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Анатолий КУЗНЕЦОВ
(Даугавпилсский университет)

Некоторые графико-орфографические особенности еров

в Зографском евангелии

Summary
Some Graphic and Orthographic Peculiarities of jers in Codex Zographensis

The Codex Zographensis dates from XI century, it was written after the failure of jers.
Therefore both letters jer and jerí already had new phonetic meanings. One graphic peculiarity
of Codex Zographensis makes difficulty in interpretation of these letters. In addition to usual
glagolitic letters ъ and ь there is a symbol with inked circle on the tongue of letter and may be
equal to jer corrected from jerí or to jerí correcrted from jer. The authour analyzes only endings
of third person in present -tъ and -tь and comes to the conclusion that part of examples with
ìmeanî jer represent jer corrected from jerí. In the dialect of the scribe there might be ending
-tь or such ending was in copied manuscript, some Old Church Slavonic texts know this ending.
But the scribe tried to keep to the norms of church language.

Key words: Codex Zographensis, jers, correction, endings t˙andt¸, norm

*
Исследователи истории восточнославянских языков, наблюдая графические

замены  и  древнерусских рукописях XI–XII вв., когда еще падение еров

не охватило диалекты, объясняют такие замены влиянием южнославянских про-

тографов и усвоением подобных написаний древнерусскими писцами. Однако

полных систематических и сопоставительных описаний орфографии южносла-

вянских рукописей мы до сих пор не имеем, и актуальным остается внимательное

изучение графико-орфографических явлений старославянских памятников пись-

менности. Эта статья посвящена описанию некоторых орфографических особен-

ностей ЗЕ, отражающих историю еров в слабой позиции.

Зографское евангелие (далее – ЗЕ) датируется обычно XI веком, и эта руко-

пись уже отражает утрату еров в слабой позиции и их конвергенцию с гласными е

и о в сильной позиции [Кузнецов 2018]. Интерпретация графико-орфографичес-

ких и фонетических особенностей должна быть синхронной периоду утраты еров

(ср. [Грунский 1907: 18], где ерам приписываются и старые, и новые фонетичес-

кие значения).

Если «прояснение» уже завершилось, то для писца фонетическое значение

букв ерь и ер изменилось по сравнению с тем, что они обозначали раньше:

В результате писец мог обозначить звук [е] или [o] двумя буквами на выбор, и

в ЗЕ мы встречаем написания:
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Поэтому, например, этимологически правильные написания вряд ли могут

свидетельствовать о сохранении какой-либо гласности там, где написан ер или ерь

в слабой позиции. Это скорее следование орфографии антиграфа и протографа.

В связи с этим возникает вопрос о фонетическом значении (чтении) этих еров.

Возможно, что в этот период складывается особая книжная система чтения: лю-

бой ер (как сильный, так и слабый) читается как [о], а ерь как [е]. Такое чтение

вступает в противоречие с живым произношением. Например, в тексте: 

–  к а к

прочитывает писец вторую (подчеркнутую) строчку (не забудем, что в рукописи

слова написаны слитно) – [с’ сос п’ер’ем’есвоjим’е]? Скорее всего, он читает

побуквенно и по слогам, приписывая всем гласным буквам значение гласного

звука, а затем вникает в смысл и диктует себе с опорой на реальное произноше-

ние: [с’  с с п’р’ем’ своjим’], сохраняя или пропуская на письме еры по своему

усмотрению. Возможно, опытные писцы, особенно хорошо знающие наизусть тра-

диционный евангельский текст, сразу читали его в соответствии со своим живым

произношением.Чужое побуквенное произношение, при котором ерь  и есть ,

ер  и он  читаются одинаково как [е] и [о], вероятно, усвоят и русские книжники

еще в эпоху сохранения еров в древнерусской речи [Успенский 2002: 139–149].

Одна графическая особенность ЗЕ создает дополнительные трудности в ин-

терпретации написаний с ерами. Обычно в глаголических рукописях, начиная

с Киевских листков [Німчук 1983], ер имеет кружок на конце язычка, а ерь –

засечку в виде маленькой скобки, и проблем неразличения этих букв не возни-

кает:

Рисунок 1. Рисунок 2. 

В ЗЕ у ера также на кончике язычка рисуется кружок (петля), а у еря кончик

язычка с флажком:

Рисунок 3. 

Однако в ЗЕ, кроме подобных ера и еря, используется знак, который оказы-

вается «средним», и его интерпретация как ера или как еря у публикаторов часто
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зависит от этимологии той или иной морфемы. Обычно «средний» знак получает

жирную точку, иногда небольшую, иногда потолще:

Рисунок 4. Рисунок 5. 

Такую транслитерацию дает В. Ягич [Jagi„ 1879: 3, 2], а Л.Мошинский отно-

сительно примера  делает замечание: «Jer w  budzi w‡tpliwo˙ci» [Mo-
szyÒski 1961: 25], многие такие случаи были им отмечены в работе. Но знакомство

с цифровой фотокопией всей рукописи дает повод сомневаться и во многих дру-

гих случаях. Кстати, сам публикатор – В. Ягич – во многих случаях свои сомне-

ния помещает в постраничные примечания.

В данной публикации далее сомнительная буква передается знаком , в отли-

чие от обычных еря ь и ера ъ.

Одной из причин появления такого знака может быть простое заплывание

петли чернилами: в отличие от верхней и нижней петли петлю на язычке писец

часто рисует меньшего размера, иногда она вообще приплюснута.Однако в ряде

случаев заплывшую петлю возможно рассматривать и как исправление, только в

какую сторону оно осуществлялось: ер � ерь или ерь � ер?

Рассмотрим всего один фрагмент системы – окончание  3 л. Презенса

(формы аориста не берем), которое в эпоху до падения еров считается единствен-

ным у южных славян. Ему противопоставлено восточнославянское . В ЗЕ это

окончание представленотремя вариантами: ,  и . Пример с достаточно

убедительным  всего один:

Рисунок 6. 

Из предложенных В. Ягичем чтений с ерем в окончании 3-го лица можно еще при-

вести:

Рисунок 7. 

Рисунок 8. 
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Признать здесь знак за ерь позволяет расположение кружка (или квадратика) ниже

язычка. Пример Мф 13.32 , который Ф.Ф. Фортунатов приводит как един-

ственный в ЗЕ [Фортунатов 1908: 37–38], является ошибкой в издании В. Ягича: в

рукописи – , ер с кружком на язычке.

Остальные примеры делятся на 2 группы: с окончанием  и окончанием 

(далее подчеркнуты примеры, для которых В. Ягич предлагает в конце ерь).

В тексте Евангелия от Матфея отмечено более 450 примеров с флексией  и

17 пример с флексией :

В ряде из них можно подозревать исправление писцом ерь � ер, так как кружок на

язычке или неправильной формы, или имеет какой-то кончик – следствие зама-

рывания флажка:

Рисунок 9

Рисунок 10 Рисунок 11

Объем статьи не позволяет привести фотокопии всех примеров.

В Евангелии от Марка – более 430 примеров с флексией  и 19 с флексией :

Следы исправления:

Рисунок 12

Рисунок 13 Рисунок 14
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В тексте Евангелия от Луки отмечено 735 примеров с флексией  и 16 при-

меров с флексией :

Следы исправления:

Рисунок 15

Рисунок 16

В тексте Евангелия от Иоанна отмечено 661 пример с флексией  и 22 при-

мера с флексией :

Следы исправления:

Рисунок 17

Рисунок 18

Первоначальное написание с ерем, который писец затем исправляет на ер,

может быть обусловлено влиянием антиграфа или родным произношением пис-

ца. Передача окончания 3-го лица с ерем в конце отмечается и в некоторых других

старославянских рукописях, в принципе различающих оба знака (см. [Diels 1932:

227]). Исправление же на , если в родном произношении писца было [-т’] и он

первоначально писал ерь, диктовалось нормой книжного языка, которую писец

стремился соблюдать.
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Количественные данные следует рассматривать как относительные, поскольку

в некоторых случаях трактовка знака затруднена. Но обращает на себя внимание,

что появление знака  в конце слова чаще всего связана с окончанием 3-го л. гла-

голов. В других категориях слов это случается очень редко, например, в конце

существительных с конечным формантом , соответствующим нормативному

, отмечены случаи:

а с тем же формантом, соответствующим нормативному , зафиксированы:

. Кроме того, встретились указательное место-

имение , супин  и причастие .

Рисунок 19

Рисунок 20

Преобладание «среднего» знака именно в формах 3-го л. глаголов не говорит

ли о том, что колебания и исправления связаны с существованием двух вариантов

окончания у южных славян?
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Крестные имена подляшского местечка Боцьки и

его окрестностей на рубеже XIX–XX вв.

Summary
Baptismal Names in the Town of Bo„ki and Its Vicinities in the Late 19th and Early
20th Centuries

The paper presents baptismal names given in the Orthodox and Catholic parishes of the
town of Bo„ki situated on the Polish-East Slavic borderland, between 1895 and 1904. The
anthroponyms are analyzed taking into consideration the religious diversity of the local com-
munity. The popularity of male and female baptismal names in the Orthodox and Catholic
rites is presented. Similarities and differences are also described, both in the sets of most popular
names and among anthroponyms that are less popular. Attention is drawn to the linguistic
features, variants of forms used, and ways to adapt some Catholic names to the norms of the
Russian language. A large role of the religious factor in the formation of the local anthroponymic
system is emphasized.

Key words: onomastics, anthroponymy, first names, baptismal names, Polish-East Slavic
borderland

*
I. Специфика антропонимии польско-восточнославянского пограничья обус-

ловлена многими историческими, языковыми, религиозными и культурными фак-

торами. Самым существенным является наличие разных этнических групп, в первую

очередь – восточных и западных славян, и тесно сопряженное с ним присутствие

двух христианских вероисповеданий – православия и католицизма. Немаловаж-

ную роль в формировании регионального ономастикона играет и языковое раз-

нообразие, порожденное как поликультурным характером местного населения,

так и административной принадлежностью этих земель в разные исторические

периоды. К числу местностей, отражающих это социальное своеобразие, принад-

лежит городок (ныне село) Боцьки, первое упоминание о котором датируется кон-

цом XV или началом XVI в. [Maroszek 1976: 95; Maroszek 1999: 4; Romaniuk 2013:

17]. По историческим данным, основателем Боцек был Ян (Иван) Сапега [Suli-

mierski, Chlebowski, Walewski 1888: 270], а название городка восходит к имени Бодко

(Ботко, Ботько, Боцько). Его первыми жителями, чьи имена отмечены в докумен-

тах, были Анцута,Мыц и Супрун [Romaniuk 2013: 17]. Уже в начале XVI века здесь

существовали православная церковь и римско-католический костел [Romaniuk

2013: 83, 115]. В обоих случаях приходы включали как жителей местечка, так и

окрестных сел и деревень. Около 1700 г. городок стал собственностью рода Браниц-

ких [Maroszek 1976: 93], а затем семьи Потоцких [Sulimierski, Chlebowski, Walewski

1888: 270]. Как и в других городках Подляшья, в Боцьках быстро развивалось ре-

месло [Romaniuk 2013: 25, 29–30]. Свои услуги предоставляли сапожники, порт-

ные, шапочники, шорники, кожевенники, скорняки, золотильщики, а также
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представители строительно-керамических, химических, текстильных, продоволь-

ственных, металлических и деревянных ремесел [Maroszek 1976: 113, 130–147, 186–

187]. Многие из них были евреями. Перепись населения 1897 г. показывает, что в

самом местечке проживало 2636 жителей, из них 47% – христиане, а 53% – иудеи

[Romaniuk 2013: 30, 47, 178].

II. В годы 1895–1904 в православном приходе Успения Пресвятой Богородицы

крещение приняли 1043 ребенка: 531 мальчик и 512 девочек. Употреблено при

этом 75 мужских и 50 женских имен. Среди мужских имен самыми популярными

(свыше 3%) оказались следующие: Іоаннъ (74), Александръ (41), Іосифъ (31), Анто-

ній, Владиміръ / Владимиръ (по 30), Николай (22), Петръ (21), Андрей, Григорій, Сте-

фанъ (по 19), Павелъ (18), Михаилъ (17). Группу среднепопулярных имен (1–3%)

составили: Константинъ (11), Сunмеонъ, еодоръ (по 9), Василій, Іаковъ / Яковъ,

Никита (по 8), Георгий / Георгій, Лука (по 7), Игнатій,Романъ (по 6). Небольшой

популярностью (ниже 1%) пользовались: Алексій / Алекс©й,Сергій, Стахій, ад-

дей (по 5), Викторъ, Димитрій, Евстафій, Евфимій / Ев имій, Максимъ, ома (по 4),

Артемій, Іоакимъ, Кириллъ, Левъ, Трофимъ, Филиппъ, еофилъ (по 3), А анасій / А о-

насій, Гавріилъ, Илья, Исаакъ, Исидоръ, Кирикъ, Макарій, Митрофанъ, Онуфрій, Тимо-

фей (по 2). Единичными случаями представлены 26 имен: Амвросій, Аркадій, Арсе-

ній, Архиппъ, Венедиктъ, Викентій, Герасимъ, Гордій, Даміанъ, Даніилъ, Долматъ,

Дометій, Іона, Іуліанъ, Корнилій, Косьма, Михей, Назарій, Наркизъ, Никифоръ, Пан-

телеимонъ, Платонъ, Севастіанъ, Сильвестръ, Харитонъ, еодосій.

В группе женских имен наибольшей частотности нашлись: Марія (84), Анна

(71), Александра (45), Софія (33), Евдокія (25), Ольга,Параскева (по 23), Стефанида

(22), Анастасія (16). Среднепопулярными в данный период оказались антропо-

нимы: В©ра, Надежда (по 11), Елена (10), Екатерина (9), Агафія, Доминика / Дом-

ника (по 8), Евгенія, Іуліанія, Ксенія, Соломонія, екла (по 7), Павла (6). Набор мало-

популярных антропонимов составили: Антонина, Наталія (по 5), Варвара, Ирина,

еодора (по 4), Агрипина, Анисія / Онисія, Евфимія, Евфросинія, Лидия / Лидія, Таті-

ана (по 3), Акилина, Дарія, Елисавета / Елизавета, Зиновія, Іустина, Ларисса, Фев-

ронія, Христина (по 2) и 9 имен, использованных по одному разу: Гликерія, Іулитта,

Іулія,  Любовь, Макрина, Мар а, Матрена, Нина, еодосія.

В аналогичный период в местном римско-католическом костеле в честь прав.

Иосифа Обручника и св. Антония Падуанского крещение приняли 1678 новоро-

дившихся. Исследуемый источник дает информацию о 1673 окрещенных младен-

цах (5 записей невозможно восстановить из-за повреждения приходских книг) –

846 мужского и 827 женского пола. Общее количество употребленных имен со-

ставляет соответственно 859 и 838 единиц. Разница между числом крещений и

суммой использованных имен заключается в двухименности, допускаемой Ла-

тинской церковью. Несмотря на это различие в именословной традиции обеих

Церквей, анализируемый материал дает вывод о довольно редком употреблении

двухименности среди местного католического населения. Количество записей,

отражающих эту модель, составляет 1,4% всех крещений. Данная ситуация носит

маргинальный характер, разрешая тем самым считать все имена вместе и вклю-

чить в общий список при определении популярности. Учитывая число неповто-
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ряющихся имен, в годы 1895–1904 было использовано 67 мужских и 75 женских

антропонимов.

В репертуаре мужских имен в употреблении чаще всего были следующие ан-

тропонимы: Иванъ / Янъ (92), Осипъ / Jосифъ / Іосифъ (89), Антонъ / Антоній (81),

Францъ / Францискъ (71), Станиславъ (68), Александръ (58), Болеславъ (38), Владис-

лавъ / Владыславъ, Сигизмундъ / Зыгмундъ / Зыгмунтъ (по 29). Меньшая популяр-

ность присуща именам: Казиміръ / Казимиръ (24), Брониславъ (22), Петръ (21), Адамъ

(19), Павелъ (17), Игнатій (14), Чеславъ (12), Вацлавъ / Вячеславъ, Эдуардъ / Едуардъ

(по 11), Адольфъ, Михаилъ, Степанъ / Стефанъ (по 10). Спорадически появились

имена: Мечиславъ, Феликсъ (по 8), Викторъ (7), Андрей (6), Эдмундъ / Едмундъ, Карлъ,

Константинъ (по 5), Викентій, Леонардъ, ома / Томашъ (по 4), Генрихъ, Ксаверій,

Людвикъ / Людовикъ, Тадеушъ, Юльянъ (по 3), Альбертъ, Альбинъ, Альфонсъ, Георгій /

Юрій, Каетанъ, Лукіанъ / Луціянъ, Рохъ, Сатурнинъ (по 2), а также 23 имени, засви-

детельствованные один раз в течение всего десятилетия: Альфредъ, Бальтазаръ,

Богданъ, Валентій, Войт©хъ, Григорій, Доминикъ, Здзиславъ, Зинонъ, Іоахимъ, Ка-

миль, Клеменсъ, Лаврентій (Вавржинецъ), Леонъ, Маріянъ, Марцелли, Матвей, На-

полеонъ, Нарцызъ, Никодимъ, Семенъ, Телесфоръ, Фабіянъ.

Набор женских имен с высокой частотностью употребления содержит следу-

ющие антропонимы: Маріянна (96), Анна (73), Jозефа / Іозефа / Юзефа (59), Янина

(34), Казиміра / Казимира (32), Антонина (31), Александра (29), Станислава (28),

Бронислава, Францишка / Франциска (по 27), Софія (26). Имена: Викторія (23),

Павлина / Паулина (22), Марія (20), Фелиція (17), Геновефа (16), Стефанія, Ядвига

(по 15), Аделя (14), Леокадія, Розалія (по 13), Ванда, Емилія / Эмилія, еофила /

Теофиля (по 11), Валентына / Валентина,Ева, Екатерина / Катерина (по 10), Боле-

слава (9) принадлежали к группе среднепопулярных. Остальные онимы отлича-

лись небольшой встречаемостью: Цезарія (8), Каролина (7), Аполонія / Аполлонія /

Аполіонія, Валерія, Владислава / Владыслава, Сабина (по 6), Альбина, Гелена / Елена,

Чеслава (по 5), Амелія, Анеля, Вероника, Камилія, Констанція, Никодема (по 4), Ели-

савета / Елисав©та / Елизавета, Леонтына, Текля (по 3), Варвара, Доминика, Евге-

нія / Еугенія, Леонарда, Магдалена, Маргарита / Малгоржата, Рахеля, Юлія,  Ярос-

лава (по 2). Однократно за десятилетний период были употреблены следующие 20

имен: Алина, Альбертына, Анастазія, Богумила, Винцента, Зузанна, Изабеля, Іоанна,

Клементына, Конегунда, Ксавера, Луція, Марта, Марцелля, Петрунеля, Сатурнина,

Схолястыка, Филомена, Цырилля, еодосія.

III. Сопоставляя наборы имен окрещенных младенцев в обоих приходах, за-

мечаются некоторые сходства. Итак, среди мужских имен самым популярным,

независимо от вероисповедания носителя, было имя Іоаннъ / Иванъ / Янъ. Кроме

того, в первом десятке по частотности употребления как у православных, так и у

католиков оказались имена Александръ, Іосифъ / Осипъ / Jосифъ и Антоній / Антонъ,

причем Іосифъ / Осипъ / Jосифъ и Антоній / Антонъ заняли одно из первых мест

(правосл. – 3 и 4, катол. – 2 и 3). На популярность этих имен повлияли, вероятно,

покровители католического прихода. Однако, как вытекает из приведенных дан-

ных, названные выше имена были в широком употреблении также среди местных

православных. Остальные антропонимы первого десятка не совпадают. Имена,
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популярные в православном приходе, в метриках католической церкви встреча-

лись реже: Петръ, Стефанъ, Андрей, Григорій; имена Владиміръ и Николай вообще

не засвидетельствованы. Несомненно, избегание двух последних имен в католи-

ческих семьях было связано с патриотическими факторами (Владимиръ – имя кре-

стителя Руси, Николай – имя царей Российской Империи). Среди местных като-

ликов в качестве самых частотных появились другие имена, причем, что приме-

чательно, ни одно из них не входит в православные святцы: Францъ, Станиславъ,

Болеславъ, Владиславъ, Сигизмундъ, Казиміръ. Необходимо упомянуть, что среди

местного населения издавна и по настоящее время бытует мнение, что имена Вла-

димир и Владислав считаются как будто вариантами одного антропонима (ср. форму

Владэк – уменьш. как от Владимиръ, так и от Владиславъ). Их маркированность

проявляется в конфессиональном аспекте, поскольку первое считается в народе

«типично православным», второе – «типично католическим». Диссонанс между

репертуарами мужских имен в обоих приходах наблюдается также в группе менее

популярных онимов. В католических метриках отсутствует ряд имен, которые

появились в православном приходе, например, Никита, Платонъ, Стахий, Сер-

гий, Артемий, Пантелеимонъ, Герасимъ, Филиппъ, Михей, Евфимий. На их месте, в

свою очередь, появились имена, не находящиеся в записях Успенской церкви:

Лаврентий, Леонардъ, Сатурнинъ, Мариянъ, Зинонъ, Камиль, Чеславъ, Эдуардъ,

Адольфъ, Феликсъ, Карлъ, Рохъ, Телесфоръ, Бальтазаръ, Каетанъ. В большинстве это

имена, выступающие исключительно в западных святцах.

В списке самых популярных православных и католических женских имен

оказались: Анна (на 2 месте) и Александра (правосл. – 3 место, катол. – 7). Необхо-

димо обратить внимание на лидеров в «женском» перечне. В Успенском приходе

это имя Марія, в приходе прав. Иосифа и св. Антония – имя Маріянна. Надо учесть,

что среди католиков на протяжении нескольких веков имя Маріянна употребля-

лось в качестве «заменителя» имени Марія. Последним обычно не крестили детей

в знак почета к Божией Матери. В исследуемый период имя Марія занимает 14-е

место по популярности. Остальные имена первого десятка православного рей-

тинга в списке католического прихода либо вообще отстутствуют (Евдокія, Ольга,

Параскева, Стефанида, В©ра, Надежда), либо крайне редки (Анастасія – 1 раз).

Исключение составляет имя Софія, которое появляется в группе частых (но вне

первого десятка – на 11 месте). Популярные имена католиков отстутствуют, в свою

очередь, среди православных: Юзефа, Янина, Казиміра, Станислава, Бронислава,

Францишка. Что характерно, все они присущи Латинской церкви. Среди других

(менее частотных) женских имен, появившихся исключительно у православных,

можно назвать, например, следующие: Елена, Ксенія, Евфимія, Евфросинія, Лидія,

Акилина, Дарія, Зиновія, Иустина, Любовь, Феодосія, Грикерія. Католики крестили

именами: Ядвига, Изабеля, Викторія, Аделя, Ванда, Цезарія, Сабина, Анеля, Коне-

гунда, Филомена, Схолястыка, Петрунеля и др.

Наличие пар онимов близких по звучанию или имеющих схожие квалитатив-

ные формы (типа Евгенія – Геновефа, Стефанида – Стефанія и упомянутые выше

Владиміръ – Владиславъ, Марія – Маріянна) позволяет говорить о местной моде на

определенные имена с одновременным влиянием этно-конфессионального фак-

тора, заключающегося в: 1) ограничении Церковью употребления одного из этих
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имен и/или 2) принадлежности носителя имени (его родителей) к тому или дру-

гому вероисповеданию.

IV. В наборе православных имен отступления от канонических форм немно-

гочисленны. В рассматриваемом материале дифференциация вызвана, главным

образом, фонетическими процессами: чередованием гласных (А онасій,  Долматъ,

Онисія), смягчением согласных (Косьма, Матрена), их озвончением (Елизавета,

Наркизъ), переходом гласного в согласный (Яковъ) и выпадением звуков (Домника),

геминацией (Ларисса) или дегеминацией (Агрипина). В морфологическом плане

наблюдается субституция финали (Алекс©й). В итоге появились разговорные или

официальные литературные варианты. Форму Ларисса надо считать гиперкоррек-

тной, поскольку в списках имен – как церковных [Календарь 1998: 97], так и свет-

ских [Суперанская 1998: 393], исходным является вариант Лариса. Интересно, что

в Списке православных имен [Spis 2011: 103] это имя выступает с удвоенным соглас-

ным. Некоторые антропонимы появились исключительно в формах нецерковных

(Долматъ, Илья, Косьма, Наркизъ, Матрена), другие – наряду с исходными вари-

антами (например, Онисія / Анисія, А онасій / А анасій,  Домника/ Доминика, Ели-

завета / Елисавета). Немногочисленны и графические расхождения: Георгий / Геор-

гій, Евфимій / Ев имій, Лидия / Лидія и Владиміръ / Владимиръ.

Вопрос вариативности католических имен имеет несколько другой характер.

Русский язык, повсюду присутствующий в официально-административной об-

становке, был для местных поляков-католиков культурно чуждым. Это особо

заметно в сфере крестных имен, где кроме факторов, связанных с религиозно-

национальным самосознанием (например, употребление онимов, подчеркиваю-

щих этническую принадлежность и выражающих патриотическую позицию), име-

ются также чисто лингвистические особенности [Abramowicz 1993: 30–36]. К ним

можно отнести проблемы перевода личных имен, передачи без эквивалентных

единиц и т.д. Итак, по-разному передаются имена, имеющие свои аналоги в вос-

точных святцах. Запись некоторых из них соответствует формам православных

церковных имен: Александръ, Андрей, Антоній, Викентій, Георгій, Зинонъ, Игнатій,

Іосифъ, Константинъ, Лукіанъ, Михаилъ, Никодимъ, Стефанъ, ома; Варвара, Ва-

лентина, Ева, Екатерина, Елена, Елисавета, Емилія, Іоанна, Маргарита, Софія, ео-

досія, еофила и т.д. Однако наличествуют и другие варианты, хотя препятствий

для образования церковных форм не было. Можно их подразделить на: а) польские

или полонизированные: Іоахимъ, Клеменсъ, Луціянъ, Марцелли, Нарцызъ, Тадеушъ,

Томашъ, Янъ; Анастазія, Валентына, Зузанна, Луція, Марта, Малгоржата, Рахеля,

Текля, Теофиля,Эмилія; б) русские – литературные и разговорные: Антонъ, Мат-

вей, Осипъ,Семенъ, Степанъ, Юрій; Катерина. Имя Лаврентій  (Вавржинецъ) запи-

сано священником в обоих языковых версиях.

Отсутствие последовательности характерно и онимам, не имеющим эквива-

лентов в восточнохристианском календаре. Итак, ряд женских имен, образован-

ных от мужских, зафиксирован в польской языковой версии, вопреки возможности

применить формы, созданные на базе русских (православных) мужских антропо-

нимов: Винцента (ср. церк. Викентий > *Викентия), Марцелля (ср. церк. Маркеллъ >

*Маркелла), Никодема (ср. церк. Никодимъ > *Никодима), Цырилля (ср. церк. Ки-
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риллъ > *Кирилла).К польским формам следует отнести также онимы Анеля (ср.

церк. Ангелина) и Магдалена (ср. (Мария) Магдалина). Запись католических имен

славянского происхождения не вызывает особых замечаний, поскольку они оди-

наково передаются (иногда за исключением места ударения) как польским, так и

русским языком: Болеславъ, Брониславъ,Богумила, Ярослава. В других славянских

именах имеется тенденция соблюдения норм русского языка: Войт©хъ (ср. польск.

Wojciech), Казиміръ / Казимиръ (ср. польск. Kazimierz), в некоторой степени также

Мечиславъ, Чеславъ, Чеслава (ср. произношение [и] в русском и польском языках).

Наблюдается и ситуация, где в имени отражена фонетика польского языка (Здзис-

лавъ). Кроме того, засвидетельствованы случаи разной записи славянского имени

(Владиславъ / Владыславъ). Вариантность присуща и именам, перенятым из запад-

ноевропейских языков: Людвикъ / Людовикъ, Сигизмундъ / Зыгмундъ / Зыгмунтъ,

Францъ / Францискъ,Францишка / Франциска, Эдмундъ / Едмундъ, Эдуардъ / Еду-

ардъ. Другие имена, пополнившие в эпоху средневековья католические святцы,

соответствуют или близки польскому звучанию: Альбертъ, Альбертына, Камиль,

Каролина, Ядвига и др. На русский лад записаны имена Карлъ (ср. польск. Karol) и

Генрихъ (ср. польск. Henryk). К вариантам смешанного типа следует отнести гиб-

ридные формы, имеющие разговорный оттенок: Гелена (ср. церк. Елена, польск.

Helena), Еугенія(ср. польск. Eugenia), и Конегунда (ср. герм. Кунигунда, Кунегунда,

в польск. звуч. Kunegunda).

Частотность употребления отдельных вариантов имен далеко не одинакова.

Например, популярное католическое имя Franciscus появляется, главным обра-

зом, в варианте типичном для антропонимии западной Европы: Францъ – 67 упот-

реблений, форма Францискъ появилась всего 4 раза, а «польская» форма *Фран-

цишкъ /  *Францишекъ вообще не засвидетельствована. В то же время его женский

эквивалент чаще всего наличествует в польской версии – Францишка (23 употр.;

ср. Франциска – 4 употр.).

В большинстве случаев вариативность употребления разных форм христиан-

ского  личного имени приписана тому же самому священнослужителю. Например,

имя, открывающее список самых популярных мужских антропонимов, в метри-

ках Латинской церкви появляется в формах Иванъ (русская литературная) и Янъ

(польская римско-католическая и гражданско-литературная). Обе эти формы за-

писаны священником, который, что интересно, сам подписывался именемІоаннъ.

V. Как показал анализ, мода, которой следуют в настоящее время родители

при выборе имени новорожденному ребенку, являлась важным мотиватором так-

же на рубеже XIX и XX вв. Последствие ее влияния – наличие ряда общих онимов

в записях обеих Церквей, особенно в группе популярных имен. С другой стороны,

дифференциация набора имен жителей, родившихся на той же самой территории

в одно и то же время, дает возможность сделать вывод, что большая роль в форми-

ровании местного антропонимикона несомненно принадлежала конфессиональ-

ному фактору.
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Elga SKR¤ZMANE
(LU Latvieu valodas instit˚ts)

DaudzveidÓg‚ uguns G. ManceÔa „ Postill‚”
frazeoloÏisk‚ aspekt‚ (I)1

Summary
Diverse Phrases with Uguns ëFireí in ìPostillî by G. Manzel: the phraseological aspect (I)

In the sermon-collection ìLang-gew¸nschte Lettische Postillî (1654) by G. Manzel, the
lexeme uguns ëfireí appears:
� in hyphenated compounds (marked with double hyphen in ìPostillî) that nowadays have

turned into proper compounds (e. g. uguns=grÁks > ugunsgrÁks ëconflagrationí, lit. ìfire-
sinî);

� in coordinative word groups while forming a stylistically glowing density, a row of contex-
tual synonyms (e. g. zibeÚi, uguns un sÁrs ìthunder, fire and sulphurî);

� in subordinative word groups (e. g. uguns uzaujas ìfire flames upî).
In fixed word groups, there has been attested the use of both direct meaning and figurative

meaning (e. g. uguns deg ìthe fire burnsî), and the phraseological units are striking by special
expression (e. g. uguns lec no acÓm ìfire jumps from oneís eyesî).

In ìPostillî, there appear also occasional variations of phraseological units created by
Manzel. Comprehension of the phraseological meaning of word groups is changing from time
to time, however, a place for the whole set of phraseological units should be found in dictionaries.

Key words: hyphenated compound, coordinative word group, subordinative word group,
phraseological unit, stylistic expression

*
Georga ManceÔa (Georg Mancelius) sprediÌu kr‚juma „Lang-gew¸nschte Lettische

Postill”  (1654; „ Ilgi gaidÓt‚ latvieu postilla” 2) teksts ir interesanta 17. gadsimta latvieu
valodas liecÓba. Autora valodas stils un izteiksmes lÓdzekÔi pak‚rtoti mÁrÌim padarÓt
sprediÌus maksim‚li iedarbÓgus un p‚rliecinous. Teksta ekspresiju vairo v‚rdu savie-
nojumi un frazeoloÏismi ar leksÁmu uguns vair‚kos rakursos: uguns k‚ cilvÁka ikdienas
dzÓves sast‚vdaÔa, t‚s tiea un pastarpin‚ta saistÓba ar debesu un dieviÌo gaismu ñ
gara gaismu. „Uguns ir ÌÓstÓbas, ÌÓstÓan‚s vai dieviÌÓbas simbols daudz‚s reliÏij‚s
un kult˚r‚s. Bet kristietÓb‚ Dieva un debesu gaismai parasti pretstata elles ugunis. [..]
Simboliskas ÌÓstÓan‚s paliekas ir ugunskuri..”  [IV 1999: 535] Ar katru uguni j‚prot
sadzÓvot vai tikt gal‚.3

V‚rdu savienojumi ar leksisko komponentu uguns uzr‚da vair‚ku veidu valodas
elementu stabilos sakarus, kas Úemti pamat‚ grupÁanai. Pirm‚m k‚rt‚m nodalÓtas

1 Raksts sagatavots ar Valsts pÁtÓjumu programmas „Letonika latviskas un eiropeiskas sabiedrÓbas
attÓstÓbai”  projekta „Latvieu valodas daudzveidÓba laik‚ un telp‚”  (Nr. VPP-LETONIKA-2021/
4-0003) atbalstu.
2 Turpm‚k rakst‚ „Postilla” .
3 –aj‚ rakst‚ nav iekÔauts elles uguns un frazeoloÏisko salÓdzin‚jumu k‚ uguns raksturojums.
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defiskopas, v‚rdkopas un v‚rdrindas, izvÁrtÁjot un pievÁrot uzmanÓbu to semantiskam
spilgtumam, ekspresijai un nozÓmes niansÁm, kas tuvina t‚s frazeoloÏismiem.

Defiskopas
T‚s m˚sdien‚s liel‚koties p‚rtapuas salikteÚos, komponentus cauri gadsimtiem

uzskat‚mi vienojusi biedruzÓme (m˚sdien‚s t‚s funkcijas pilda defise). „Postillas”  un
citu seno tekstu defiskopas no m˚sdienu (parasti terminoloÏisk‚m) defiskop‚m atÌiras
ar komponentu saistÓjumu pak‚rtojum‚. Piem.:

J‚Úa-uguns ëuguns, ko dedzina LÓgo vakar‚ un J‚Úu naktÓ..í [Tezaurs.lv] ñ tie‚
nozÓmÁ lietots v‚rdu savienojums/v‚rdkopa: ..leelu JahÚa=Vgguni eed‰dSena / apkahrt
to tee [j‚ÚabÁrni] l‰hka zauru Nackti dSeedadami / ka kadahfl KahSahfl. (LP2 46,
5ñ6)4

uguns-rati un uguns-zirgs(?) ë..ugunÓgi rati ar ugunÓgiem zirgiem, kuri aizveda
pravieti Eliju debesÓsí [Tezaurs.lv]

..Elias ee=juhx / no D‰bb‰S˙u ar Vgguns=Rattem und Sirrgheem nahx / und no
KruStu nojembs. (LP3 183, 17ñ18)

PiemÁrs saista uzmanÓbu ar form‚lu jaut‚jumu, vai G. Mancelis „Postill‚”  lÓdz‚s
ugunsratiem minÁjis tikai zirgu vai arÓ ugunszirgu, jo biedruzÓmes lietojums pieÔauj
variantu uguns=zirgs. To pamato arÓ BÓbeles teksts: ..tad nahze uggunigi Ratti / un
uggunigi Sirgi / kas .. brauze Elijas ar Wehtru.. (VD 1689: 2Ken 2:11); ..piepei n‚ca
ugunÓgi rati un ugunÓgi zirgi.. (BÓb.

-e
)

uguns-stabs ëvertik‚ls, stabam lÓdzÓgs uguns veidojumsí [Tezaurs.lv]

V‚rdu savienojums izmantots neikdieniÌas par‚dÓbas raksturoanai, iespÁjams,
draudzei aprakstoi vizualizÁts vulk‚na izvirdums (t‚pat k‚ me˛azirgs ñ kamielis):
..tafl PaddebbeS˙es=und Vggun=Stabbs / kattri abbi=diwi tohfl JSraelite∫o œaudis
ap‰hnoju˙chi gir.. (LP1 358, 13ñ15)

uguns-grÁks ënekontrolÁjams deganas process, kas saistÓts ar materi‚lo vÁrtÓbu
boj‚eju un draudiem cilvÁku dzÓvÓbai..í [Tezaurs.lv]

G. Mancelis v‚rdu savienojumu rakstÓjis tikai ar biedruzÓmi, joproj‚m Ós nelaimes
apzÓmÁanai latvieu valod‚ izmanto o v‚rdu. KonstantÓns Karulis nor‚dÓjis, ka „v‚rds
grÁks aizg˚ts no senkrievu valodas, pamat‚ arÓ katvieu greizs. ..sastopams arÓ nozÓmÁ
ënelaimeí un .. saglab‚jies saliktenÓ ugunsgrÁks”  [LEV II: 312]. „Postill‚”  uguns-grÁks
ir aprakstÓts k‚ negadÓjums vai Dieva uzlikts p‚rbaudÓjums, bet runa vienmÁr ir par
Óstu ugunsgrÁku: Zick dries l‰tzahfl Vgguns=ghr‰hx / tad wiS˙a Mannta .. palleek
P‰hllnohfl. (LP2 260{240}, 6ñ8; arÓ LP2 314{294}, 24ñ26; LP2 76, 4ñ7; LP2 297{278},
19ñ21); Zittu leek Deews ap˙irrgt .. zittam Vgguns=Ghr‰ku pee=˙uhta / zitts zittu
Nhelaim r‰ds: WiS˙u to Deews ick=kattram pee=˙uhta / ghribb‰dams to ⁄irrdi tam
Zillw‰kam iflklauS˙iet. (LP1 190, 11ñ14)

4 PiemÁri saglab‚ti interneta vietnes http://www.korpuss.lv/senie/toc.jsp rakstÓb‚, tikai § [Je§us]
aizst‚ts ar S [JESus]. Aiz piemÁra nor‚dÓts „Postillas”  daÔas, lappuses un rindu k‚rtas numurs.
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V‚rdkopas
V‚rkopas veido gan stilistiski neitr‚li v‚rdkopu komponenti, gan arÓ atÌirÓgas

intensit‚tes stilistisko ekspresiju ietveroi v‚rdi. „Postillas”  teksta stilistisk‚s ekspresijas
aspekt‚ saistos ir faktors, ka v‚rdu savienojuma komponents (uguns) jau raisa paaug-
stin‚tu interesi ar tieaj‚ nozÓmÁ ietvertaj‚m semantiski spilgtaj‚m nozÓmes niansÁm.
Ja arÓ citam v‚rdkopas komponentam piemÓt stilistiska vai emocion‚la nokr‚sa, v‚rd-
kopai papildu ekspresiju pieÌir komponentu nozÓmju savstarpÁj‚ mijiedarbÓba. Piem.:

uguns uzaujas ëaizdegas, strauji izplat‚s liesmasí
Zick driefl warr Vgguns us=˙chauteefl / tad paleek wifl taws Ghajums [Ákas]

P‰llnohfl. (LP1 522, 9ñ10)

LÓdz‚s ai tieaj‚ nozÓmÁ lietotai vienk‚rai v‚rdkopai ar liel‚ku ekspresiju izceÔas
vair‚ki potenci‚li frazeoloÏismi ñ G. ManceÔa okazion‚lismi, k‚ arÓ labi zin‚mu, klasisku
frazeoloÏismu neierasti varianti. Piem.:

uguns rij (Ád) ëtiek iznÓcin‚ts, iet boj‚ ugunsgrÁk‚í

G. ManceÔa izteiksmes ÓpatnÓbu dÁÔ frazeoloÏisms „Postill‚”  ieguvis gramatiski
netipisku divdabja formu:

[Pastardien‚] .. riedams Vgguns eet preekSchan winju [Dievu] / und apkahrt winju
leeli W‰htri /.. œaudis ̇ ohdohtz. (LP1 20, 4ñ6); ..p‰llno=p‰llnohfl darriet. Patteefl gir
Deewa Duflmiba ka ehdins=Vgguns / ˙acka MoSes.. (LP3 22, 26ñ28)

ArÓ form‚ rÓdams uguns stabil‚ v‚rdu savienojum‚ uguns rij nozÓmes skaidrojums
„Postill‚”  izriet no tie‚s nozÓmes (rÓt 3. noz. ëb˚t par cÁloni tam, ka (kas) iet boj‚, tiek
iznÓcin‚ts (parasti par par‚dÓb‚m dab‚)í [Tezaurs.lv]), tomÁr konteksta ekspresija sliecas
pastiprin‚t p‚rnest‚s nozÓmes lomu, ñ veidojas p‚rsemantizÁjums, jau minÁto papildinot
ar sarunvalod‚ izplatÓto nozÓmes niansi ë‚tri, negausÓgi Ástí un aptverot pla‚ku par‚dÓbu
loku ñ ne tikai dabas stihijas, bet arÓ p‚rdabisku/dieviÌu spÁku izraisÓtas nelaimes.
Lai gan uguns rij ir plai izplatÓts stabils v‚rdu savienojums, tas nav fiksÁts m˚sdienu
latvieu valodas v‚rdnÓc‚s (tikai uguns visu aprij [ME IV: 294]) un nav atzÓts par fra-
zeoloÏismu.

uguns lec no acÓm ësaka, ja .. saÚem spÁcÓgu sitienu, ja ir spÁcÓgs, pÁkÚs p‚rdzÓvo-
jumsí

..Deews tohfl [grÁciniekus] ais=ghrahb ar ˙awu DS‰llSa=Rohku .. / m‰tt tohfl py
Semmes / ka teem Vgguns no Atzeem l‰tz / und ˙ohda.. (LP1 108, 19ñ21)

FrazeoloÏisma uguns lec no acÓm nozÓmes skaidrojums atbilst frazeoloÏisma dzirk-
steles ÌÓst gar acÓm nozÓmes niansei (ësaka, ja .. saÚem spÁcÓgu sitienu, ja ir spÁcÓgs,
pÁkÚs p‚rdzÓvojumsí [LFV 297]); savstarpÁji abi uzskat‚mi viens par otra variantu.
V‚rdnÓc‚s fiksÁta arÓ cit‚da pieredze: uguns noÌÓst gar acÓm ësaka, ja pÁkÚi kas no-
plaiksn‚s, nozibí [«IV III: 586] un acis ÌÓla saj˚smas ugunÚus [ME IV: 294].

atraut caur uguni [ko] ëzaudÁt ugunsnelaimÁí

V‚rdkopa lietota p‚rnestaj‚ nozÓmÁ, „Postill‚”  uzskat‚ma par G. ManceÔa okazio-
n‚lismu, pilda tekst‚ frazeoloÏisma funkciju, bet nav saglab‚jusies valod‚ k‚ pilnvÁrtÓga
frazeoloÏiska valodas vienÓba:



23

Elga SKR¤ZMANE. DaudzveidÓg‚ „ uguns”  G. ManceÔa „ Postill‚”  frazeoloÏisk‚ aspekt‚ (I)

[Zemnieks grib] .. tha dSiewoht/ ka Deews nhe apSkaiSt / und jeb zaur Vgguni to
[Dieva d‚vanu] attraw.. (LP2 172, 13ñ14)

turÁt uguni (ugunskuru) ëuzturÁt savu p‚rliecÓbuí

V‚rdam uguns lÓdzÓgu semantisko uzsl‚Úojumu „Postill‚”  ieguvis v‚rds ugunskurs
un ar reliÏiskiem svÁtkiem saistÓt‚ v‚rdkopa debesu vasarsvÁtku uguns, kas ienes
asoci‚cijas k‚ uguns kontekstu‚lie sinonÓmi ar to pau p‚rnesto nozÓmi, kura nor‚da
uz ticÓbu. Ekspresijas pastiprin‚anai izmantots ne tik abstrakts, bet jÁdzieniski ietilpÓ-
g‚ks tÁls ñ ugunskurs, t. i., kaut kas t‚ds, kas prasa r˚pes, j‚pieskata, j‚uzmana, nepast‚v
tikai pats par sevi. –eit fiksÁjams p‚rnest‚s nozÓmes lietojums, bet ne frazeoloÏisms.
Sk. piem.:

..ghribbu efl [Dievs] nahkt / und jums ̇ wehtiet / Efl ghribbu teitan mannu Vgguni
und Vggunskurri turreht / Vnd kurr .. Wings [JÁzus] ghribb ̇ awu Maja=weetu .. darriet.
(LP1 130, 24ñ30)

krÓt uz sirds [debesu vasara-svÁtku uguns] ëierosin‚t spÁcÓgu (te: reliÏisku) p‚rdzÓ-
vojumuí

..tafl D‰bb‰S˙o WaS˙ara=⁄w‰htko Vgguns / tafl ⁄w‰htz Gharrs / us to Zillw‰ko
⁄irrdehm krittifl / und tohfl ifltaiS˙ijis. (LP1 532, 6ñ8)

FrazeoloÏisma krist sirdÓ (krÓt uz sirds ëizraisÓt (psihisku st‚vokli)í [Tezaurs.lv; uz
sirds LKFV 428]) variants plai izvÁrst‚s netipisk‚s apkaimes dÁÔ top sve‚ds, bet
vienlaikus piesaista uzmanÓbu ar precÓzi definÁtu mirkli un objektu (svÁto garu); to
iespÁjams uzskatÓt par att‚lu frazeoloÏisma iet pie sirds (ë1. patikt.. izraisÓt pozitÓvas
emocijasí [LFV 1127]) variantu.

Raksta kontekst‚ v‚rdu savienojums debesu vasarsvÁtku uguns ir „Postill‚”  nepa-
rast‚kais un apjomÓg‚kais uguns kontekstu‚lais sinonÓms, kas pilda frazeoloÏisma
apkaimes funkciju.

Ciei saviju‚s „Postill‚”  n‚kam‚s v‚rdkopas (ie)dedzin‚t uguni un uguns deg k‚
nozÓmes, t‚ variantu da˛‚dÓbas un lietojuma ziÚ‚, t‚pÁc t‚s apl˚kotas vienuviet.

(ie)dedzin‚t uguni ëstrauji ierosin‚t garÓgu (te: reliÏisku) norisií [„Postillas”  variants:
iededzin‚t sirdÓ ticÓbas uguni ëp‚rliecinoi pievÁrst kristietÓbaií]

uguns deg ëpiedzÓvo stipras j˚tasí [„Postillas”  varianti: uguns deg m˚˛Ógi sirds
alt‚rÓ ëir spÁcÓgu reliÏisku j˚tu, p‚rdzÓvojuma var‚í; deg Dieva dusmÓbas uguns ñ
form‚ deg [ëdedzinaí] tas uguns t‚s Dieva dusmÓbas ëpiedzÓvo spÁcÓgu negatÓvu [reliÏisku]
p‚rdzÓvojumuí]

MinÁtie frazeoloÏismi tekst‚ ir tuvu cits citam, piem., aicin‚jums aizst‚t re‚lo
pag‚nisko uguni ar aprakstoi nosaukto gara gaismu iedzÓvinoo ticÓbas uguni:

Ghribbi tu Vgguni ee=d‰dSenaht / tad leetz deckt tha ˙w‰hta JahÚa Titzibu tawa
⁄irrdy. Tam Vggunim buhfl muhSchighe to (⁄irrds.) Altari deckt / und muhScham nhe
ifldSiSt. (LP2 46, 22ñ24); Tafl ⁄w‰hts Gharrs tohp ˙uhtietz muhS˙ahfl ⁄irrdiefl / tafl
ee=d‰dSena teitan [sirdÓ] to Vgguni tahfl Titzibas.. (LP2 11, 1ñ2)

Pirmajam v‚rdu savienojumam iededzin‚t uguni seko nep‚rprotams un ekspresÓvs
frazeoloÏisms, ko pastiprina n‚kam‚ v‚rdkopa uguns deg sirds alt‚rÓ m˚˛Ógi; t‚
„Postill‚”  tiei nozÓmes p‚rnesuma dÁÔ ieg˚st frazeoloÏiskumu: m˚˛Óg‚s uguns nozÓme
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(ëpiemiÚas, godin‚juma simbols..í [Tezaurs.lv]) tiek attiecin‚ta uz reliÏisku simbolu
(ëDieva ̨ ÁlastÓba ticÓgo sirdÓsí). Turkl‚t sirds un alt‚ra piesaukana vienlaikus nor‚da
uz autora vÁrtÓbu sistÁmu, to izpratni un amata pien‚kumu. –is „Postillas”  v‚rdu savie-
nojums nav kÔuvis par pla‚k lietotu frazeoloÏismu, nav izturÁjis laika p‚rbaudi un
uzskat‚ms par okazion‚lu G. ManceÔa darin‚jumu. NozÓme sasaucas ar vienu no
leksÁmas uguns tieaj‚m nozÓmÁm: ëatrasties spÁcÓgu j˚tu, p‚rdzÓvojuma var‚; spÁcÓgi
izpausties (par psihisk‚m norisÁm)í [Tezaurs.lv].

V‚rdnÓc‚s nav Ópai izcelts vai skaidrots v‚rdu savienojums degt uguni (ir tikai
salÓdzin‚juma konstrukcij‚ degt k‚ ugunÓ; degt k‚ ugunij [Tezaurs.lv]), paejot gar‚m
t‚ p‚rnestajai nozÓmei ëaizs‚kt k‚du norisi, darbÓbuí.

V‚rdu savienojums deg Dieva dusmÓbas uguns „Postill‚”  raksturo negatÓvu un
nosodou attieksmi:

TahÐSpeeSch nu to Kunghu JESum nhe ween wiS˙as PaS˙aules Ghr‰ki / bett winju
d‰gg arri tafl Vgguns tahfl Deewa Duflmibas / tee L‰hflmi ˙itta winjam prettie us
MeeS˙as und DwehS˙eles / no ahrenes unnd no eekSchanas.. (LP3 181, 4ñ8; sk. arÓ LP2
352, 14ñ15)

K‚ G. ManceÔa v‚rdu spÁli vai kalamb˚ru iespÁjams uztvert reversÓvo v‚rdkopu
ugunÓga dusmÓba. T‚ „Postill‚”  akcentÁ uguns spÁka iznÓcinoo aspektu, kas nozÓmes
formulÁjum‚ v‚rdnÓc‚s nav minÁts visp‚r [sk. Tezaurs.lv]. V‚rda nozÓmes skaidrojums
semantiski att‚li atbilst motivÁt‚jv‚rda nozÓmei ët‚ds, kam ir ugunij raksturÓgas ÓpaÓbas
(parasti spo˛ums, karstums..)í un ëÔoti strauj, dedzÓgsí. Ar adekv‚tu nozÓmi lietots arÓ
v‚rdu savienojums karsta un dedzÓga ugunÓga dusmÓba. Piem.: ..ar ̇ awu karrStu unnd
dedSighu uggunighu Duflmibu d‰dSina / iht ka ghribb‰tu Wings to wi˙chkim p‰llno=
p‰llnohfl darriet. (LP3 22, 25ñ26)

Pat dusmu intensit‚tes iztirz‚jums „Postill‚”  nor‚da uz garÓgo un mor‚lo kategoriju
nozÓmÓgumu.

V‚rdrindas
V‚rdu savienojumu, kura komponenti saistÓti sak‚rtojum‚, v‚rda meistars pratÓs

izmantot teksta iedarbÓguma vairoanai. G. Mancelis, veidojot blÓvÁjumus, „Postillas”
valod‚ iekÔ‚vis vair‚kas ekspresÓvas v‚rdrindas, kas nav uzskat‚mas par frazeoloÏis-
miem. Te uguns ir kontekstu‚lu sinonÓmu rindas komponents, kas lietots semantiskam
mÁrÌim blÓvÁjum‚, kur‚ savienoti vair‚ki da˛‚das nozÓmes v‚rdi (asinis, uguns, d˚mi
un zibeÚi, uguns un sÁrs). V‚rdrinda izmantota k‚ gatava runas/rakstu formula, lai
izraisÓtu nenovÁrama, biedÁjoa p‚rspÁka bailes. Neiztr˚kstoi viens no komponentiem
ir uguns, acÓmredzami respektÁjot uguns bÓstamÓbu. Sk. piem.:

asinis, uguns, d˚mi
[Kungs ghrib] .. Brienuma=Siemes doht / eekSchan Debbefl und wirS˙on Semmes /

AS˙inis / Vgguni / Duhmus.. (LP1 20, 12ñ14)
zibeÚi, uguns un sÁrs
Deews lix liet par Befldeewigheem SibbiÚus / Vgguni und ⁄‰hras / und dohfl teem

Auku (W‰htru) par Allghu. (LP1 183, 20ñ21; sk. arÓ LP2 429{409}, 4ñ5).
mest uz galvas (k‚dam) sÁru un uguni

Nedaudz atÌirÓgs, bet satura ziÚ‚ tikpat draudÓg‚ kontekst‚ sastopams v‚rdu
savienojums, kas ietvÁris ne tikai v‚rdrindu, bet arÓ frazeoloÏisma potenci‚lu:
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..Deews tahfl BiS˙cha=Sahles ee=d‰dSenaja / und ⁄‰hras und Vgguni teem
[grÁciniekiem] us Ghallwas mette.. (LP1 181, 2ñ3)

–‚d‚ „Postillas”  kontekst‚ tas nav frazeoloÏisms, bet m˚sdien‚s, visticam‚k, tas
pats v‚rdu savienojums tiktu izmantots, nor‚dot, ka p‚r k‚da galvu birst bargi p‚rme-
tumi, t. i., ësaÚemt nosodÓjumuí.

G. ManceÔa sprediÌu valoda ir daiÔrunÓga un iedarbÓga. „Postillas”  teksts Ôauj
arvien atrast jaunu aspektu, lai iedziÔin‚tos valodas elementu semantisk‚s un grama-
tisk‚s strukt˚ras niansÁs. Saglab‚jot spilgtu asoci‚ciju saikni ar pamatnozÓmi, arÓ atse-
viÌi v‚rdi un to savienojumi G. ManceÔa tekstos k‚ noteikta laikmeta izpausmes
forma sniedz iespÁju ieraudzÓt gan ko jaunu, gan laika gait‚ notiku‚s p‚rmaiÚas, gan
novÁrtÁt autora p‚rliecinoo valodisko lietpratÓbu.

Secin‚jumi
LeksÁma uguns k‚ komponents ir sastopama defiskop‚s („Postill‚”  ñ ar biedruzÓmi),

t‚s m˚sdien‚s p‚rtapuas salikteÚos (piem., uguns=grÁks > ugunsgrÁks); v‚rdrind‚s,
veidojot stilistiski spilgtu blÓvÁjumu ñ kontekstu‚lu sinonÓmu rindu (piem., asinis, uguns,
d˚mi; zibeÚi, uguns un sÁrs) un v‚rdkop‚s (piem., uguns uzaujas).

Stabilos v‚rdu savienojumos fiksÁjams tie‚s un p‚rnest‚s nozÓmes lietojums (piem.,
uguns deg), tostarp frazeoloÏismi izceÔas ar Ópau ekspresiju (piem., uguns lec no acÓm).

„Postill‚”  sastopami G. ManceÔa veidoti okazion‚li frazeoloÏismu varianti. Laika
gait‚ main‚s v‚rdu savienojumu frazeoloÏisk‚s nozÓmes izpratne, bet v‚rdnÓc‚s vaja-
dzÁtu atrast vietu visiem frazeoloÏismiem (arÓ apstrÓdamiem).
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Ретроспективный обзор названий утвари

в говоре старообрядцев Западного Причудья

Summary
Retrospective Review of the Names of Utensils in the Dialectof the Old Believers of
Western Peipus

This article is a retrospective review of the names of utensils in the dialect of the Old Belie-
vers of Western Peipus. Analysis of the thematic group ìUtensilsî indicates a significant change
in the dialectal lexicon, which is due to technical progress and the transformation of the economic
structure. The disappearance of some utensils from the everyday life of Old Believers has led to
loss of some words and transition of a number of dialectal words into inactive vocabulary. In the
lexical composition of the seven examined subgroups, this is manifested in different ways. How-
ever, a vital part of these dialectisms is still preserved today, which is confirmed by their fairly wide
representation in the contexts of various topics. The dialectisms of this group are mostly formed
on the basis of the Russian language units, but the dialectal lexicon was also formed through
loans from the Estonian language. This determines the regional specificity of the studied dialect.

Key words: dialect, names of utensils, Old Believers, Western Peipus

*
Совершенствование общественного производства является экономической

закономерностью.Естественно, что технический прогресс на всех этапах разви-

тия общества приводит к хозяйственным и бытовым преобразованиям, которые

отражаются и в наборе утвари, и в ее названиях. Цель данного ретроспективного

обзора – проанализировать изменения в диалектном лексиконе староверов За-

падного Причудья. Объект рассмотрения – тематическая группа «Бытовая утварь».

Диалектные названия рассматриваются на фоне общерусских лексем и с учетом

эстонских заимствований.

В целом лексикон диалектоносителя представлен рядом разновидностей язы-

ковых единиц по происхождению:

1. Общерусские лексемы:

1.1. Исконно русские;

1.2. Заимствованные в разное время из разных языков и ставшие общерус-

скими.

2. Диалектные лексемы:

2.1. Русские по происхождению диалектизмы разного структурного типа;

2.2. Диалектные модификации общерусских лексем, представленные раз-

нообразными вариантами;

2.3. Диалектные модификации адаптированных русским языком разноязыч-

ных заимствований прежних исторических эпох;

2.4. Эстонские заимствования и заимствования через посредство эстонс-

кого языка.
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Предлагаемый обзор, учитывающий различные источники диалектизмов,

охватывает номинации утвари разных тематических подгрупп. Следует уточнить,

что далеко не вся традиционная хозяйственная утварь сохранилась. Поскольку

ряд предметов обихода староверы уже не используют, то и отдельные их названия

носители говора нередко вспоминают с трудом, а порой и вовсе не помнят. Утрату

части диалектных названий подтверждают рукописные и звуковые записи рече-

вого материала. Например, в студенческой работе, выполненной под руководством

Т. Ф. Мурниковой в 1955 году, представлены слова месúня и раствóрник – глиня-

ная посуда, в которой месили тесто для булочек [Умблея 1955: 54]. В более поз-

дних материалах эти слова уже не встречаются. В записях диалектной речи старо-

веров не отражено и слово корчага, которое упоминает Е. В. Рихтер [Рихтер 1976:

179]. При этом ряд лексем, отсутствующих в записях, частично закреплен в «Ма-

териалах для словаря русских старожильческих говоров Прибалтики» [Немченко,

Синица, Мурникова: 1963], например, лúвер – лейка для полива, балéя /балéйка –

низкая кадка для стирки белья.

Изменения быта староверов, способствовавшие введению в обиход новых ви-

дов изделий, затрагивали все рассмотренные нами тематические подгруппы. В итоге

сохранение в их рамках традиционной старой лексики реализуется в разном объеме.

1. Печные инструменты и приспособления

Все слова данной подгруппы относятся к общерусской лексике. Это объяс-

няется тем, что сами предметы являются неотъемлемой частью русской печи –

центра традиционных староверческих домов. Долгое время пищу готовили именно

в печи, а для быстрого приготовления еды предназначался кованый тягáн, под

которым разгнечали огонь из лучинок. [Рихтер 1976: 179]. Рядом с печью всегда

находилась печная утварь, которой пользовались при топке печи и приготовле-

нии пищи: ухваты, сковородники, большие хлебные лопаты и маленькие лопатки

для пирогов – всё это обязательный атрибут русской печи. В названной подгруп-

пе представлено несколько диалектизмов:

Глушилка, тушúлка – бачок (на ножках, с крышкой) для гашения и хранения

углей, которыми растапливают самовар.

Клю́кá – большая кочерга для размешивания углей и сгребания жара.

Клю́чкá – небольшая кочерга.

Катóк – деревянный валик из гладкого полена, который подкладывали под

ухват, чтобы облегчить вытаскивание тяжелых горшков из печи.

Помелó – длинная деревянная рукоять с прикрепленным к ней пучком со-

сновых веток для очистки дна печи от угля и золы перед выпечкой.

Тягáн – железная подставка (для чугуна, котла) в виде обруча на ножках; при

приготовлении пищи под установленным на шестке тягано́м разжигали откры-

тый огонь.

Хотя сейчас еду в печи готовят реже, чем раньше, приведенная русская по

происхождению диалектная лексика актуальна по сей день. Исключением явля-

ется слово тягáн, поскольку в таком предмете нужды уже нет, так как в домах есть

не только дровяные, но и газовые плиты.
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2. Кухонная посуда, кухонные устройства и приспособления

Долгое время для приготовления, хранения и подачи еды на стол служила

гончарная посуда.Традиционные блюда хозяйки томили в горшках, запекали и

тушили в латках. Со временем глиняную кухонную посуду для русской печи сме-

нили сосуды из чугуна, которые появились в конце XIXв. Однако утварь из раз-

ного материала, но одного назначения и идентичной формы до сих пор называ-

ется одинаково: емкости из чугуна именуются и чугунами /чугунками, и горшками,

как и сосуды из глины. Появившиеся позднее кастрюли из других металлов при-

годны лишь для плиты, а в печи использовали разной величины горшки. В них

также заваривали чай до появления в домах (предположительно, с середины XIX в.)

самоваров, но в менее зажиточных семьях чай продолжали заваривать в горшках.

Самовар же, несмотря на религиозные запреты, стал у староверов олицетворе-

нием достатка, благополучия и семейного уюта. Хотя сейчас самоварами пользу-

ются лишь в особых случаях, их бережно хранят, а в быту применяют современ-

ные кипятильники, поэтому общерусская лексема самовар уже не столь на слуху,

как раньше.

В списке диалектизмов данного раздела представлены также номинации

разных устройств для обработки пищевых продуктов, небольших емкостей для

хранения съестного и разнообразной мелкой утвари для занятий на кухне. Эти

предметы или покупали, или мастерили сами. Сейчас в данной подгруппе сохра-

нились следующие слова:

Бáнка = манéрка – бидончик (с крышкой и ручкой), сделанный из высокой

жестяной банки из-под кильки.

Горшóк / горшéчек – глиняный или чугунный чашеобразной формы сосуд для

приготовления еды в печи.

Колотýшка = рогáтка – мутовка из верхней твердой части ствола ели.

Корéц – ковшс горизонтальной ручкой.

Кры́жечка = шúрка / шúрочка– крышка.

Лéйка = трéхтель – воронка для переливания различных жидкостей или для

изготовления домашней колбасы.

Маслобóйня – маслобойка (нередко самодельная, из дерева).

Прогоня́лка – сепаратор для молока.

Поварéшка – половник.

Прúшва/прúшма – тяжелое деревянное приспособление для утрамбовки ка-

пусты при засоле.

Прóтвень, -я, м. / прóтвень, -и, ж. / прóтивень, -и, ж. / прóтивинка, -и, ж. /

прóтивня, -и,ж. – противень (если в литературном языке слово относится к м. р.,

то среди диалектных вариантов преобладают языковые единицы ж. р.).

Рогáтка = колотумшка.

Секúра – небольшой легкий топорик для колки сахара или щепы на растопку.

Сковродá / сковорóдинка – сковорода.

Толкýчка / толкýшка = прúшва /прúшма.

Чáшка – глиняная или металлическая миска, а также чайная чашка.

Шúрка / шúрочка – крышка (слово неясной этимологии).
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Диалектные названия этой подгруппы представлены не только русской по

происхождению лексикой, но и эстонскими заимствованиями, которые исполь-

зуются параллельно с русскими диалектизмами:

Кýльпа / кульпáшка = поварéшка – половник.

Манéрка = бáнка.

Трéхтель = лéйка.

3. Столовая посуда для приёма пищи

В номинациях столовой утвари для подачи блюд, сервировки стола значи-

тельно преобладают общерусские слова – как русские по происхождению, так и

разноязычные заимствования разного времени: ложка, вилка, кружка, тарелка,

чашка и многие другие.

В былые времена обычная староверская семья ела из одной миски деревян-

ными ложками, которые, как правило, были крашеными и, по словам жителей

Причудья, с очень стойкой краской. По будням на стол ставили простую посуду:

деревянные блюда и глиняные чáшки (= миски) с приготовленной едой, кринки с

молоком, кукшины (= кувшины) с разными напитками. В то же время изменения

в ассортименте столовой утвари происходили постоянно. Уже вконце XIX в. ши-

роко пользовались разными видами индивидуальных тарелок, вилками [Рихтер

1976: 180]. Периодически появлялись всё новые и новые предметы как буднич-

ной, так и праздничной посуды: стаканы, рюмки, вазочки для варенья, сахарницы,

металлические чайные ложкии т. п. При этом названия столовой и чайной утвари

становились общерусскими, поэтому из немногочисленных диалектных слов в

этой подгруппе можно назвать лишь следующие:

Блю́дко – чайное блюдце.

Крúнка – высокий глиняный сосуд без ручки и с широким горлом.

Кукшúн – глиняный кувшин с носиком и ручкой.

4. Бондарная утварь

В обиходе повсеместно бытовали разнообразные бондарные емкости из де-

рева: для заготовки и хранения содержащих жидкость съестных припасов, для

стирки и пр. Здесь, как и в разделе кухонной посуды, наблюдаются и общерус-

ские слова, и русские по происхождению диалектизмы. При этом часть из них

также употребляется недифференцированно, например, у староверов взаимоза-

менимы наименования крупных бондарных сосудов, которые хозяйки называли

и бочками, и кадками, и ушатами, а небольшую кадку именовали и бочечкой, и

кадочкой, и квашонкой. Почти все слова этой подгруппы известны всем старове-

рам по сей день, несмотря на то что данная утварь сейчас используется сравни-

тельно редко, ибо нуждается в трудоемком уходе – в отличие от предметов из со-

временных материалов. Практически вышли из употребления такие емкости, как

бадья́/ бадéйка и лохáнь / лохáнка. Судя по имеющимся контекстам,о последней

порой даже вспоминают с трудом.Особо отметим диалектизм квашóнка, поскольку

он оказывается речевым вариантом сразу двух однокоренных, но разных слов:

кваснúк и квашня́.К основным диалектным лексемам в этой подгруппе относятся:

Бадья́/ бадéйка – широкое деревянное ведро.

Бочéнька / бочóныш – небольшая бочка для разных целей.
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Дощáн / дошшáн / дóшник – большой овальный бондарный сосуд на трех нож-

ках с крышкой; предназначался для засолки мяса, рыбы, капусты.

Кваснúк / квашнúк / квашóнка – кадка, бочонок для квашения капусты, за-

солки огурцов, для заготовки впрок ягод и грибов.

Кваснúк / квасня́ – бочонок для приготовления кваса, с краном.

Квашня́ / квашóнка – широкая невысокая деревянная кадка для приготовле-

ния хлебного теста.

Лохáнь / лохáнка – невысокое овальное деревянное корыто для кормления

животных, для сбора воды под умывальником (в этом случае емкость могла быть

или на ножках, или без них иставилась на скамейку).

Стирáльница / стирáльня / стирýга (= тренога) – большая широкая и высо-

кая лохань на трех ножках; использовалась для стирки белья, а иногда – для мытья

детей.

Тренога (= стирáльница/ стирáльня / стирýга).

Кроме перечисленных русских слов, в подгруппе есть и два заимствования из

эстонского языка, причем первое слово активно употребляется и в наши дни, вто-

рое же почти забыто:

Кúпка – деревянный сосуд с вертикальной ручкой; используется для продук-

тов, мытья посуды и др., но чаще всего – как шайка для воды в бане.

Вéрендик – небольшой бочонок объемом в четверть или половину бочки для

соления рыбы, грибов, овощей и проч.

5. Долбленая утварь

Немногочисленные долбленые деревянные изделия предназначались для та-

ких хозяйственных нужд, как размалывание зерна (стопá), кормление / поение

скота (жёлуб). Ни то, ни другое в современном быту староверов сейчас неакту-

ально, поэтому эта утварь уже отошла в прошлое. Однако пéлька и ночвá исполь-

зуются по сей день, поэтому в причудском говоре до сих пор значимы и их диа-

лектные номинации.

Жёлуб – длинное корыто с округлёнными стенками, выдолбленное из раско-

лотого вдоль бревна; чаще использовали как поилку для скота.

Ночвá / ночёвка / нечёвка – маленькое выдолбленное из целого куска дерева

неглубокое продолговатое корытце с тонкими стенками; предназначено и для про-

дуктов, и для обработки лука.

Пелька – выдолбленный из дерева совок для вычерпывания воды из лодки, а

также лопатка с высокими бортами и длинной ручкой для пересыпания лука.

Стопá – ступа: высокий тяжёлый выдолбленный деревянный сосуд для тол-

чения пестом овса, конопли.

6. Плетеная утварь

Плетеные изделия для переноски огородной, садовой, лесной продукции, вы-

стиранного белья и т. п. до сих пор незаменимы во всех староверских хозяйствах и

потому активно используются в быту, как и их наименования. Исключением явля-

ется номинация мостúна, которую сейчас знают далеко не все носители говора. В

составе приведенных ниже предметно-бытовых слов, кроме русских по происхож-
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дению диалектизмов, есть и варианты лексемы, заимствованной говором из эстон-

ского языка: кóрфик / кóрфа. Эти варианты называют один из самых распростра-

ненных в Западном Причудье видов корзин.

Заплéшная корзúна / заплéшник / заплéшница(=мостúна) – удлиненная кор-

зина-кузов для переноски тяжелого груза (лука, грибов и пр.) на спине.

Кóрфик /кóрфа – круглая корзина из гибких прутьев или (реже) из древесных

корней, с одной ручкой; предназначена для переноски разных овощей, даров леса

и пр.

Лю́лька – большая продолговатая прямоугольная корзина с двумя ручками,

чаще из лучины (для сбора и переноски лука, огородной зелени ипр.).

Лю́лечка – небольшая продолговатая прямоугольная корзинка из лучи́ны, без

ручек; применялась для разных целей, например, при сцеживании жидкости с

продуктов.

Мостúна (=заплéшная корзúна / заплéшник / заплéшница) – корзина вообще, а

также заплечная корзина.

Набúрка/ набúрочка – небольшая корзинка для сбора ягод, как правило, спле-

тенная из лучи́ны; привязывали на пояс.

7. Емкости с обечайкой

Для обработки муки и крупы хозяйки Причудья по сей день пользуются та-

кими предметами с обечайкой и сетчатым дном, как решето и сито, что означает

и жизненность их наименований. Помимо этих общерусских названий, в речи

носителей говора представлены также отдельные русские диалектизмы и весьма

значимые когда-то эстонские заимствования, которые в свое время называли ем-

кости, выполнявшие роль меры. Любопытно то, что лексема лукнó в наших запи-

сях встречается редко, другие же слова, в том числе и заимствования, староверы

всё-таки помнят, хотя сами предметы отошли в прошлое – как приметы прежней

системы хозяйствования.

Грóхот – большое решетó с крупными ячейками для просеивания зерна, очи-

щения мороженой рыбы ото льда, картофеля от земли (предмет практически ут-

рачен).

Калимáт/ килимáт (= лукнó /лукóшко / мáтик) – овальный или круглый гну-

тый короб с жестким дном; первоначально – севалка и неофициальная народная

мера веса / объёма; в быту использовался и как емкость для сыпучих продуктов

или мелких предметов.

Лукнó /лукóшко (= калимáт / килимáт / мáтик).

Мáтик (= лукнó /лукóшко; калимáт / килимáт).

Кáрбик / кя́рбик /кя́рбичек – коробочка вообще, а также обычно овальная не-

большая коробочка с крышкой; делали из дранки либо бересты; предназначалась

для еды, которую брали с собой рыбаки.

Анализ тематической группы «Утварь» свидетельствует о существенном из-

менении диалектного лексикона, что обусловлено техническим прогрессом и пре-

образованием хозяйственного уклада. Исчезновение части предметов из повсед-

невного быта старообрядцев повлекло за собой как утрату отдельных слов говора,

так и переход ряда диалектизмов в неактивный словарный запас. В лексическом
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составе семи рассмотренных подгрупп это проявляется по-разному. Однако жиз-

ненно важная часть диалектизмов сохраняется и в настоящее время, что подтверж-

дается их достаточно широкой представленностью в контекстах разной тематики.

В основном диалектизмы данной группы образованы на основе исконно русских

языковых единиц, однако диалектный лексикон формировался и на базе слов,

заимствованных из эстонского языка. Последнее определяет региональную спе-

цифику исследованного говора.
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Forgotten Russian Translations of the Notes by Ignacy Krasicki

The article features a write-up of the Russian translation of Ignacy Krasickiís sketches from
the Notes series published in ìVestik Evropyî (1807) and ìUkrainskiy vestnikî (1819) maga-
zines. The series contains a total of 48 sketches first published in volume 6 of Krasickiís works
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order, Romances, and Critics. Sketches About knightly order and Romances were translated
by M. Kachenovskiy, Critics ñ by P. Gulak-Artemovskiy. The translators of the other works
are unknown. The article comprises the first attempt to discuss the translations of Krasickiís
sketches from the translation studies viewpoint (translation strategy, translatorís modifications,
problems with the translation of ñ among others ñ poetic terms and quotations). What was held
to be a dominating translation strategy was domestication. The translatorsí modifications consist
in ignoring the description of the Polish culture realities (reference to the Polish translation of
Don Quixote by Cervantes in sketch Romances). The translator of Romances faced a problem
with translating the literature-scientific terms (literary class names). The quotations from Kra-
sickiís satire To the king in sketch Aboutthe knightly order were replaced by a translatorís com-
ment. Despite the modifications, the translations were made as close to the originals as possible.
The article also features a critical review of the scientific analyses of the translations of Krasickiís
sketches.

Key words: translation, Ignacy Krasicki, ìNotesî, ìVestik Evropyî, ìUkrainskiy vestnikî,
domestication

*
Цикл Замечания ( польск. Uwagi) Игнацы Красицкого (1735–1801) – поль-

ского поэта, прозаика и публициста эпохи Просвещения – состоит из сорока восьми

очерков, характеризующихся различной тематикой и нравственно-дидактичес-

кой направленностью. Впервые они были опубликованы в 1803 году в шестом томе

собрания сочинений Красицкого, подготовленного к печати Францишеком Кса-

веры Дмоховским (на нем основано современное издание: [Krasicki 1997]). Неко-

торые из них публиковались в 1798–1799 гг. в журнале «Co tydzieÒ» [см. Gawa˘-
kiewicz 1952: 867–893]. Обычно исследователи называют их очерками, но это не

единственное жанровое определение: наряду с ним употребляются термины «статья»

[Dworak 1987: 510–511], «фельетон» и «эссе» [GoliÒski 1966: 182]. Исследователи

жанровой природы цикла подчеркивают его публицистический характер или, вер-

нее, сочетание особенностей художественной литературы и публицистики, конк-

ретно-изобразительного и обобщающего типов повествования. В польской лите-

ратуре второй половины XVIII – начала XIX вв., часто направленной на нацио-

нальную проблематику (критика государственного строя и дворянства, разделы

территории и т.п.), Замечания открывают другую – так сказать, общеевропейскую –

перспективу и в этом смысле относятся в ней к исключениям. Традиции очерко-
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вого жанра закладывал Мишель де Монтень (Опыты) и прежде всего он [см. Libera

1997: 5–18] является писателем, с которым автор Замечаний сравнивается чаще

всего. Именно эта общеевропейская перспектива очерков Красицкого могла стать

одной из причин интереса к ним русских переводчиков, не только замечающих

ее, но и подчеркивающих ее в своей работе.

Конечно, в нашей статье мы затронем не только тему причин интереса пере-

водчиков к очеркам польского писателя. Не менее важными являются вопросы,

когда и где они были напечатаны и какова природа модификаций, привнесенных

в текст переводчиками? И еще один вопрос, непосредственно вытекающий из

заглавия настоящей статьи: почему русские переводы Замечаний следует считать

забытыми?

В России Замечания вошли в читательский оборот благодаря усилиям редак-

торов периодических изданий начала XIX в.: прежде всего «Вестника Европы», в

котором в 1807 г. были напечатаны четыре очерка (О древних дорогах, О хранении

тайны, Нечто для военных и О романах; польские заглавия: O drogach dawnych,
Sekret, O stanie rycerskim, Romanse) [Красицкий 1807а: 100–105, Красицкий 1807б:

105–111, Красицкий 1807в: 180–187, Красицкий 1907г: 188–194], а также «Укра-

инского вестника», в котором в 1819 г. появился очерк Критика (Krytyka) [Кра-

сицкий 1819: 18–30]. Программу «Вестника Европы» разработал по европейским

образцам Н.М. Карамзин, он и стал в 1802 г. его первым редактором. Особую цен-

ность представляют в нем переводы сделанные Михаилом Каченовским, в руках

которого «Вестник Европы» находился в 1805–1807, 1810–1813 и 1815–1830 гг.

«Вестник Европы» стал местом публикации целого ряда материалов, связанных с

польской литературой, в том числе с Красицким. К переводам Каченовского от-

носится «восточная повесть» Декан Бадайозский (Dziekanz Badajoz) [см. D‡browska
2021: 166–176]. То же самое можно сказать об издаваемом в 1816–1819 гг. при Харь-

ковском университете «Украинском вестнике», в котором с 1817 г. активно печа-

тался Петр Гулак-Артемовский, первый преподаватель польского языка в этом

университете. Его перу принадлежит перевод Речи на случай совершения памяти об

Игнатии Красицком... (Mowa na obchÛd pam‡tki Ignacego Krasickiego, arcybiskupa
Gniez¥nien¥ skiego, miana na posiedzeniu publicznym Towarzystwa Warszawskiego
PrzyjaciÛ˘ Nauk dnia 12 grudnia 1801 roku) Ф.К. Дмоховского [см. Егорова 2017:

113–126]. В «Вестнике Европы» очерки Красицкого были помещены в разделе

«Литература и смесь». В «Украинском вестнике» очерк Критика был опубликован

в разделе «Науки и искусства». На иностранную литературу прежде всего ориен-

тировались редакторы «Вестника Европы», в открывающем первый номер жур-

нала Письме к издателю речь идет о необходимости выбрать «приятнейшее из […]

иностранных цветников» и пересадить «на землю отечественную», а также о том,

что «хороший выбор иностранных сочинений требует еще хорошего перевода, надоб-

но, чтобы пересаженный цветок не лишился красоты и свежести своей» [Карамзин

1802: 6]. Периодические издания начала XIX в. В. И. Кулешов справедливо назы-

вает «непрерывной, жизненной артерией между литературами» и местом «сокро-

венного обмена ценностями» [Кулешов 1965: 19].

Мы сказали, что в читательский оборот вошли Замечания, но на самом деле в

руки русских читателей попали лишь их отдельные звенья. Читатели не знали,
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что О древних дорогах, О хранении тайны, Нечто для военных, О романах и Критика

входят в состав цикла, можно предполагать, что редакторы журнала не придавали

этому значения или даже не знали об этом. Все они воспринимались на русской

почве именно как отдельные произведения, а не, согласно авторскому замыслу,

как части более обширной литературной единицы. Поэтому мы назвали перево-

ды Замечаний забытыми.

Замечания как цикл не существовали в сознании русских читателей начала

XIX в., и только в ограниченном виде они присутствуют в сознании современных

исследователей переводов сочинений Красицкого на русский язык. Интересно,

что важнейшие из них – отнюдь не историки русской литературы или специали-

сты по переводу, но библиографы. Главную роль сыграл коллектив библиографов

под руководством Е. Соколинского, составителей сводного каталога сериальных

изданий России 1801–1825 гг. [Сводный... 1997]. Благодаря им мы узнали, что

перевод Нечто для военных и О романах принадлежит Каченовскому (перевод-

чик О древних дорогах и О хранении тайны неизвестен). В рамках цикла Замечания

очерки не рассматриваются. Предшественником Соколинского и его коллектива

была И. Л. Курант, редактор указателя переводов польской художественной лите-

ратуры XVI – начала XX вв. в русской печати [Polska… 1986]. В нем наоборот: не

называются имена переводчиков очерков напечатанных в «Вестнике Европы» (о

Гулаке-Артемовском, переводчике Критики, идет речь, так как его имя в «Укра-

инском вестнике» указывается), но в контексте О древних дорогах, О хранении

тайны, Нечто для военных и Критики упоминается цикл Замечания (Романы рас-

сматриваются в его рамках).

Библиографы не задавались вопросом, что послужило переводчикам источ-

ником текстов, но занималась этим вопросом исследовательница восприятия

басен Красицкого на украинской почве [Petlak 2008: 139]. Очерки О романах и

Нечто для военных были опубликованы в журнале «CotydzieÒ», но вряд ли пере-

водчики пользовались периодическим изданием. Скорее всего очерки взяты ими

из собрания сочинений Красицкого, подготовленного Дмоховским. Об этом сви-

детельствуют слова «из соч. Красицкого», повторяющиеся в заглавиях переводов в

«Вестнике Европе» и «Украинском вестнике» (в первом – также в Декане Бадай-

озском).

Различия между оригиналами и переводами очерков Красицкого обнаружи-

ваются уже на уровне заглавий. Это касается, с одной стороны, очерков О романах

и О хранении тайны, и, с другой, очерка Нечто для военных. Употребление конст-

рукции «о романах» и «о хранении тайны» (у Красицкого: «романы» и «тайна»)

обращает внимание читателей не на полный текст сочинения, но на его отрывки,

которые непосредственно касаются европейских романов или результатов (не)

сохранения тайны, т.е. они указывают на то, что составляет конкретный объект

рассмотрения. Замысел Красицкого намного шире, особенно замысел первого

очерка, в котором об истории и разновидностях европейских романов речь идет

только в его второй части, первая же часть посвящена вопросу, как подобрать имя

для ребенка (по традиции или по моде?, христианское имя или имя героя модного

литературного произведения?). Хотя переводчиком сохраняется «связующее звено»

обеих частей очерка О романах, которым являются слова «речь шла у нас до рома-
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нов; остановимся над сим родом сочинений» [Красицкий 1807в: 184], теряется

общий композиционный замысел. Другое дело с заглавием Нечто для военных:

автор ссылается на рыцарскую традицию, сочетающуюся не только с военным

делом и воинскими упражнениями, но и с особым кодексом поведения и чести,

обрядами и доблестями, переводчик же сосредоточивает внимание читателей только

на обязанностях, связанных с военной службой. Эту модификацию заглавия можно

рассматривать в рамках доместикации, стратегии основанной на стремлении адап-

тировать текст к культурному коду получателей перевода, даже путем устранения

или ограничения особенностей оригинала в языковом или содержательном плане.

В очерках Красицкого затрагиваются разные темы. Опираясь на их темати-

ческую классификацию, предложенную Кларой Лещинской-Сковрон, можно ска-

зать, что читатели «Вестника Европы» и «Украинского вестника», не смогли позна-

комиться только с одной группой очерков – о добродетелях и пороках; О хранении

тайны принадлежит к очеркам, посвященным межчеловеческим отношениям, О

романах и Критика посвящены литературным темам, в Нечто для военных речь

идет о просвещении, в очерке О древних дорогах характеризуются повседневная

жизнь и материальная культура [LeszczyÒska-Skowron 2020: 366–370]. Другой ва-

риант классификации содержится в книге Камилы Жуковской: здесь выделяются

три группы, учитывающие не столько их тематику,  сколько структурно-функци-

ональные особенности; все очерки переведенные на русский язык относятся к пер-

вой группе, в которой автор ссылается на свой или чужой жизненный опыт, хотя

во многих обнаруживаются черты последней группы, в которой он входит в свое-

го рода диалог с выдающимися философами и поэтами [›ukowska 2016: 98–99].

Жизнь в Польше, ее прошлое и настоящее, упоминается главным образом в

очеркахО романах и Нечто для военных, и прежде всегов их переводах замечается

стратегия доместикации. Сведения о Польше и поляках, которые переводчик счи-

тает непонятными для русского читателя или ему ненужными, либо им устраня-

ются, либо модифицируются, так как его главная задача – сделать восприятие

текста удобным и легким для своих соотечественников. Если мы раньше говорили

о том, что переводчиками подчеркивался общеевропейский контекст сочинений

Красицкого, то речь шла именно об этом. Итак, в очерке О романах русский чита-

тель не нашел упоминаний о труде ксендза Яна Квяткевича, члена ордена иезуи-

тов, и о польском переводе Дон Кихота Мигеля де Сервантеса (табл. 1), в Нечто

для военных же вместо цитаты из сатиры Красицкого К королю появляется ком-

ментарий переводчика (табл. 2 – пример 2). Кроме того, в отрывке О романах,

который условно можно назвать «каталогом» польских имен, сохраняются только

имена, существующие в русской традиции или известные русским по истории (по-

этому называется имя Елизавета – El˝bieta, но нет имени ⁄wiÊtochna). Возникает

вопрос: вытекают ли модификации оригинального сочинения из замысла пере-

водчика, или же он не понимал его на языковом или понятийном уровне, охваты-

вающем также все авторские намеки? Следует сомневаться в том, что переводчик

сделал сравнительный анализ очерка Нечто для военных и сатиры К королю и на

его основании решил, что содержание одного стиха сатиры расскажет своими сло-

вами, а другой переведет (табл. 2 – пример 1).
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Таблица 1.

Оригинал Перевод

Chocia˝ czyta˘em nie tylko kalendarze, Много перечитал я календарей в век

ale i rok niebieski ksiÊdza Kwiatkiewicza, свой, однакож никак не мог вспомнить

o tej nowej ˙wiÊtej nie maj‡c ˝adnej wiado- чтобы какая-либо Угодница называлась

mo˙ci, wyszed˘em z izby i spotkawszy сем именем Увидевши приходского свя-

ksiÊdza plebana, zagad˘em go o ˙wiÊtej щенника, я спросил его, не знает ли он

Pameli [Krasicki 1997: 312]. святой Памелы? [Красицкий 1807в:

181]

...a wszystkie naÛwczas w Hiszpanii u˝y- Почти все тогдашнего времени упот-

wane przys˘owia w onych˝e mieszcz‡c, ребительнейшие испанские пословицы,

szacownym ten zbiÛr czyni, bo z niego помещенные в книге, достойны особли-

poznajemy, i˝ wyroki obyczajno˙ci, gdy вого внимания; они показывают там,

s‡ prawdziwe i zwiÊÍle obwieszczone, что нравоучительные изречения, пред-

powszechny zyskuj‡ szacunek, a staj‡c siÊ ложенные в связи и порядке, на долго

przys˘owiami, bior‡ na siebie piÊtno ci‡g˘ej остаются в памяти [Красицкий

trwa˘o˙ci. Jako˝ cho„ niedawnymi czasy 1807в: 186].

ten romans dowcipno-krytyczny na polski
jÊzyk prze˘o˝onym zosta˘, ledwo nie
wszystkie w nim zawarte przys˘owia ju˝
siÊ w jÊzyku naszym dawniej u˝yte znaj-
dowa˘y [Krasicki 1997: 316].

Таблица 2.

Оригигал Перевод

Niewielka pociecha ojczyÍnie z baka˘ar- Великая помощь государству от школь-

zÛw. ников!

M‡dry przedysputowa˘, ale g˘upi dobi˘ «Ученый на словах, невежда прав

[Krasicki 1997: 360]. на деле.» [Красицкий 1807 г: 188]

Pierwsze moje zastanowienie by˘o nad Сперва вспомнил я о стихе, на которой

cytacj‡, ktÛr‡ rycerz za wyrok poda˘, a сослался воин. Он взят из одной Поль-

˝e jak dalej, niby to na poparcie, satyra ской сатиры, где сочинитель, чтоб

przy˙wiadcza: доказать свое мнение, шутя приводит

KrÛl Wizimir nie umia˘ pisa„ ani czyta„ в пример безграмотного Короля  Визи-

[Krasicki 1997: 360ñ361]. мира [Красицкий 1807 г: 189].

С проблемой идентификации исторических лиц, иногда заглавий их сочине-

ний и их фрагментов сталкиваются переводчики всех очерков Красицкого. В очерке

О хранении тайны упоминается римский историк Курций, сочинитель жизнеопи-

сания Александра Македонского, в Критике – Зоил и в его контексте Гомер (но

Зоил и нарицательное имя завистливого и мелочного критика), а также Гораций,

в очерке О романах – Киропедия Ксенофонта, плутовской роман А. Р. Лесажа Жиль

Блас, Г.  Филдинг, О. Голдсмит, Апулей, Смешные жеманницы Мольера. В очерке О

древних дорогах речь идет о географах Страбоне и Павсании, историке Диодоре
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Сицилийском и прежде всего о государственных деятелях и строителях дорог

(Аппий Клавдий и др.). В Нечто для военных наряду с Юлием Цезарем упомина-

ются гетманы Ян Тарновский, Станислав Жолкевский, Ян Замойский. Итак, Квят-

кевич не так известен, по мнению переводчика, как названные гетманы, прежде

всего второй, победитель русского войска при Клушине, поэтому имя священника

устраняется, имена же полководцев сохраняются. Латинские сентенции и цитаты,

как правило, приводятся без перевода на русский язык, например, в Нечто для

военных «cedant armatogae» (Цицерон), в Критике «quandoque bonus dormitat Ho-

merus» (Гораций, Послание к Пизонам; и в оригинале, и в переводе они – в иска-

женном виде [cм. Krasicki 1997: 401 – комментарий]).

С особой проблемой столкнулся переводчик очерка О романах. Автор пользу-

ется литературоведческими терминами, являющимися названиями больших про-

заических форм. К ним принадлежат «romans» (в переводе Каченовского по-раз-

ному: «роман», «сказка», даже «роман или сказка»; табл. 3) и «powie˙„» («повесть»;

табл. 4). О «повести» переводчик говорит также тогда, когда у польского писателя

«przypowie˙ci i bajki» (табл. 5). Получается сложная картина, свидетельствующая

о терминологическом беспорядке, характерном для раннего этапа развития лите-

ратурно-критической мысли. Беспорядок замечается тогда не только на русской

и польской почвах, но также, о чем писала Зофия Синко, в немецкой и француз-

ской литературных практиках; его нет на английской почве, в связи с укоренени-

ем двух терминов – «romance» и «novel» [Sinko 1996a: 528; Sinko 1996b: 452–453].

Таблица 3.

Оригигал Перевод

Gdy siÊ bohatyrstwo przykrzy„ zaczyna˘o, Когда рыцарство надоело, появились

nast‡pi˘y romanse sentymentowo mi˘osne романы любовно-чувствительные

[Krasicki 1997: 317]. [Красицкий 1807в: 187].

A tu niech ka˝dy os‡dzi, co u˝yteczniej- Пускай же всякой судит, что полез-

szego ku czytaniu, zw˘aszcza m˘odej нее читать, а особливо для молодой

wychowanicy, czy romans czy ˝ywoty питомицы, сказки или житья святых

˙wiÊtych [Krasicki 1997: 313]. [Красицкий 1807в: 183].

Öpostanowi˘a Imo˙„ nie bra„ imion z ...госпожа решилась брать имена не из

kroniki, ale z romansÛw [Krasicki летописей, но из романов или сказок

1997: 312]. [Красицкий 1807в: 181].

Таблица  4.

Оригигал Перевод

„ Cyropedia”  bardziej zmierza ku powie˙ci «Киропедия» подходит ближе к исто-

historycznej [Krasicki 1997: 315]. рической повести [Красицкий

1807в: 185].
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Таблица  5.

Оригигал Перевод

Wielorakie s‡ rodzaje romansÛw; pierwsze Есть много родов сказок: первое место

miejsce takowym da„ nale˝y, ktÛre ku занимают те, которые ведут к чест-

cnocie i obyczajno˙ci wiod‡. Mo˝na w ich ности, к благонравию. Сюда принадле-

liczbie k˘a˙„ przypowie˙ci i bajki, ktÛrych жат повести, которые, питая любо-

jest cel chwalebny pod zabawy postaci‡ пытство, вместе сообщают понятие

mie˙ci„ zbawienne nauki [Krasicki 1997: о науках [Красицкий 1807в: 184].

314ñ315].

История переводов сочинений Красицкого на русский язык началась в XVIII в.:

в 1787 г. при втором издании Жизни славнейшего г. Вольтера был напечатан пере-

вод повести о «человеке из Бадайоза», в 1794 г. в Калуге вышел перевод Г. Зель-

ницкого Истории (под пространным заглавием Странствование неумирающего че-

ловека...). Переводами мы назвали их вслед за Вацлавом Валецким, но на самом

деле они (прежде всего Странствование неумирающего человека...) являются не

столько переводами, сколько переделками [Валецкий 2006: 14–17]. В XIX в. воз-

можностей познакомиться с творчеством польского писателя стало у русских чи-

тателей намного больше, многие тексты, которые попали в их руки, можно на-

звать уже – несмотря на все появляющиеся в них неточности – переводами. К

ним принадлежат очерки в «Вестнике Европы» и «Украинском вестнике». Как

они воспринимались русскими читателями – трудно сказать на этом этапе иссле-

дований. Рышард Лужны писал о «литературной славе» Красицкого в Восточной

Европе [Ÿu˝ny 1980: 319–327], но славным он стал не столько благодаря очеркам,

входящим в состав циклаЗамечания, сколько благодаря другим произведениям.
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Kult˚rspecifisk‚ leksika RegÓnas Ezeras
darbu tulkojumos lietuvieu valod‚

Summary
Culture-Specific Lexis in Translations of RegÓna Ezeraís Works into Lithuanian

The purpose of the research is to find out how the names of the realia of Latvian life are
used into Lithuanian translated RegÓna Ezeraís books (culture-specific lexis).

A significant part of this lexicon consists of proper names: personal names (first names,
surnames, nicknames), names of livestock (horses, cows) and domestic animals (cats, dogs),
place names (names of towns and settlements, rivers, lakes and house names), as well as ergonyms
(names of magazines and newspapers, products, etc.).

Proper names in translations are mostly used either in traditional forms or correctly ren-
dered. Translators often comment on personal names and place names created on the basis of
various associations and/or puns, which are understandable to Latvians without special com-
ments.

Names of realia can be divided into two groups: 1) historical concepts (historisms) and
2) names of cultural and domestic phenomena and objects of different periods. There are not
many such specific lexis in R. Ezeraís texts, but the translations of historisms, foods, as well as
the names typical of the holiday (St Johnís Day) and their comments are interesting.

Key words: RegÓna Ezera, the Latvian language, the Lithuanian language, translations,
culture-specific lexis

*
Ievads
Latvieu daiÔliterat˚ras popularizÁana ‚rpus Latvijas ir saistÓta pirm‚m k‚rt‚m

ar t‚s tulkoanu, taËu ne maz‚k svarÓga ir tulkojumu, tostarp arÓ to valodas izteiksmes,
pÁtÓana. Gan literat˚rzin‚tnieku, gan valodnieku uzmanÓba nereti tiek pievÁrsta latvieu
rakstnieku daiÔdarbu tulkojumiem lietuvieu valod‚. –aj‚ pÁtÓjum‚ analizÁta avot-
valodas un mÁrÌvalodas tekstu leksika vienas no visvair‚k lietuviski tulkot‚s latvieu
rakstnieces RegÓnas Ezeras1 darbos [KvaÓte 2021].

PÁtÓjuma mÁrÌis ir noskaidrot, k‚ lietuvieu valod‚ atveidoti un/vai tulkoti R. Ezeras
darbos sastopamie Latvijas re‚liju nosaukumi, nosacÓti saukti par kult˚rspecifisko
leksiku. PÁtÓjuma objekts ir Ópav‚rdi ñ personv‚rdi (v‚rdi, uzv‚rdi, iesaukas), m‚jlopu
un m‚jdzÓvnieku v‚rdi, vietv‚rdi (pilsÁtu un citu apdzÓvotu vietu, upju, ezeru nosaukumi
un m‚jv‚rdi) un ergonÓmi (preses izdevumu u. tml. nosaukumi), k‚ arÓ kult˚ras un
sadzÓves re‚liju (historismu, svÁtku un ikdienas Ádienu, dzÁrienu, sadzÓves priekmetu)

1 Visp‚rÓgaj‚ lietuvieu enciklopÁdij‚ (VLE) rakstÓts Regyna Èzera (ÌirkÔa autors literat˚rzi-
n‚tnieks Silvestrs Gai˛˚ns), taËu citos avotos sastopama galvenok‚rt atbilstoa lietuvieu v‚rda
forma Regina.
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nosaukumi. PÁtÓjums veikts ar sastat‚mo un aprakstoo metodi, par avotiem izmantojot
gr‚mat‚s publicÁtos R. Ezeras rom‚nus un garst‚stus lietuvieu valod‚.

RegÓnas Ezeras darbu tulkojumi lietuvieu valod‚
Lietuvieu valod‚ tulkotas piecas R. Ezeras gr‚matas, no kur‚m Ëetras izdotas

padomju laikposm‚: LaukinÎ obelis [Me˛‚bele] (1968), –ilo baladÎ [Dzilnas sila bal‚de]
(1971), Vasara truko tik dien‡ [Vasara bija tikai vienu dienu] (1979), Neregima ugnis
[Zemdegas] (1984), bet viena ñ atjaunot‚s neatkarÓbas s‚kumposm‚, apvienojot vien‚
gr‚mat‚ divus cikla Pati ar savu vÁju rom‚nus Prievarta. IdavystÎ [Varm‚cÓba. Node-
vÓba] (1992). Visus os darbus tulkojui izcili latvieu literat˚ras popularizÁt‚ji: pa
vienam darbam Laimons Tapins (Laimonas Tapinas), Irena DovÓdÁniene (DovydÎnienÎ)
un Lilija Kudirkiene (KudirkienÎ), divus ñ Renata ZajanËkauskaite (ZajanËkauskaitÎ).

Divi R. Ezeras st‚sti ir iekÔauti kopkr‚jumos ñ kr‚jum‚ fialiosios iliuzij¯ burÎs
[ZaÔ‚s il˚ziju buras] (1983) publicÁts Po giliu sniegu [Zem dziÔa sniega]2 (tulkojis
Visvalds Bronus (Visvaldas Bronuas)) un kr‚jum‚ Keturios latvi¯ apysakos [»etri
latvieu garst‚sti] (1990) ñ Naktis be mÎnulio [Nakts bez mÁnesnÓcas] (tulkojusi kr‚juma
sast‚dÓt‚ja Irena Sisaite (SisaitÎ)) (sk. avotu sarakstu).

Œpav‚rdi RegÓnas Ezeras darbu tulkojumos
NozÓmÓgu kult˚rspecifisk‚s leksikas sl‚ni R. Ezeras darbos veido Ópav‚rdi: person-

v‚rdi (v‚rdi, uzv‚rdi, iesaukas), m‚jlopu (govju, zirgu) un m‚jdzÓvnieku (kaÌu, suÚu)
v‚rdi, vietv‚rdi ñ pilsÁtu un sÓk‚ku citu apdzÓvotu vietu v‚rdi, upju nosaukumi un
m‚jv‚rdi, k‚ arÓ da˛‚di ergonÓmi, piemÁram, preses izdevumu, produktu nosaukumi
(tie rakst‚ apl˚koti atseviÌi, kult˚ras re‚liju nosaukumu sadaÔ‚).

J‚saka, ka aj‚ leksikas kopum‚ konstatÁti gan atbilstoi tradÓcij‚m atveidoti
Ópav‚rdi (p‚rsvar‚ tas ir darÓts pareizi), gan uz da˛‚du asoci‚ciju un/vai uz v‚rdaspÁÔu
pamata radÓtu v‚rdu lietojumgadÓjumi. Personv‚rdus un vietv‚rdus, kuri latvieiem ir
saprotami bez koment‚riem un netiek pla‚k skaidroti avottekst‚, tulkot‚ji nereti
komentÁ parindÁs, lai iepazÓstin‚tu lietuvieu lasÓt‚jus ar latvieu v‚rdu specifiku. –‚du
kult˚rspecifisk‚s leksikas atveides paÚÁmienu samÁr‚ daudz ir rom‚nos Me˛‚bele (tul-
kojis L. Tapins), Dzilnas sila bal‚de (tulkojusi I. DovÓdÁniene) un Zemdegas (tulkojusi
R. ZajanËkauskaite), taËu pÁtÓjum‚ materi‚ls analizÁts pÁc lietoanas principiem, nevis
konkrÁtiem avotiem.

Personv‚rdi
Daudzi R. Ezeras daiÔdarbu varoÚu v‚rdi un uzv‚rdi tulkojumos atveidoti atbilstoi

latvieu Ópav‚rdu atveides lietuviski prasÓb‚m, par iem jaut‚jumiem ir rakstÓts samÁr‚
daudz. TomÁr da˛i piemÁri Ìiet interesanti, piemÁram, lÓdz im nebija n‚cies konstatÁt
precÓzu latvieu sievietes v‚rda Maija atveidojumu. Pat instrukcij‚ par latvieu Ópav‚rdu
atveidi nor‚dÓts, ka divskaÚa otro burtu pozÓcij‚ pirms j izlai˛ [pla‚k sk. KvaytÎ
2014], taËu rom‚n‚ t‚ netiek darÓts (un tas ir pamatoti): Pag‚tne ir dzÓva maz‚s Olgas

2 Tas ir lietuvieu nosaukuma burtiskais tulkojums, jo neizdev‚s noteikt (un lÓdz ar to atrast)
oriÏin‚lu: Ezera R. Po giliu sniegu: 1. Hermanio VÎjo sugr·˛imas. 2. Nostalgija. VertÎ Visvaldas
Bronuas. fialiosios iliuzij¯ burÎs: iuolaikiniai latvi¯ apsakymai. Sud. A. Valionis. Vilnius:
Vaga, 1983, p. 221ñ262. –Ó iemesla dÁÔ st‚sts nav analizÁts pÁtÓjum‚ un netiek iekÔauts avotu
sarakst‚.
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zilaj‚s acÓs, ar t‚m uz mani raug‚s M a i j a  M 37 ñ Praeitis atgyja mÎlynose ma˛osios
Olgos akyse, jomis · mane ˛velgia M a i j a  LO 333. T‚ k‚ lietuvieu valodai nav raks-
turÓgi dubultotie lÓdzskaÚi, bez izÚÁmuma visos personv‚rdos, kur t‚di dubultojumi ir
latvieu valod‚, ieskaitot deminutÓvus, tie tiek izlaisti: E m m a , k‚ aizvien, proj‚m
nedzina, pabaroja, apl‚pÓja NM 28 ñ E m a , kaip visuomet, neivijo, pavalgydino,
aplopÎ KLA 85; D ˛ e m m a i  negribÁj‚s st‚stÓt, ka raud‚jusi Z 237 ñ D ˛ e m a i  nesino-
rÎjo pasakoti, jog apsiverkÎ NU 228; drusku iesnaudusies viÚa [Daina] uztr˚kstas,
saukdama A n n Ó t e s  v‚rdu NM 106 ñ valandÎlÊ u˛sn˚dusi, ji paoka, aukdama
A n y t Ê  KLA 157; kad Daina viÚu uzrun‚ par A n n Ó t i  (te man j‚l˚dz piedoana
valodniekiem par nepareizo pamazin‚m‚s formas atvasin‚jumu, kur‚ vainojama
A n n a s  m‚te), Toms beidzot saprot, ka viÚa priek‚ ir „ vidÁj‚ Apine”  NM 37 ñ kai
Daina pavadina j‡ A n y t e  (iuo atveju turiu atsiprayti kalbinink¯ dÎl netaisyklingai
sudarytos ma˛ybinÎs formos ñ turÎt¯ b˚ti A n i n i a , Ëia jau A n o s  motinos kaltÎ),
Tomas pagaliau atpa˛·sta susitikÊs „ vidurini‡j‡ ApynÊ“  KLA 94. K‚ redzams, tulkojums
papildin‚ts ar pareizo atvasin‚juma formu AnniÚa, savuk‚rt sprie˛ot pÁc t‚, ka uzv‚rda
Apine lietuviskojum‚ ir garais patskanis y, tas ir ticis tulkots, nevis atveidots.

AtseviÌu grupu veido internacion‚lie svecilmes personv‚rdi, kuru formas latvieu
un lietuvieu valod‚ atÌiras (ai grupai pieskait‚ms arÓ iepriek komentÁtais autores
v‚rds). Tie tiek vai nu atveidoti (tiesa gan, ne vienmÁr precÓzi), vai (ret‚k) aizst‚ti ar
latvieu analogu: Blakus vagon‚ ros‚s Teodors un K r i s t Ó n e  NM 106 ñ Gretimame
vagone kuiËiasi Kr i s t i nÎ  su Teodoru KLA 157 (liet. Kristina); T‚ ir Me˛sargu Ren‚ t e
DzSB 46 ñ »ia Me˛sarg¯ R e n a t Î  –B 34 (liet. Renata); Brauc taËu pie AlÓdas ñ kas to
nezina! ñ bet: „ S a b Ó n e s  kundze, S a b Ó n e s  kundze”  DzSB 54 ñ Juk atva˛iuoja pas
Alyd‡ ñ kas to ne˛ino ñ bet: „ Ponia S a b i n e , ponia S a b i n e ...“  –B 42 (liet. Sabina);
Bet viÚ [K‚rlis] ar mani t‚ lepojas. „ Mana S a b Ó n Ó t e  ...” . [..] Un ¬ d o l f u  viÚ mÓl
k‚ bez pr‚ta DzSB 52 ñ O jis taip did˛iuojasi manimi. „ Mano S a b i n y t Î “ . [..] Ir
A d o l f ‡  myli staËiai beprotikai –B 40 (liet. Adolfas); tas otrais ir K a z i m i r s , ko
Monika s˚tÓjusi man par ceÔvedi M 48 ñ antrasis yra Kaz im i ra s , kur· Monika pasiuntÎ
man rodyti kelio LO 42 (liet. Kazimieras); m˚su st‚sta pÁdÁjais varonis T o m s
Melnalksnis NM 16 ñ paskutinis m˚s¯ pasakojimo veikÎjas T o m a s  Melnalksnis KLA
75. Atbilstoi latvieu v‚rda izrunai lietuviski is v‚rds b˚tu j‚atveido Tuomas, taËu,
Úemot vÁr‚, ka lietuvieu valod‚ v‚rdu Tomas izrun‚ ar Óso patskani o, attiecÓg‚ norma
nav izmantota („ i sulotyninto hebr. Thomas i hebr. TÁíÙm „dvynys“  [no latinizÁt‚s
ebr. Thomas no ebr. TÁíÙm „dvÓnis” ] [Kuzavinis, Savukynas 1994: 350]; sal. „Toms �
Tomass; Tomass aram. tÁíÙm „dvÓnis””  [SiliÚ 1990: 308]).

Vair‚kos tulkojumos ir konstatÁti gadÓjumi, kad v‚rd‚ vai uzv‚rd‚ nepareizi atvei-
dota latvieu burta o izruna ñ vai nu uo (kur j‚b˚t o), vai o (kur j‚b˚t uo): A n t o n s
esot brig‚des viÚ‚ gal‚, kur Ôaudis pÔaujot mie˛us M 40 ñ A n t u o n a s  es‡s kitame

3 Lai nesare˛ÏÓtu rakstu, citÁti tikai teikumu jÁdzieniski saprotamie fragmenti, izlai˛ot neb˚tisk‚s
daÔas, bet izlaidumus atzÓmÁjot tikai starp teikuma locekÔiem, nevis s‚kum‚ un beig‚s. LÓdz ar
to teikums var s‚kties ar mazo s‚kumburtu. ReizÁm, lai saturs b˚tu lab‚k saprotams, teikumi
ir papildin‚ti ar inform‚ciju kvadr‚tiekav‚s. Pie piemÁriem nor‚dÓts avota saÓsin‚jums un lappuse.
AnalizÁjamais v‚rds retin‚ts, taËu, lai pievÁrstu uzmanÓbu k‚dam elementam, var b˚t arÓ trekn-
rakst‚.
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brigados pakratyje, kur pjauna mie˛ius LO 35; P˚los nedom‚t, k‚ visu izskaidrou
A n t o n a m  un Monikai M 43 ñ Stengiuosi negalvoti, kaip visa tai iaikinsiu
A n t u o n u i  ir Monikai LO 38; J‚nim fi ‚ l o s t Ó b a m , tas ir, me˛zinim, pa m˚su tele-
fonu piezvanÓja VVD 9 ñ Janiui fi a l u o s t y b a i , tai yra girininkui, m˚s¯ telefonu
paskambino VTD 11; Anna P o d n i e c e  ir Ulda BuËiÚa atraitne M 168 ñ Ana
P o d n i e c Î  yra Uld˛io BuËinio nalÎ LO 147. MinÁtaj‚ (147.) lappusÁ is uzv‚rds
divas reizes ir t‚d‚ form‚, savuk‚rt citur ne vienu vien reizi lietots pareizi, piemÁram,
Anna P o d n i e c e  paraug‚s t‚, it k‚ manÓ b˚tu kaut kas mainÓjies M 200 ñ Ana P u od -
n i e c Î  pa˛velgia · mane taip, lyg manyje b˚t¯ kas pasikeitÊ LO 175, t‚pÁc varÁtu
pieÔaut, ka pirmaj‚ gadÓjum‚ t‚ ir korekt˚ras kÔ˚da.

Interesanti ir personv‚rdi, galvenok‚rt uzv‚rdi, kuru nozÓmes R. Ezera izmanto,
radot savdabÓgu varoÚa tÁlu, k‚ arÓ spÁlÁjoties ar v‚rdiem. Lai lietuvieu lasÓt‚ji saprastu
v‚rdu spÁÔu b˚tÓbu, ir nepiecieams tulkot‚ja koment‚rs (par to liecina papildin‚jums
Vert. past. vai latv.)4: Askolds. Ass v‚rds, nepakÔ‚vÓgs, nemÓlin‚ms, nepamazin‚ms.
A s s - k o l d s . K‚ assmens... asstrs... assns... K‚ ass, ap kuru grie˛as Askolda nepieejam‚
pasaule Z 56 ñ Askoldas. Atrus vardas, neklusnus, nesumaloninamas, nesuma˛y-
binamas. A s s - k o l d a s* [Ass ñ (latv.)] Lyg amuo... atrus... asnus... Lyg ais* [Ass ñ
ais (latv.) (Vert. past.)], apie kuri‡ sukasi neprieinamas Askoldo pasaulis NU 53; visi
puikas klasÁ zobojas ñ G a l a k r o d z i n i e c e ... Krodziniec, izsl‚pui esam, Atnes aliÚu
ar des‚m! DzSB 43 ñ visi klasÎs berniukai aiposi ñ G a l a k r u o d z i n i e c Î *...
[Krodziniece (tar. kruodziniece) ñ smuklininkÎ (lat.) Vert.] Smuklininke, mes itrokom,
Nek aluËio mums putoto! –B 31; Tavs papiÚ ir nevis G a l a k r o d z i n i e k s , bet
G a l a k a t o r d z n i e k s ! DzSB 118 ñ Tavo tÎtuis ne G a l a k r o d z i n i e k a s5, bet
G a l a k a t o r d z n i e k a s* [Katordznieks ñ katorgininkas (lat.). Vert.] –B 103ñ104;
m˚su direktors, kuram ir bargs6 uzv‚rds ñ ¤ p i s  M 84 ñ m˚s¯ direktorius, su baugia
pavarde ñ ¤ p i s * [¤pis ñ apuokas (latv.)] LO 74; tagad viÚu [J‚ni fiinguli] par J‚ni
fi v i n g u l i  vien sauk‚jot! Z 392 ñ darbe j· [Jan· fiingul·] dabar tik ir pravard˛iuoja
Janiu fi v i n g u l i u * [fivingulis ñ ·kauimas, svaigulys (latv. nek.) (Vert. past.)]! NU
379; [Guntars] pien‚ca kl‚t un st‚dÓj‚s priek‚: N ‚ b u r g s ! Aiz neattapÓbas, vai dieniÚ,
bezmaz pavaic‚ju, kam n‚burgs, k‚pÁc n‚burgs? B˚tu, h‚, smalki izg‚zusies! N 31 ñ
priÎjo artyn ir prisistatÎ: N a b u r g a s* [N‚burgs ñ kaimynas (latv.)7]! Nieko
nesusivokdama vos nepaklausiau, Viepatie, kieno kaimynas, kodÎl kaimynas! Tai
b˚Ëiau u˛sitraukusi gÎd‡! I 181; nezin‚ju meklÁjam‚s personas uzv‚rdu [..]. ñ B u Ë i Ú a .
ñ K‚? ñ B u Ë i Ú a  M 162ñ163 ñ ne˛inojau iekomo asmens pavardÎs [..] ñ B u Ë i n i a .
ñ Kaip? ñ B u Ë i n i a * [BuËinia ñ buËinys (lat.)] LO 142. Pla‚k j‚apl˚ko uzv‚rda
Zilpaus tulkojums: pirms kara m˚su kaimiÚu sauca par Andreju Z i l p a u  u  M 163
ñ prie kar‡ m˚s¯ kaimynas vadinosi K i a u  i n i e n Î  LO 142. –aj‚ gadÓjum‚ tulkot‚ja
ir vai nu vairÓjusies no vulg‚ras atbilsmes, vai arÓ nav sapratusi uzv‚rda Zilpaus Ósto

4 T‚di gadÓjumi aj‚ rakst‚ apzÓmÁti ar zvaigznÓti (*) un ierakstÓti kvadr‚tiekav‚s aiz skaidrojam‚
v‚rda.
5 B˚tu j‚b˚t ar uo, k‚ iepriek.
6 P‚rdomas rada latvieu ÓpaÓbas v‚rda bargs tulkojums ar lietuvieu baugus. Sal. bargs ñ r˚stus,
grie˛tas, ˛iaurus LLKfi 2003: 105, savuk‚rt baugus ñ [..] 3. baigs, baismÓgs LLV 1995: 73.
7 VarÁtu raksturot precÓz‚k, ka tas ir sarunvalodas v‚rds ñ barbarisms no v‚cu valodas.
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cilmi. AcÓmredzot zili pauti (sal. pauts ë1. Ola 2. parasti dsk. pauti VÓriea vai dzÓvnieku
tÁviÚa sÁkliniekií (Bus, Ernstsone 2006, 349); sal. liet. kiauas [kiauis] ë1. kiauinis
2. sÎklidÎ..í [Zaikauskas 2007: 76]; pautai ësÎklidÎsí (sin. kiauai) [Zaikauskas 2007:
113]) lietuviski b˚tu j‚atveido k‚ mÎlyni kiau(i)ai, resp. uzv‚rdu varÁtu tulkot k‚
MÎlynkiauis. Lietuvieu iesauku v‚rdnÓc‚ atrodama t‚da iesauka, radusies t‚pÁc, ka
cilvÁks, b˚dams piedzÁries, jaut‚jis „Vai tavi pautiÚi ir zili?”  („girtas klausia kit¯ Ar
tavo mÎlyni kiauiukai? Grz.“  [Butkus 1995: 307]). Savuk‚rt v‚rdam kiauinienÎ
(„keptuvÎje ikeptas kiauini¯ valgis“  [uz pannas izcepts Ádiens no ol‚m] LKfi; ëkul.
olu sacepumsí LLV 1995: 226), lietuvieu sinonÓmu v‚rdnÓc‚ ir dots sinonÓmisks dialek-
tisms pautienÎ (sal. kiauinis ñ pautas tarm.) [Lyberis 1980: 177]). Interesanti, ka
lietuvieu iesauku v‚rdnÓc‚ KiauinienÎ ir fiksÁts k‚ vÓra, kura iesauka ir Kiauinis,
sievas v‚rds [Butkus 1995: 262].

Iepriek apl˚kotais gadÓjums ar iesaukas sievieu dzimtes formu -iene saist‚s ar
citu ‚da tipa personv‚rdu lietoanu tulkojumos. Atveidojot lietuviski R. Ezeras tekstos
konstatÁt‚s sievieu uzv‚rdu formas ar atbilstoo izskaÚu, j‚Úem vÁr‚ neatbilstÓba
starp ofici‚lo un neofici‚lo personu nomin‚ciju. Lietuvieu valod‚ tradicion‚li ar
izskaÚu -ienÎ no vÓra uzv‚rda tiek veidoti precÁtu sievieu ofici‚lie uzv‚rdi (m˚sdien‚s
attiecÓg‚s izskaÚas var arÓ nepievienot [par to pla‚k sk. Mili˚naitÎ 2013], taËu visp‚rÁj‚s
nost‚dnes ir spÁk‚ joproj‚m), toties latvieu valod‚ sievieu uzv‚rdu atvasin‚jumi ar
-iene ir raksturÓgi neform‚lai sarunvalodai. PiemÁram, nekad vairs neb˚s t‚das Vizmas
Vasar‚jas un ka uz laiku laikiem esmu kÔuvusi „ vec‚ Janv‚ra vedekla” , „„ Silap˚pÁ˛u”
saimniece” , „ me˛a tehniÌa cienÓg‚”  un pat „ V a l t e r i e n e ” , k‚ mani da˛s sauk‚ Balt‚s
govs ciem‚ VVD 11 ñ niekada nebebus tokios Vizmos Vasarajos ir kad am˛iams
pasidariau „ senio Janvario marti“ , „ Silap˚pÎ˛i¯ eimininkÎ“ , „ ponia miko techni-
kienÎ“  ir net „ V a l t e r i e n Î “ , kaip vienas kitas pavadina mane Baltosios KarvÎs kaime
VTD 13 (sal. latv. Valteriene ñ vÓriea, v‚rd‚ Valters, sieva (sarunvalod‚); liet. ValterienÎ ñ
vÓriea, uzv‚rd‚ Valteris, sievas uzv‚rds); KaimiÚienes teica, ka A p i Ú i e n e  esot muÔÌe
NM 34 ñ KaimynÎs vadino A p y n i e n Ê  kvaile KLA 91; Mel‚nijai pÁkÚi izlik‚s, ka
tur kurina un k˚pina neviens cits k‚ pati vec‚ D ˚ m i Ú i e n e  Z 261 ñ Melanijai staiga
pasirodÎ, kad ten k˚rena ir eimininkauja ne kas kitas, o pati senÎ D ˚ m i n i e n Î  NU
251; Resn‚ M a r u ˛ i e n e , kas mums RÓg‚ dzÓvo blakus dzÓvoklÓ, par sarkano sauc arÓ
manu tÁvu... DzSB 43 ñ Storoji M a r u ˛ i e n Î , kuri Rygoje gyvena greta m˚s¯, raudo-
nuoju vadina ir mano tÎv‡... –B 30. IzskaÚu -iene da˛i tulkot‚ji izmantojui, lai darin‚tu
atbilsmi v‚rdkopai ar komponentu m‚te. TomÁr ‚das izvÁles dÁÔ zudis izteiksmes
sirsnÓgums, tai pieÌirta ikdieniÌ‚ka nokr‚sa: lai gan B a k u Ô u  m ‚ t e  nezina, kur
Anna dzÓvo, [..] viÚu sameklÁs maz‚, jauk‚ milicijas In‚riÚa! M 155 ñ nors Baku l i en Î
ne˛ino, kur Ana gyvena, [..] j‡ suras ma˛oji, mieloji Inarinia i milicijos! LO 136. Cit-
viet to aizst‚j v‚rdkopa ar ÓpaÓbas v‚rdu senoji ëvec‚í: K u p e n u  m ‚ t e  viscaur cienÓja
tÓrÓbu un k‚rtÓbu Z 130 ñ S e n o j i  K u p e n a  pernelyg mÎgo tvark‡ ir var‡ [..] NU
12. PiemÁram, tautasdziesmu atdzejojumos v‚rdu m‚te bie˛i atveido ar moËia [pla‚k
sk. KvaÓte 2008, 2018]. Cit‚ gadÓjum‚, nosaucot mitoloÏisku tÁlu, izmantota neitr‚l‚
atbilsme motina ëm‚teí: TaËu savas trÓs vÁlÁan‚s es izniekoju, t‚pat k‚ tanÓ tautas
pasak‚ par L a i m e s  m ‚ t i , vÓru, sievu un desu... M 121 ñ TaËiau savo tris norus a
paverËiau niekais, taip pat, kaip toje liaudies pasakoje apie L a i m Î s  m o t i n ‡ , vyr‡,
˛mon‡ ir der‡... LO 106. T‚ tulko arÓ tad, ja no konteksta un/vai uzv‚rda formas
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vienskaitlÓ skaidrs, ka runa ir par konkrÁtas personas m‚ti: S ‚ l z i r Ú a  m ‚ t e  iekur
plÓti un uzliek v‚rÓties trumuli NM 89 ñ S a l z i r n i o  m o t i n a  u˛kuria viryklÊ ir pastato
skardin· arbatinuk‡ KLA 141. Savuk‚rt radniecÓbas v‚rds tÁvs uzrun‚ tulkots ar dÎdÎ
ëtÁvocisí (avotos konstatÁts tikai viens piemÁrs ar ‚du v‚rdkopu): S n i e g a  t Á v , k‚pÁc
agr‚k neteic‚t, k‚pÁc nebrÓdin‚j‚t? DzSB 187 ñ D Î d e  S n i e g a i , kodÎl anksËiau
nesakÎt, kodÎl neperspÎjot? –B 166.

M‚jlopu un m‚jdzÓvnieku v‚rdi
AtseviÌu Ópav‚rdu grupu veido m‚jlopu un m‚jdzÓvnieku v‚rdi, kuru R. Ezeras

daiÔdarbos ir samÁr‚ daudz ñ v‚rd‚ tiek saukti zirgi un govis, suÚi un kaÌi. Lietuvieu
tulkojumos to v‚rdi tiek gan atveidoti (gramatiski lietuviskoti), gan tulkoti.

Zirgu v‚rdi veidoti no sugasv‚rdiem, kuri raksturo lopa dabu vai nosauc t‚ apspal-
vojumu: R a k a r i s  brida k‚ pa pelniem VVD 9 ñ R a k a r i s  brido kaip per pelenus
VTD 11 (sal. sugasv‚rda rakaris atbilsme lietuvieu sarunvalod‚ ënek. nutr˚ktgalvis,
pramutgalvis, padau˛aí LLKfi 2003, 597); [m‚te] kliedza uz B Á r i  un uz ZigrÓdu, kas
neveda zirgu viÚai pa pr‚tam NM 34 ñ [motina] aukÎ ant B Î r i o  ir Zigrydos, kam
netaip veda arkl· KLA 91; B Á r i s  m˚˛Ógi viÚu [piedzÁruos saimnieku] atvizin‚ja m‚j‚s
DzSB 30 ñ B Î r i s  visada j· [girt‡ eiminink‡] parve˛a namo –B 23ñ24 (bÁrs „zirga
kr‚sas apzÓmÁt‚js ñ gaii lÓdz tumi sarkanbr˚ns, arÓ br˚ns ar meln‚m krÁpÁm, asti un
k‚ju apakÁjo daÔu”  [Roze 2015: 412]; liet. [juod]bÎris LLKfi 2003: 110 ñ ëkas tamsiai
bÎras (apie arkl· ar kumel·)í LKfi).

Govju v‚rdi darin‚ti no apspalvojuma apzÓmÁjumiem un parasti tiek tulkoti, vei-
dojot nosaukumus no atbilstoo kr‚su atbilsmÁm lietuvieu valod‚: Visi lopi p‚rn‚kui,
un, l˚dzu, D a g l e s  nav DzSB 370 ñ Visi galvijai sugr·˛o, o M a r g Î s , ekit, nÎra –B
24 (dagls „melnraibs (parasti par c˚k‚m)”  [Roze 2015: 412]; sal. dagla c˚ka ñ degla
kiaulÎ [LLKfi 2003: 148]); Bet B r ˚ n a Ô a , t‚ lai kar zobus vadzÓ nep‚rsieta DzSB 47 ñ
O fi a l o j i  neperkelta tegu dantis ant tvoros d˛iauna –B 35 (sal. br˚naÔa ñ ˛alÎ (˛ala
karvÎ) LLKfi 2003, 125)); Un rau, kur D ˚ m a Ô a  jau liel‚ gabal‚ DzSB 29 ñ Ir ˛i˚,
– Î m o j i  jau kur nuÎjusi –B 18 (sal. d˚maÔa ñ ˛alÎ, dvylÎ (karvÎ) LLKfi 2003: 177;
d˚mals „1. zirga apspalvojuma kr‚sas apzÓmÁjums ñ d˚mains, tumpelÁks; 2. govs
kr‚sas apzÓmÁjums ñ tumi br˚ns, tumi pelÁks”  [Roze 2015: 413]). Tulkot govs v‚rdu
D˚maÔa k‚ –Îmoji nav precÓzi, jo lietuvieu valod‚ ÓpaÓbas v‚rds Îmas (ëviesiai,
melsvai pilkas, palasí LKfi) nozÓmÁ gaipelÁku, zilganpelÁku (vÁl sk. pelnu pelÁks ñ
pelen¯ spalvos, Îmas LLKfi 2003: 541); viÚiem piederÁja balta govs, k‚das nevienam
tuvum‚ nebija [..], jo visi turÁja tikai Latvijas br˚n‚s, ñ balta govs, v‚rd‚ P ‚ r s l a  Z
241 ñ jie turÎjo balt‡ karvÊ, kokios niekas aplinkui neturÎjo [..], nes visi laikÎ Latvijos
˛al‡sias, ñ balt‡ karvÊ, vardu S n i e g u o l Ê  NU 231 (sal. p‚rsla ñ snaigÎ, snieguolÎ
LLKfi 2003: 522). Savuk‚rt vien‚ gadÓjum‚ izmantots pÁc formas tuv‚ks, bet pÁc
nozÓmes att‚ls v‚rds (tos saista tikai asoci‚cija ar baltu kr‚su): [Balt‚s govs ciem‚]
vienÓgais brÓnums ir Kr˚miÚu govs S n i e d z e  ñ albÓna VVD 11 ñ [Baltosios KarvÎs
kaime] vienintelis stebuklas yra Kr˚mini¯ karvÎ S n a i g Î  ñ albinosÎ VTD 13 (latv.
sniedze ñ sniegstartÎ LLKfi 2003: 680; liet. snaigÎ ñ sniegp‚rsla, sniegp‚rsliÚa LLV
1995: 459).

SuÚiem R. Ezeras darbos parasti doti v‚rdi, kuri tiem raksturÓgi gan latvieu, gan
lietuvieu tradÓcij‚, t‚pÁc to tulkojums gr˚tÓbas nerada. Teikto var attiecin‚t arÓ uz
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citiem daiÔdarbos minÁtajiem suÚu v‚rdiem, kuri neizceÔas ar lielu savdabÓbu: vÁl tagad,
ja biezokÚus nepieputinot p‚r‚k dziÔ un paldens sniegs, Rek s i s  derot par glu˛i krietnu
palÓgu medÓb‚s VVD 17 ñ dar ir dabar, jei tankumynai ne per daug prineti minkto
sniego, R e k s i s  dar puikus padÎjÎjas med˛ioklÎj VTD 20; P i r ‚ t s  nepaceÔ pat galvu ñ
snau˛ piespiedis man silto s‚nu DzSB 18 ñ P i r a t a s  nÎ galvos nekelia ñ snaud˛ia,
priglaudÊs prie manÊs ilt‡ on‡ –B 7; Kad m˚su D ˛ e k s  izskrien uz osejas un drusku
parej, tad pilnvarotais draud ar protokolu un sodu Z 306 ñ Kai m˚s¯ D ˛ e k a s  ilekia
· plent‡ ir trupuËiuk‡ paloja, ·galiotinis kaipmat pagrasina raysi‡s protokol‡ ir u˛dÎsi‡s
pabaud‡ NU 294; mans k‚dreizÁjais saimnieks iedzÁries un varen lab‚ om‚ mÁÏin‚ja
iespraust pÓpi zobos ganu D u k s i m  DzSB 77ñ78 ñ buvÊs mano eimininkas, ·gÎrÊs ir
labai gerai nusiteikÊs, bandÎ ·sprausti pypkÊ aviganiui D u k s i u i  · dantis –B 64; Tas ir
U l i s , bet viÚ neko˛ M 38 ñ Tai U l i s , bet jis nekanda LO 33; B a r o n s  pieceÔas,
pieiet pie durvÓm un s‚k laipni luncin‚t melno asti NM 50 ñ B a r o n a s  paoka, pribÎga
prie dur¯ ir meiliai suvizgina juoda uodega KLA 106; Mana tuvoan‚s pilnÓgi vienal-
dzÓgu atst‚ja arÓ citreiz tik modro N e r o n u  Z 10 ñ Man artÎjant visikai abejingas
liko ir kadaise toks sargus N e r o n a s  NU 8; t‚ vÁl nebija dzinÁjsuÚa M o r i c a  jestr‚
un spalg‚ ÌaukstÁana Z 109 ñ tai dar buvo ne skaliko M o r i c o  gaudus ir ai˛us
viauksÎjimas NU 104. Tikai vien‚ gadÓjum‚ tikusi mainÓta t‚ paa v‚rda galotne, bet
cit‚ suÚa v‚rds nav minÁts ñ nosaukta tikai Ìirne: Un pirm‚ viÚu [sveo] sadzirdÁja
M i r t e  M 178 ñ Ir pirmoji igirdo j· [ateiv·] M i r t a  LO 156; me˛ziÚa taksis J a n c Ó t i
dzinis [zaÌi] turp, taisni uz turieni, kur mast‚ st‚vÁjis viÚ [Vilis PÁrkons] Z 93 ñ
girininko t a k s i s  ginÊs skeltal˚p· ten, staËiai ten, kur med˛ioklÎs bare stovÎjo kaip
tiktai jis NU 88ñ89.

KaÌu v‚rdu pÁtÓjuma materi‚l‚ nav daudz: Vai [tÓÏeris ir] tik liels k‚ Atvaru
Murka  NM 31 ñ Ar [tigras] tokio didumo kaip Atvar¯ Murka ? KLA 89. P‚rsteidzoi,
ka tulkojum‚ mainÓts gan kaÌa dzimums, gan v‚rds ir cits, turkl‚t tas lietots da˛‚di ñ
vai nu deminutÓv‚ (t‚ nav oriÏin‚l‚), vai nepamazin‚t‚ form‚: KaÌene trinas gar
stilbiem. Nu, B r i s k a ? [..] Rimsties, B r i s k a , ko tu vari ÚerkstÁt! NM 24 ñ Katinas
zulinasi palei kojas. Na, M i c i u k ? [..] Liaukis, M i c i a u , kiek gali niaugzti! KLA 82;
B r i s k a  uzlec uz dÓv‚na, skat‚s apaÔ‚m, zaÔ‚m acÓm: dzÓu vai nedzÓu proj‚m NM
25 ñ M i c i u s  strikteli ant sofos, spokso apvaliom, ˛aliom akim: vysiu ar ne KLA 83.

Vietv‚rdi
–o Ópav‚rdu grupu veido gan re‚li, gan rakstnieces izdom‚ti vietu v‚rdi. Re‚lie

vietv‚rdi ñ pilsÁtu un maz‚ku apdzÓvotu vietu, salu, k‚ arÓ upju un ezeru nosaukumi ñ
lietoti gan tradicion‚l‚s lietuvieu valodas form‚s, gan precÓzi atveidojot no latvieu
valodas: Tur, kur ganÓju pÁrn, net‚lu no O g r e s , saimnieks bija liels ˛˚pa DzSB 36 ñ
Ten, kur pernai ganiau, netoli U o g r Î s , eimininkas buvo baisus girtuoklis –B 23;
ieb‚za runci mais‚, iecÁla laiv‚ un p‚rveda p‚ri Daugavai uz Z a Ì u  s a l u  DzSB 37 ñ
·kio katin‡ · mai‡, ·dÎjo · valt· ir perkÎlÎ per Dauguv‡ · Z a k i ¯  s a l ‡  –B 24; uz
papÓra Ìiet, ka M ˚ r g a l e  atrodas bezmaz pie paas D a u g a v a s  Z 18 ñ popieriuje
atrodo, kad M ˚ r g a l Î  beveik prie pat D a u g u v o s  NU 16; Aiz Z v i r g z d Ó t e s  ceÔ
m˚s ieved jaunu, smuidru prie˛u me˛‚ M 29 ñ U˛ Z v i r g z d y t Î s  kelias mus ·veda
jaunan velian puynan LO 26; Uz kartes redzam‚ zil‚ stÓdziÚa ir ¤ d r Ó t e , lai gan
j‚aub‚s, vai tur iek‚ jebkad dzÓvojis jel viens vienÓgs ̊ drs Z 18 ñ fiemÎlapyje matomas
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mÎlynas si˚lelis yra ¤dry t Î , nors vargu ar bent viËvienaitÎ ̊ dra kada nors joje gyvenusi
NU 16; Man piederÁja oriÏin‚l‚k‚ memori‚l‚ m‚ja Õ Ó  e z e r a  apkaimÁ NM 39 ñ
TurÎjau gana originali‡ memorialinÊ sodyb‡ prie K y  e ˛ e r i o  KLA 958. TomÁr da˛i
no Latvijas vietv‚rdiem atveidoti nepareizi: Saproties, izn‚ca vienreiz Sk r Ó v e ro s  satikt
Ziepnieku K‚rlÓti NM 71 ñ fiinai, susitikau a ka˛kada S k r y v e r i u o s e  Ziepniek¯
Karlyt· KLA 125. Garst‚sta Nakts bez mÁnesnÓcas tulkojum‚ konstatÁta kÔ˚daina
pilsÁtas nosaukuma CÁsis atveide: Lab‚k vajadzÁja braukt rÓt, gaism‚, ar autobusu
cauri C Á s Ó m  NM 19 ñ VerËiau b˚Ëiau va˛iavÊs rytoj, iauus, autobusu per C Î s i u s
NM 78 (sal. CÁsis ñ CÎsys [= per CÎsis]; par Ó vietv‚rda atveides lietuviski variantiem
sk. KvaÓte 2013). LÓdzÓgi, ievÁrojot tos paus principus, tulkot‚ji rÓkojas ar citiem,
resp., autores radÓtajiem (liter‚rajiem) vietv‚rdiem: Visi tiei no k‚zu galda bija
aizbraukui uz G r Á k a t Ó r e l i  VVD 9 ñ Tiesiai nuo vestuvi¯ stalo visi iva˛iavo ·
G r Î k a t y r e l ·  VTD 11; Maija m˚s pavadÓja. Net‚lu, lÓdz Z o s u g ‚ r  a s  stigai M
62 ñ Maija mus palydÎjo. Netoli, iki Z u o s u g a r  o s  trako LO 54. ReizÁm Ópav‚rdi
vai savienojumi ar tiem tekst‚ tiek tulkoti, piemÁram, Kilometrus trÓs t‚l‚k [..] spÓguÔoja
divi ezeriÚi lÓganiem krastiem ñ L i e l a i s  v e l n i Ú   un M a z a i s  v e l n i Ú   M 194 ñ
U˛ trij¯ kilometr¯ [..] blyksi du e˛eriukai lygiais krantais ñ D i d y s i s  V e l n i ˚ k  t i s
ir M a ˛ a s i s  V e l n i ˚ k  t i s  LO 170ñ171; Beidzot priek‚ pamirdz Acs ñ neliels, apaÔ
me˛a ezeriÚ, t‚ds nieks vien, bet skaists gan un dziÔ k‚ bezdibenis DzSB 40 ñ Pagaliau
priekyje sublizga Akis ñ nedidelis apvalus miko e˛erÎlis, menkas lopiniukas, bet labai
gra˛us ir gilus kaip bedugnÎ –B 28; –eit ir B a l t ‚ s  g o v s  c i e m s  VVD 8 ñ »ia
Ba l to s i o s  Ka rvÎ s  ka imas  VTD 10; –odien ganu t‚lu no m‚j‚m, pie O Ôug rava s
DzSB 180 ñ –iandien ganau toli nuo nam¯, prie A k m e n ¯  d a u b o s  –B 161.

M‚jv‚rdi
Œpaa uzmanÓba pÁtÓjum‚ pievÁrsta kopumam, kuru veido m‚jv‚rdi. TradÓcija

pieÌirt v‚rdus m‚j‚m (viensÁt‚m) nav raksturÓga Lietuvai, t‚pÁc m‚jv‚rdu lietoana
tulkojumos ir problem‚tiska, piemÁram, lietuvieu lasÓt‚jiem var b˚t gr˚ti atÌirt, kad
runa ir par apdzÓvotu vietu, kad par lauku viensÁtu (m‚ju). Savuk‚rt avottekstu analÓze
liecina, ka Ôoti reti R. Ezera tos rakstÓjusi pÁdiÚ‚s, k‚ tas tradicion‚li pieÚemts, lÓdz ar
to arÓ tulkojumos t‚ds lietojums reti sastopams. T‚d‚ gadÓjum‚ m‚jv‚rdi netiek ne
tulkoti, ne papildus skaidroti: tas, starp citu, nav nek‚ds ciems, tikai noras iel‚ps ar
da˛‚m me˛str‚dnieku m‚j‚m, kuras visas kop‚ sauc par „ B i e z u m i e m ”  VVD 8 ñ
nors Ëia, beje, joks ne kaimas, tiktai nedidelÎ laukymÎ su keliomis miko darbinink¯
sodybomis, kurios visos drauge vadinasi „ B i e z u m a i “  VTD 10. ReizÁm tulkojum‚
m‚jv‚rds tiek atveidots ar m‚ju saimnieku uzv‚rdu, lai gan tie sakrÓt tikai tad, ja runa
ir par dzimtas m‚ju: „ Tie ir sarkanie, tikai izliekas jÁriÚi,”  viÚ [tÁvocis] reiz teica par
S n i e g u  ÔaudÓm. [..] kas par uzv‚rdu! S n i e g s ... DzSB 43 ñ „ Jie raudonieji, tiktai
dedasi Îriukais“ , ñ kart‡ jis [dÎdÎ] pasakÎ apie S n i e g ¯  eim‡. [..] kokia pavardÎ!
S n i e g a s ... –B 30ñ31; Galu gal‚ varu uz S n i e g i e m 9 aiziet pati DzSB 43 ñ Pagaliau
pas S n i e g u s 10 galiu ir pati nueiti –B 30 (sal. Par to tu dab˚ji M e ˛ s a r g u s , visas

8 Tulkojuma izdoanas laik‚ t‚da bija pareiz‚ forma, m˚sdien‚s b˚tu Kye˛eras ñ Kye˛ero.
9 Priev‚rds uz liecina, ka runa ir par viensÁtu, kur‚ dzÓvo Sniegu Ïimene, resp., tas ir m‚jv‚rds.
10 Priev‚rds pas ëpieí liecina, ka runa ir par Sniegu Ïimeni, resp., tas ir personv‚rds.
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G r i Ì u  mantas, nav ko raud‚t DzSB 225 ñ U˛ tai Tu gavai M e ˛ s a r g u s , vis‡ G r i k i ¯
turt‡, nÎra ko verklenti –B 203). Lai izvairÓtos no p‚rpratumiem, tulkojot mÁdz
pievienot lietuvieu nomenklat˚ras v‚rdu sodyba ëviensÁtaí: L Ó g o t n e s  laikam gan
izn‚ktu manÁjai paas tuv‚k‚s kaimiÚm‚jas Z 271 ñ L y g u o t n i ¯  sodyba [..] b˚t¯
pati artimiausia mano kaimynÎ NU 261; pa ceÔam pieturÁja Varis, vezdams uz
C Ó r u Ô i e m  tuk‚s kannas NM 19 ñ pakeliui sustojo Varis, ve˛Ês · C y r u l i u s  tuËius
bidonus KLA 78. Lai padarÓtu m‚ju nosaukumos iekodÁto inform‚ciju saprotamu
lietuvieu lasÓt‚jiem, tulkot‚ji izmanto koment‚rus parindÁ: T‚m ir skaists v‚rds,
skaist‚ks par m˚su „ S i l a p ˚ p Á ˛ i e m ” . „ D z e g u ˛ l e j a s ” ! VVD 10 ñ Tos sodybos
gra˛us vardas, gra˛esnis negu m˚s¯ Silap˚pÎ˛iai. ñ Dzegu˛lejos*! [S i l a p ˚ p Á ˛ i  ñ
„ –ilo kukurdvelkiai“ , D z e g u ˛ l e j o s  ñ „ GeguËi¯ dauba“  ] VTD 12. TaËu gad‚s arÓ
nepareizi atveidoti m‚jv‚rdi: Atbrauca onkulis no P e l Á Ë i e m  NM 105 ñ Atva˛iavo
dÎdÎ i P e l e Ë i ¯  [= PelÎËi¯] KLA 156.

ErgonÓmi
R. Ezeras darbos konstatÁtie ergonÓmi ir galvenok‚rt laikrakstu, ̨ urn‚lu, dzÁrienu

un citu ikdienas dzÓves priekmetu ofici‚lie vai sarunvalod‚ lietojamie nosaukumi,
ret‚k viens otrs kolhoza nosaukums u. tml. Tulkot‚ji tos vai nu transliterÁ, resp., raksta
bez latvieu diakritiskaj‚m zÓmÁm, vai tulko, bet reizÁm aizst‚j ar k‚du sarunvalod‚
izplatÓtu nosaukumu: pusdien‚s uz abiem viens koËiÚ „ Õ e m e r u  r ˚ g t ‚ ”  [..] vai
„ Ka lnu  ozo la ” , nÁ, liekas, tomÁr „ Ìemern i eka ”  NM 29 ñ perpiet dviese pusbutel·
„ K e m e r i ¯  k a r Ë i o s i o s “  teitaÎm [..] ar gal „ K a l n ¯  ‡ ˛ u o l o “ , ne, vis dÎlto,
regis, „ K e m e r i ¯ “  KLA 86; Toties ir „ V o l g a s  s t r ˚ d z i n i e k s ”  Z 72 ñ „ U˛tat yra
v a i s i u k o “  NU 68. ErgonÓmu lietojums mÁdz atÌirties gan taj‚ pa‚ daiÔdarb‚, gan
da˛‚dos tulkojumos, piemÁram, Kas viÚam [J‚zepam] b˚tu ko jaukties, sÁdÁjis un
ÌirstÓjis savu „ D a d z i ”  NM 15 ñ Rodos, ko gi jam kitis, sÎdÎt¯ sau ir skaitinÎt¯
savo „ D a d z · “  KLA 74; LasÓju „ L i t e r a t ˚ r ‚  u n  M ‚ k s l ‚ ”  tavu rakstu NM 36 ñ
SkaiËiau „ L i t e r a t ˚ r a  u n  M ‚ k s l a “  tavo straipsn· KLA 93; Kur tu to r‚vi? ¬,
„ V e s e l Ó b ‚ ” ! NM 56 ñ I kur tu tai itraukei? A, i „ V e s e l Ó b o s “ ! KLA 112; VÁl
vec‚s „ A t p ˚ t a s ”  sadedzin‚s. Ko tad es ies‚ku? No t‚ „ L a i k m e t a ”  jau muas
mirst DzSB 204 ñ Dar senas „ A t p ˚ t a s “  sudegins. K‡ a tada darysiu? Nuo to „ La ik -
m e t o “  musÎs dvesia –B 183; Ja jau b˚tu kaut kas [past‚] arÓ man, AlÓda atvestu
vakar. „ T Á v i j u ” , rau, atveda. Un „ L a i k m e t u ”  DzSB 66 ñ Jeigu jau kas ir man
b˚t¯ buvÊ, Alyda vakar b˚t¯ parve˛usi. „ T Î v i j ‡ “ , ̨ i˚, parve˛Î. Ir „ L a i k m e t ‡ “  –B
52ñ53; Vilis PÁrkons, kas bijis jau tiku tik‚m „ T Á v i j ‚ ”  salasÓjies par pl‚nveidÓgas
atk‚pan‚s priekrocÓb‚m un lietderÓgumu, nolÁmis, ka arÓ pats varÁtu no Óm avÓ˛u
gudrÓb‚m o to m‚cÓties un smelties Z 98ñ99 ñ Vilis Perkuonas, „ T Î v y n Î j e “  jau
prisiskaitÊs apie planingo atsitraukimo pranaumus ir naud‡, nusprendÎ ir pats io to
pramokti NU 94; Mans lasa „ Lauku dzÓvi ” , fakts! VVD 167 ñ Mano skaito „ Kaimo
g y v e n i m ‡ “ , faktas! VTD 190.

Re‚liju nosaukumi RegÓnas Ezeras darbu tulkojumos
R. Ezeras darbos lietotos re‚liju nosaukumus var iedalÓt div‚s grup‚s: vÁstures

jÁdzieni (historismi) un da˛‚du laikposmu kult˚ras un sadzÓves par‚dÓbu, priekmetu
nosaukumi. Neraugoties uz to, ka Ós leksikas kopums analizÁtajos tekstos un to tulko-
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jumos nav liels, turkl‚t konkrÁtas atveides likumsakarÓbas saskatÓt ir gr˚ti, j‚apl˚ko
da˛i piemÁri.

Historismi
No bezekvivalenta leksikas, par k‚du bie˛i vien tiek uzskatÓta kult˚rspecifisk‚

leksika, kl‚sta R. Ezeras tekstos sastopams historisms aizsargi: Esot uzd˚ruies
a i z s a r g i e m , vai Z 323 ñ Lyg buvo susid˚rÊ su a i z s a r g a i s  NU 312. V‚rda aizsargs
tre‚ nozÓme ar attiecÓgu koment‚ru fiksÁta tulkojoaj‚ v‚rdnÓc‚: aizsargas (Latvijos
karinÎs organizacijos narys) LLKfi 2003: 30 [par lietojumu lietuvieu tekstos pla‚k
sk. KvaytÎ 2012: 145ñ146]. Savuk‚rt sinonÓmiski lietotie sugasv‚rdi ñ salikteÚi
zaÔsv‚rËi un zaÔbiki ñ lietuviski visos gadÓjumos tulkoti ar salikteni ̨ aliakelniai ëzaÔbikií:
ne jau pÁc malkas brauc, bet partiz‚Úus tramdÓt ar [..] k‚diem tur vÁl z a Ô b i k  i e m
DzSB 143 ñ juk ne malk¯ va˛iuos, o partizan¯ vaikyt su [..] kitokiais velniais ˛ a l i a -
k e l n i a i s  –B 127 (redzams, ka lietuvieu tekst‚ izteiksme tÁlain‚ka); tie z a Ô s v ‚ r Ë i ,
tie mucmaÚi ceturtdien lÓdÓs me˛‚ partiz‚Úus aut DzSB 120 ñ tie ̨ a l i a k e l n i a i , tie
 m u c m a n i a i  ketvirtadien· l·s mikan audyti partizan¯ –B 106. ReizÁm tulkojum‚
pie historismiem par‚d‚s arÓ koment‚ri: Vai ejienes dullie  u c m a Ú i  zin‚s, kas viÚ
t‚ds? M 191 ñ Argi ËionykËiai apykvailiai  ˚ c m a n i a i * [Bur˛. Latvijos policininkai]
˛inos, kas jis toks? LO 167. Partiz‚nu, p‚rnest‚ nozÓmÁ (R. Ezeras rakstÓts pÁdiÚ‚s)
sauktu par me˛a ÔaudÓm, nosaukums lietuvieu valod‚ ir burtiski p‚rtulkots: nebija
nek‚das vajadzÓbas, lai jau liel‚ gabal‚ b˚tu dzirdams, kad te ierad‚s vai g‚ja proj‚m
„ m e ˛ a  Ô a u d i s ”  M 178 ñ nebuvo jokio reikalo, kad visa apylinkÎ girdÎt¯, kada Ëia
atsiranda ar ieina „ m i  k o  ˛ m o n Î s “  LO 157. Sarunvalod‚ izplatÓt‚ nosaukuma
me˛abr‚Ôi viet‚ tulkojum‚ izmantots ofici‚lais termins partizanai (latv. partiz‚ni): Pai
pliki, basi, vÁl m e ˛ a b r ‚ Ô u s  paklus‚m mitin‚jui NM 50 ñ Patys pliki, basi, dar
p a r t i z a n u s  slapËiomis priimdavo KLA 106 [par pÁckara partiz‚nu nosaukumiem
lietuvieu valod‚, starp tiem arÓ mikinis ëme˛ainisí, miko brolis ëme˛a br‚lisí, pla‚k
sk. GritÎnienÎ 2018]. Atbilstoi termini lietoti avottekst‚: vÁl‚k tu esot kÔuvis slavens
p a r t i z ‚ n i s  NM 71 ñ paskum pasidarei garsus p a r t i z a n a s  KLA 125; AtminÁjos
pa ausu galam dzirdÁjusi, ka Vilis PÁrkons bijis p a r t i z ‚ Ú o s  Z 96 ñ Prisiminiau
viena ausim girdÎjusi, kad Vilis Perkuonas p a r t i z a n a v Ê s  NU 92.

Historismu grupai pieder latvieu sarunvalodai raksturÓgais laikposma, kad Latvijas
Valsts prezidents bija K‚rlis Ulmanis, nosaukums UlmaÚa laiki, kura lietuviskojum‚
saglab‚ts tikai personv‚rds: [KristÓne Tomam] J˚s ar bij‚t vÁl t‚ds galÓgs knauÌis.
Diez vai gadu vecs vai vÁl tr˚ka no pilna gada. VÁl U l m a Ú a  l a i k ‚  NM 81 ñ J˚s gi
dar visai bambliukas buvot. Ka˛in ar metukus jau turÎjot, o gal nÎ nebuvo piln¯. Dar
prie U l m a n i o  KLA 134.

PÁt‚maj‚ kopum‚ lietuvieu valod‚ konstatÁts arÓ kÔ˚daina tulkojuma gadÓjums:
PuÌÓtis ir policijas i e c i r k Ú a  prieknieks, viÚam j‚ziÚo par katru sveu cilvÁku, ko
K‚rlis pamana tuvum‚ DzSB 29ñ30 ñ Pukytis ñ a p s k r i t i e s  policijos virininkas,
jam reikia praneti apie kiekvien‡ svetim‡ ̨ mog¯, kur· Karlis a p y l i n k Î j  pamato –B
18ñ19. Lietuvieu v‚rds apskritis nosauc administratÓv‚ iedalÓjuma vienÓbu (sal. apriÚÌis
LLV 1995: 46), savuk‚rt iecirknis b˚tu j‚tulko k‚ apylinkÎ (precÓz‚k policijos apylinkÎ).
IespÁjams, tulkot‚ja gribÁja izvairÓties no Ó lietuvieu v‚rda daudznozÓmÓbas, jo to jau
lieto aj‚ teikum‚ cit‚ (pirmaj‚) nozÓmÁ: ë1. apk‚rtne, apkaime; 2. iecirknis; 3. apÓliÚÌe;
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ciems (Lietuvas administratÓvi teritori‚l‚ iedalÓjuma pamatvienÓba)í LLV 1995: 36,
taËu t‚dÁj‚di lietuvieu tulkojum‚ PuÌÓtis nosaukts par apriÚÌa policijas prieknieku.
Padomju laikposmam rakturÓg‚s re‚lijas, kuru nosaukumi, analizÁjot R. Ezeras darbu
tulkojumus, izraisa p‚rdomas, ir ciema padome un pagasts. No iepriek citÁt‚ lietuvieu
v‚rda apylinkÎ nozÓmÁm redzams, ka Lietuv‚ padomju gados administratÓvi teritori‚l‚
iedalÓjuma maz‚k‚s strukt˚rvienÓbas bija ciemi pagastu sast‚v‚ (liet. valsËius), t‚pÁc
burtiskais adreses tulkojums nav precÓzs: Adrese: Kupr‚nes c i e m a  p a d o m e s  „ Or-
maÚos”  M 119 ñ Adresas: KupranÎs k a i m o  t a r y b a , Uormaniai11 LO 104 (sal.
ciema padome ist. ñ apylinkÎs taryba LLKfi 2003: 137). Toties latvieu sarunvalod‚
izplatÓt‚ salikteÚa pagastvecis aizst‚ana ar v‚rdkopu valsËiaus galva ir viet‚, lai gan
pagastvecis ir darin‚ts no ofici‚l‚ amata nosaukuma pagastvec‚kais (sal. viraitis LLKfi
2003: 495): KlÓst valodas, ka tu precoties [..] Run‚, ka ar paa p a g a s t v e Ë a  meitu.
DzSB 227 ñ Sklinda gandai, kad tu vedi [..] Kalba, kad paties v a l s Ë i a u s  g a l v o s
dukter· –B 205.

Kult˚ras un sadzÓves re‚liju nosaukumi
Ne visi sadzÓves re‚liju nosaukumi ir kult˚rspecifiski tieaj‚ izpratnÁ, tomÁr reizÁm

pat ikdienas dzÓves elementu atveidojums tulkojum‚ rada da˛‚das p‚rdomas, jo runa
ir par atÌirÓg‚m latvieu un lietuvieu re‚lij‚m. PiemÁram, konditorejas izstr‚d‚jumu
un Ádienu nosaukumi: Gudroju, ko Ósti izceps SabÓne man par godu: m a i z Ó t e s  vai
varb˚t ñ k l i Ú Ï e r i ? Ar rozÓnÁm! DzSB 18 ñ Svarstau, k‡ SabinÎ ikeps mano garbei:
b a n d e l i ¯ , o gal ñ r i e s t a i n · ? Su razinomis! –B 7; Bet vai p Ó r ‚ g u s ... p Ó r ‚ g u s  tu
neizcepi? Z 120 ñ O ar bande l i ¯ ... bande l i ¯  tu neikepei? NU 114. Pirmaj‚ piemÁr‚
lietoto latvieu v‚rdu kliÚÏeris tulkojoaj‚ v‚rdnÓc‚ pied‚v‚ tulkot k‚ ëkul. riestÎ;
kringelis nek.í LLKfi 2003: 335, savuk‚rt lietuvieu tulkojum‚ lietotajam v‚rdam
riestainis latvieu valod‚ atbilst baranka LLV 1995: 426 (sal. riestainis „apskritas
kvietini¯ milt¯ kepinys su skyle viduryje“ , riestÎ „raityta bandelÎ“  LKfi). Ja taj‚ pa‚
teikum‚ minÁt‚s maizÓtes lietuviski nosauktas pareizi (bandelÎ ëkul. maizÓte, smalk-
maizÓteí LLV 1995: 71), aubas rada otraj‚ piemÁr‚ minÁt‚ v‚rda pÓr‚gi lietuviskais
tulkojums ar to pau lietuvieu v‚rdu (sal. pÓr‚gs ëpyragasí LLKfi 2003: 566). J‚piemin
tradicion‚lais latvieu Ádiens ñ pelÁkie zirÚi: izsalkuie izsaluies vÓri, zin‚ms, [..] metÓsies
uz p e l Á k a j i e m  z i r Ú i e m  ar sacepto speÌi VVD 116 ñ ialkÊ prialÊ vyrai, aiku,
[..] puls prie p i l k¯ j¯  ˛ i r n i ¯  su keptais lainukais VTD 133. T‚ k‚ lietuviei (izÚemot
tos, kuri p‚rzina latvieu virtuvi) t‚dus zirÚus nepazÓst (Lietuv‚ pelÁkos zirÚus neaudzÁ
un uztur‚ nelieto), visdrÓz‚k, lasÓt‚ji neg˚s priekstatu par konkrÁto Ádienu, lai gan
nosaukums p‚rtulkots precÓzi ñ pilkieji ˛irniai LLKfi 2003: 795.

VÁl viens R. Ezeras tekstos minÁtais nosaukums ir saldais Ádiens debesmanna
(variants debessmanna), taËu rakstniece to lietojusi drÓz‚k p‚rnest‚ nozÓmÁ, run‚jot
par kr‚s‚m vai asociÁjot ar frazeoloÏismu: Ja man prasa laukr‚su, tad es nesmÁrÁju
uz sien‚m dzÁrveÚu d e b e s m a n n u  NM 74 ñ Jei manÊs prao kreminÎs [spalvos], a
neteplioju sien¯ spanguoli¯ p u t Î s i a i s  KLA 127; Bet tu esi gatava to [s˚du] uzreiz
saukt par d e b e s s m a n n u ! Z 307 ñ O tu ·manydama vadintum j· [˚d‡] d a n g a u s
m a n a ! NU 296. Tulkojum‚ Ádiens lietuviski nosaukts Óstaj‚ v‚rd‚, jo debesmanna ir

11 M‚jv‚rds atÌirÓb‚ no iepriek apl˚kotajiem avottekst‚ ir pÁdiÚ‚s, bet tulkojum‚ bez t‚m.



52

Valoda ñ 2022. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚

taut‚ izplatÓts, varÁtu teikt, sarunvalodas nosaukums, bet latvieu liter‚raj‚ valod‚ to
sauc par uzputeni, resp., ëkul. musas, putÎsiaií LLKfi 2003: 749. Interesanti, ka latvieu-
lietuvieu v‚rdnÓc‚ v‚rda debesmanna otr‚ ñ Ádiena ñ nozÓme dota ar nor‚dÁm p‚rn.
(p‚rnest‚ nozÓme) kul. (kulin‚rija) un atveidota ar hiperonÓmu deserts: ë1. mit. dangaus
mana; 2. prk. kul. desertasí LLKfi 2003: 155.

Kult˚rspecifisk‚s latvieu leksikas kopumu papildina svÁtku ñ J‚Úu (liet. JoninÎs) ñ
un ar tiem saistÓtu par‚dÓbu, tostarp Ádiena (j‚Úusiers), nosaukumi: Gan mÁtelis, gan
cepure ir vasarÓgi pl‚ni un gaii, jo urp atk˚los ap J ‚ Ú i e m  NM 31 ñ Tiek paltas,
tiek kepurÎ vasarikai ploni ir vies˚s, nes atsik˚liau iËia apie J o n i n e s  KLA 88; Ja
ap J ‚ Ú i e m  [Ósi pÁc desmitiem] t‚ ir tikai t‚da gaia novakare, kad vienÓgi gar‚s Ánas
vÁstÓ, ka nakts vairs nav aiz kalniem, tad tagad tas ir jau dziÔ vakars M 102 ñ Jei apie
J o n i n e s  tokiu metu dar tik viesus pavakarys, kai vien ilgi eÎliai liudija, jog naktis
ne u˛ kaln¯, tai dabar jau vÎlus vakaras LO 90; reiz [Dzegu stacij‚] J ‚ Ú u  n a k t Ó
pasa˛ieri sarÓkoja uguÚoanu un dancoanu un gandrÓz nodedzin‚ja visu staciju NM
82 ñ syk· [Dzeg¯ stotyje] J o n i n i ¯  n a k t ·  keleiviai surengÎ okius su fejerverku ir
vos stoties nesuplekino KLA 135; Tad nu gan izn‚ca J ‚ Ú u  n a k t s ! Z 237 ñ Na ir
j o n i n i ¯  n a k t e l Î ! NU 227; BrÓnumaina nakts. T‚du pat ˛Ál nogulÁt ñ t‚pat k‚
J ‚ Ú u  n a k t i  Z 248 ñ Stebuklinga naktis. Toki‡ ir miegoti gaila ñ nelyginant j o n i n i ¯
n a k t ·  NU 238ñ239; maizei suns [Barons] nepieskaras, beidzot pat novÁras no
smar˛Óg‚ J ‚ Ú u  s i e r a  ar sÓkajiem ÌimeÚu rakstiÚiem NM 45 ñ duonos uva neima, o
paskui net nusisuka nuo kvapnaus J o n i n i ¯  s ˚ r i o  su kmyn¯ takiukais KLA 102;
Ëab klÁtÓs pak‚rti, aizmirsti un sakaltui J ‚ Ú u  v a i n a g i  rudens caurvÁjos Z 11 ñ
rudenio vÎj¯ koiami Ëe˛a klÎtyse pakabinti, u˛mirti ir sud˛i˚vÊ j o n i n i ¯  v a i n i k a i
NU 10 (par latvieu J‚Úiem latvieu daiÔliterat˚ras tulkojumos lietuvieu valod‚ pla‚k
sk. KvaÓte 2018).

Pie kult˚rspecifiskaj‚m re‚lij‚m var pieskaitÓt viena priekmeta nosaukumu: –orÓt,
steigdam‚s uz fermu, viÚa [Alise] p r i e v Ó t i  ieb‚za rom‚n‚ uz labu laimi Z 349 ñ
–·ryt, skubÎdama · darb‡, j u o s t e l Ê  ant nuomonÎs kytelÎjo · roman‡ NU 337. Tulko-
jum‚ lietot‚ tulkojoaj‚ v‚rdnÓc‚ fiksÁt‚ pirm‚ no daudz‚m v‚rda prievÓte atbilsmÁm
ëjuostelÎí LLKfi 2003: 584 tomÁr neatkl‚j priekmeta b˚tÓbu (sal. prievÓte ërakstaina
(austa vai pÓta) samÁr‚ aura lente (k‚) apdarei, rot‚anai, nostiprin‚anaií LLVV 6

2
,

1987: 389); „ar roku austs, izrakstÓts apsienamais; izrakstÓta jostiÚa”  [KursÓte 2009:
365]).

Nobeigum‚ gribÁtos pieminÁt, ka rom‚n‚ Zemdegas ir konstatÁts salÓdzin‚jums
ar Lietuvas dzÓves re‚liju ñ lietuvieu (nosaukt‚m leiu v‚rd‚) og‚m: lipsi patie‚m
nopirku, tumsarkanu, gandrÓz br˚nu k‚ gatavi l e i  u  Ì i r  i  NM 28 ñ tikrai nusi-
pirksiu kaklarait·, tamsiai raudon‡, beveik bordin· kaip prisirpusios ˛ a g a r v y  n Î s
KLA 86. –aj‚ gadÓjum‚ oriÏin‚l‚ un tulkojum‚ par‚d‚s atÌirÓgi kr‚su nosaukumi ñ
tumsarkans, gandrÓz br˚ns un lietuvieu bordinis ëbordoí.

Secin‚jumi
PÁtÓjum‚ analizÁti R. Ezeras daiÔdarbos un to tulkojumos lietuvieu valod‚ kon-

statÁtie Latvijas re‚liju nosaukumi (kult˚rspecifisk‚ leksika). NozÓmÓgu Ós leksikas
daÔu veido Ópav‚rdi: personv‚rdi (v‚rdi, uzv‚rdi, iesaukas), m‚jlopu (govju, zirgu) un
m‚jdzÓvnieku (kaÌu, suÚu) v‚rdi, vietv‚rdi (pilsÁtu un apdzÓvotu vietu, upju, ezeru
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nosaukumi un m‚jv‚rdi), k‚ arÓ ergonÓmi (laikrakstu, ̨ urn‚lu, produktu u. tml. nosau-
kumi).

Œpav‚rdi tulkojumos p‚rsvar‚ lietoti vai nu tradicion‚l‚s form‚s, vai pareizi
atveidoti. Uz da˛‚du asoci‚ciju un/vai uz v‚rdaspÁÔu pamata radÓtus personv‚rdus
un vietv‚rdus, kuri latvieiem ir saprotami bez koment‚riem un netiek skaidroti ori-
Ïin‚l‚, tulkot‚ji nereti komentÁ, lai iepazÓstin‚tu lietuvieu lasÓt‚jus ar latvieu v‚rdu
specifiku. AtseviÌu Ópav‚rdu grupu veido m‚jlopu (zirgu, govju) un m‚jdzÓvnieku
(suÚu, kaÌu) v‚rdi. Tulkojumos tie vai nu piel‚goti lietuvieu valodas gramatikai, vai
(ret‚k) tulkoti.

Vietv‚rdi ñ gan re‚lie, gan rakstnieces izdom‚tie ñ p‚rsvar‚ atveidoti precÓzi (izÚÁ-
mums ir pilsÁtas nosaukums CÁsis, kur lietuvieu valod‚ bie˛i tiek lietots vÓrieu dzimtes
vienskaitlÓ). TradÓcija pieÌirt v‚rdus m‚j‚m (viensÁt‚m) nav raksturÓga Lietuvai, t‚pÁc
tulkojumos ne vienmÁr var atÌirt, kad runa ir par apdzÓvotu vietu, kad par lauku
viensÁtu (m‚ju). ReizÁm tulkojum‚ m‚jv‚rdu aizst‚j ar m‚ju saimnieku uzv‚rdu vai
pievieno nomenklat˚ras v‚rdu sodyba. Latvieu nosaukumos iekodÁto tÁlaino infor-
m‚ciju tulkot‚ji parasti komentÁ parindÁs.

ErgonÓmus (laikrakstu, ˛urn‚lu, dzÁrienu un citu ikdienas dzÓves priekmetu
ofici‚los vai sarunvalod‚ lietojamos nosaukumus) lietuviski raksta bez latvieu diakri-
tiskaj‚m zÓmÁm vai tulko, bet reizÁm aizst‚j ar k‚du sarunvalod‚ izplatÓtu nosau-
kumu.

Re‚liju nosaukumus var iedalÓt div‚s grup‚s: vÁstures jÁdzieni (historismi) un
da˛‚du laikposmu kult˚ras un sadzÓves par‚dÓbu, priekmetu nosaukumi. –Ós leksikas
kopums analizÁtajos R. Ezeras darbos nav liels, taËu interesanti ir gan historismu
(aizsargi, me˛abr‚Ôi, ciema padome), gan Ádienu (kliÚÏeris, maizÓte, pÓr‚gs, debesmanna,
j‚Úusiers, pelÁkie zirÚi), k‚ arÓ svÁtku (J‚Úi) raksturÓgo nosaukumu lietojumgadÓjumi.

AVOTI (HRONOLOÃISK¬ SECŒB¬)

M ñ Ezera, R. Me˛‚bele: Kl‚va MazputniÚa atvaÔin‚juma piezÓmes. RÓga: Liesma, 1966. 240 lpp.

LO ñ Ezera, R. LaukinÎ obelis: Klavo Mazputninio atostog¯ u˛raai. VertÎ Laimonas Tapinas.
Vilnius: Vaga, 1968. 209 p.

DzSB ñ Ezera, R. Dzilnas sila bal‚de. Otrais izdevums. RÓga: Liesma, 1973. 255 lpp.
–B ñ Ezera, R. –ilo baladÎ: romanas. VertÎ Irena DovydÎnienÎ. Vilnius: Vaga, 1971. 231 p.
VVD ñ Ezera, R. Vasara bija tikai vienu dienu: st‚sts. RÓga: Liesma, 1974. 230 lpp.

VTD ñ Ezera, R. Vasara truko tik dien‡: apysaka. VertÎ Lilija KudirkienÎ. Vilnius: Vaga, 1979.
262 p.

Z ñ Ezera, R. Zemdegas: fantasmagorija. RÓga: Liesma, 1977. 416 lpp.
NU ñ Ezera, R. Neregima ugnis: fantasmagorija. VertÎ Renata ZajanËkauskaitÎ. Vilnius: Vaga,
1984. 405 p.
NM ñ Ezera, R. Nakts bez mÁnesnÓcas: MozaÓka. SaulespuÌes no pÁrn‚s vasaras. RÓga: Liesma,
1980, 11.ñ107. lpp.
KLA ñ Ezera, R. Naktis be mÎnulio: Mozaika. VertÎ Irena SisaitÎ. Keturios latvi¯ apysakos.
Sud. Irena SisaitÎ. Vilnius: Vaga, 1990, p. 71ñ158.



54

Valoda ñ 2022. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚

LITERAT¤RA

Bus, O., Ernstsone, V. Latvieu valodas slenga v‚rdnÓca. RÓga: Norden AB, 2006. 574 lpp.
Butkus, A. Lietuvi¯ pravardÎs. Kaunas: Aesti, 1995. 464 p.
GritÎnienÎ, A. Pokario Lietuvos partizanas publicistiniame diskurse. Acta Linguistica Lithuanica.
LXXIX, 2018, p. 49ñ82.
KursÓte, J. Tautlietu v‚rdene. RÓga: Nemateri‚l‚ kult˚ras mantojuma valsts aÏent˚ra, 2009.
559 lpp.
Kuzavinis, K., Savukynas, B. Lietuvi¯ vard¯ kilmÎs ̨ odynas. 2-asis fotogr. leid. Vilnius: Mokslo
ir enciklopedij¯ leidykla, 1994. 391 p.
KvaÓte, R. RegÓnas Ezeras daiÔrade lietuvieu valod‚. OzoliÚ, J‚nis, –teinbergs, Ivars (sast. un
red.). RegÓna Ezera un Austrumeiropas literat˚ra. Konferences kopsavilkumu kr‚jums. RÓga:
LU Literat˚ras, folkloras un m‚kslas instit˚ts, 2021, 6. lpp.
KvaÓte, R. Par latvieu J‚Úiem lietuviski. DzÓves lingvistika. VeltÓjumkr‚jums profesoram J‚nim
Valdmanim. Linguistics of Life. A festschrift in honour of J‚nis Valdmanis. RÓga: LU AkadÁ-
miskais apg‚ds, 2018, 87.ñ110. lpp.
KvaytÎ, R. Latvi¯ kalbos tikriniai ̨ od˛iai lietuvikai: normos ir j¯ kaita. Gimtoji kalba mokyk-
loje II. Straipsni¯ rinkinys. –iauliai: Lucilijus, 2014, p. 42ñ49.
KvaÓte, R. Par Latviju lietuviski: Ópav‚rdu atveide presÁ. Valodas prakse: vÁrojumi un ieteikumi
8. RÓga: Latvieu valodas aÏent˚ra, 2013, 32.ñ42. lpp.
KvaytÎ, R. Latvijos gyvenimo realijos lietuvikuose altiniuose. Tarp Lietuvos ir Latvijos:
lingvistinÎs paralelÎs. Starp Lietuvu un Latviju: lingvistisk‚s paralÁles. Straipsni¯ rinkinys. Rakstu
kr‚jums. –iauliai: V¡ –iauli¯ universiteto leidykla, 2012, p. 139ñ155.
KvaÓte, R. Latvieu tautasdziesmas lietuviski: valodnieciskais aspekts. PedagoÏija un skolot‚ju
izglÓtÓba. Latvijas Universit‚tes Raksti. 741. sÁj. RÓga: LU AkadÁmiskais apg‚ds, 2008, 144.ñ
155. lpp.
Lyberis, A. Sinonim¯ ˛odynas. Vilnius: Mokslas, 1980. 504 p.
LKfi ñ Lietuvi¯ kalbos ˛odynas. Prieiga per internet‡: www.lkz.lt
LLKfi ñ Latvi¯-lietuvi¯ kalb¯ ˛odynas. Sud. ir ats. red. Alvydas Butkus. Kaunas: Aesti, 2003,
821 p.
LLV ñ BalkeviËs, J., Balode, L., Bojate, L., Subatnieks, V. Lietuvieu-latvieu v‚rdnÓca. RÓga:
Zin‚tne, 1995. 656 lpp.
LLVV ñ Latvieu liter‚r‚s valodas v‚rdnÓca. 62 sÁj. RÓga: Zin‚tne, 1987. 733 lpp.
Mili˚naitÎ, R. K‡ manote apie nepriesagines moter¯ pavardes? Vilnius: Lietuvi¯ kalbos institutas,
2013. 359 p.
Roze, A. Caur kr‚su logu. Par kr‚su nosaukumiem latvieu valod‚. RÓga: LU Latvieu valodas
instit˚ts, 2015. 496 lpp.
SiliÚ, K. Latvieu personv‚rdu v‚rdnÓca. RÓga: Zin‚tne, 1990. 349 lpp.
VLE ñ VisuotinÎ lietuvi¯ enciklopedija. T. IñXVI. Vilnius: Mokslo ir enciklopedij¯ leidybos
institutas, 2001ñ2009; T. XVIIñXXV. Vilnius: Mokslo ir enciklopedij¯ leidybos centras, 2010ñ
2015. Pieejams: https://www.vle.lt/



55

Laura KARPINSKA, Dace LIEPI“A
(University of Latvia)

Synonymy ñ the Lexicographic Stumbling Block
of the Translation Process

Summary
Synonymy ñ the Lexicographic Stumbling Block of the Translation Process

Over the last three decades the considerable technological advances have enabled people
to process large masses of information; however, it has not resolved the eternal question of any
interpreter or translator ñ which synonym to choose as synonymy does not mean sameness of
meaning. Nor have bilingual and multilingual lexicographic sources been of great assistance as
in most part they provide strings of apparently synonymic equivalents without sense indicators
and illustrative examples providing contexts where the given synonyms could be used. Thus,
the right choices are left to the discretion of interpreters and translators and their background
knowledge and language proficiency. Practice shows that not infrequently it causes considerable
problems for novice interpreters and translators and a more elaborate entry structure in free-
access lexicographic sources would be highly advisable.

Key words: synonymy, translation, lexicography, electronic

Kopsavilkums
SinonÓmija ñ tulkoanas procesa leksikogr‚fiskais klupanas akmens

PÁdÁjo trÓsdesmit gadu laik‚ tehnoloÏiskie jaunin‚jumi ir Ô‚vui apstr‚d‚t lielu inform‚cijas
kl‚stu, taËu tas nav atrisin‚jis jaut‚jumu, ar kuru saskaras jebkur tulks vai tulkot‚js: kuru
sinonÓmu izvÁlÁties, jo sinonÓmija nenozÓmÁ nozÓmju vien‚dÓbu. Divvalodu un daudzvalodu
leksikogr‚fiskie resursi nav Ópai lÓdzÁjui, jo p‚rsvar‚ tajos sniegti sinonÓmu uzskaitÓjumi bez
nozÓmes nor‚dÁm un piemÁriem, kuri ilustrÁ minÁto sinonÓmu lietojumu kontekst‚. T‚dÁj‚di
izvÁle ir atst‚ta tulku un tulkot‚ju ziÚ‚ un ir atkarÓga no viÚu zin‚an‚m un valodas lietpratÓbas.
Prakse r‚da, ka nereti tas izraisa problÁmas tulkiem un tulkot‚jiem ñ ies‚cÁjiem; pilnvÁrtÓg‚k
izstr‚d‚ta ÌirkÔa strukt˚ra brÓvpieejas leksikogr‚fiskajos resursos b˚tu Ôoti vÁlama.

AtslÁgas v‚rdi: sinonÓmija, tulkoana, leksikogr‚fija, elektronisks

*
Proficiency in foreign languages is an asset, highly valued by the labour market

the same as interpreting and translation skills that enable to provide access to required
information as new trends of development require new designations for concepts and
phenomena not known before.

This is also highlighted in the new ambitious school reform ìSchool 2030î where
translation is mentioned among other competences that should be developed already
at school that states that a new in-depth course ìForeign Language IIî is planned for
secondary school pupils who have the B2 proficiency level and are interested in foreign
language will read, analyse, translate and develop literary and academic texts [Online
1] that will enable them to apply the acquired skills during their studies at higher
educational institutions and in their future professional capacity.
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The desire to expand the range of competences that would enable individuals to
fare better in life is highly commendable; however, it seems that sufficient attention
has not been paid to all aspects of the translation process that may prove to become a
painful stumbling block for aspiring novice translators and interpreters in their progress
towards success. Synonymy seems to be perceived as a non-problematic issue in trans-
lation and thus nobody has been duly alerted to a problem that until now has been
somewhat overlooked ñ the choice of the appropriate equivalent from a whole range
of synonyms and the lexicographic resources as a reliable source of reference. Synonymy
does not mean the sameness of meaning. It is both about the similarity as well as the
contrast in the meaning of two or more words and the ensuing question if absolute
synonymy is possible so that words can be used interchangeably in all contexts.

The issue of synonymy has been discussed already for a long time revealing a
whole spectrum of views. Jackson [1988: 65] holds that two words are synonyms if
they can be used interchangeably in all sentence contexts yet pointing out that such
strict synonymy does not exist in a language. Lyons [1995: 61] admits that absolute
synonymy is extremely rare because it is almost impossible to meet his requirements
for this category of synonyms. He claims that: Two (or more) expressions are absolutely
synonymous if they satisfy the following three conditions:(i) all their meanings are
identical; (ii) they are synonymous in all contexts; (iii) they are semantically equivalent
(i.e., their meaning or meanings are identical) on all dimensions of meaning, descriptive
and non-descriptive [ibid.]. Hartmann and James provide a list of reasons for the
impossibility of complete or absolute synonymy, stating that no two words ever have
exactly the same sense in terms of denotation, connotation, formality or currency
[2001: 135]. Together with the notion of absolute synonymy, Lyons [1995: 60] intro-
duces two more kinds of synonymy: near-synonymy and partial synonymy. Near-syno-
nyms are the expressions which are to some extent similar in meaning, but not identical.
Partial synonyms are, on the other hand, expressions which meet the condition of iden-
tity of meaning, but do not fulfil the requirements of absolute synonymy. A more
recent research study by Hoey [2009: 974] proposes the term introduced by Bawcom
in 2003 [Bawcom 2003] ñ similonym ñ to designate loose synonyms with the same
general reference that can be substituted in a range of contexts; however, not in all of
them. Focusing on usage restrictions, Saeed [2013: 62] also underscores the fact that
the synonyms may be collocationally restricted, while [Kroeger 2018: 108] underscores
the possibility of collocational differences despite the similarity of meaning among
synonyms. Thus, the overall conclusion could be that absolute synonyms that could
be used interchangeably in all contexts do not exist and only those synonyms with
similarity in meaning could be interchangeable in a limited number of contexts.

Ultimately the choice lies with the user ñ the speaker, the interpreter, the translator,
the editor, which synonym should be selected and they have to rely on their linguistic
background knowledge as well as linguistic intuition. Since each speaker has a different
perception of synonyms, the choices will vary. Thus, the logical solution would be to
resort to reliable lexicographic sources to resolve the problem of choosing the right
word for the right occasion. As practice is the best test of any theoretical assumption,
a brief exercise in translation helped to reveal some failings that could cause considerable
embarrassment.
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The translation community ñ students, novice and experienced interpreters and
translators ñ increasingly rely on electronic lexicographic resources, thus, the study
focused on four electronic sources freely accessible to the general public: the dictionary
portal Letonika.lv (LE) [Online 2] and three large multilingual terminological databases:
Euro Term Bank (ETB) [Online 3] (that can be accessed via the dictionary portal
Letonika.lv), the Latvian National Terminological Portal (LNTP) [Online 4], and the
Interactive Terminology for Europe (IATE) database [Online 5].

The entry structure of the selected electronic dictionary portal and multilingual
terminological databases was investigated to detect the lexicographic treatment of
(apparently) synonymous TL (target language) equivalents provided in the entries of
these lexicographic resources. The treatment of apparently synonymous TL equivalents
provided in the entries of these lexicographic resources was examined to determine if
they have been listed as strings of apparently synonymic TL equivalents, or some addi-
tional microstructural elements (e.g. sense indicators, illustrative examples, definitions)
have been provided to help the user select the most appropriate equivalent for the
concrete context.

The text chosen for the brief exercise describes developments in the wake of sanc-
tions imposed by the EU on Russian oligarchs in the context of the war waged by Russia
against Ukraine. On March 27, 2022, the portal ìLatvijas Sabiedriskie Medijiî (Latvian
Public Broadcasting) published the synopsis of the publicistic programme ìDe factoî,
which included the following paragraph: Krievijas oligarhu arestÁto mantu Latvij‚
konfiscÁt varÁtu, pier‚dot sankciju apieanu vai neleg‚lu izcelsmi. Juridiski Ó manta
gan nav konfiscÁta, bet iesaldÁta vai arestÁta [Online 6]. The text includes two Latvian
legal terms that should be familiar to the general public ñ arestÁt and konfiscÁt. In their
turn, English language media, specifically ìThe Guardianî published an article ì$75m
superyacht belonging to Russian oligarch seized in Gibraltarî in March 22, 2022,
where it is pointed out that A superyacht belonging to a sanctioned Russian oligarch
has been seized in Gibraltar, becoming the latest vessel to be impounded by authorities
[Online7] where two legal terms are used ñ to seize and to impound. The context leads
to assume that the two terms are not synonyms as they incur distinct legal consequences.

The general explanatory dictionary LEXICO defines to impound as to 1. seize
and take legal custody of (something, especially a vehicle, goods, or documents) because
of an infringement of a law [Online 8] and the following explanation for the term to
seize: 1.2. (of the police or another authority) take possession of (something) by warrant
or legal right [ibid.]. Blackís Law Dictionary provides a more detailed explanation for
the legal term to impound: To place (something, such as a car or other personal property)
in the custody of the police or the court, often with the understanding that it will be
returned intact at the end of the proceeding. 2. To take and retain possession of (some-
thing, such as a forged document to be produced as evidence) in preparation for a
criminal prosecution. [BLD: 2211] and the following explanation for the term to seize:
1. To forcibly take possession (of a person or property). 2. To place (someone) in pos-
session. 3. To be in possession (of property). 4. To be informed of or aware of (some-
thing). [BLD: 4237].

Letonika.lv (LE) lists the following English equivalents for two senses of the Latvian
term arestÁt: 1. (cilvÁku [about a person]) to arrest, to apprehend, to put* smb. under
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arrest, to take* smb. into custody, to run* in; 2. (mantas [about possessions]) to seize,
to impound [Online 2], and the following English equivalents for the Latvian term
konfiscÁt: to confiscate; to seize; (uz laiku [temporarily]) to impound [ibid.].

It can be observed that in this entry of the dictionary portal Letonika.lv two
strings of apparently synonymic equivalents (corresponding to two senses of the term
arestÁt), have been provided. Each of these senses has been introduced by a single
sense indicator (about a person and about possessions) that can help the user to select
the correct group of equivalents; however, these sense indicators do not help the user
to select the most appropriate term from the members of each list, since the apparently
synonymous terms listed for both groups vary in meaning and application. Similarly,
in the list of TL equivalents given for the term konfiscÁt, only one equivalent has been
supplied with a sense indicator (temporarily).

The EuroTerm Bank (ETB) lists only to seize as an English equivalent for the
Latvian term arestÁt and two English equivalents to impound and to confiscate for the
Latvian term konfiscÁt [Online 3].

The analysis of both entries in the multilingual terminological database ETB reveals
that the scope of microstructural elements of this database is quite limited ñ the head-
word, one or several equivalents, information about the term source. The latter provides
at least some information about the use of the concrete equivalent, but not explicitly
and might not be useful for most translators and interpreters, at least not for the less
experienced ones. If you click on ìShow detailedî, the entry expands revealing the
domain of the term, at times also illustrative examples and definitions, however, these
microstructural elements, that can be particularly useful in the process of selection of
the right TL equivalent, are provided inconsistently. Incidentally, this information has
not been included in the entries analysed in this study.

The Latvian National Terminology Portal (LNTP) lists the following English equiva-
lents for the Latvian term arestÁt ñ to arrest, to seize, to apprehend and the following
English equivalents for the term konfiscÁt ñ to confiscate, to impound, to seize [Online 4].

The user interfaces of ETB and LNTP are quite similar ñ both terminology data-
bases have a limited scope of microstructural elements, and both have expandable
entries providing access to additional information on the term source (or collection) as
well as occasionally illustrative examples and definitions; LNTP also indicates the
date when the term has been confirmed. Even though LNTP presents a more extended
list of apparently synonymous TL equivalents in the entries examined in this study, it
should be noted that also in this database such information types as illustrative examples
and definitions, are supplied only occasionally.

The IATE database does not provide any English equivalents for the terms arestÁt
and konfiscÁt while listing English equivalents for the Latvian term arests ñ arrest and
konfisk‚cija ñ seizure, confiscation, forfeiture [Online 5].

The European Union terminology database IATE lists terminology used in EU
documents and their translations, and the TL equivalents are accompanied by some
context where the given word has been used. It should be noted that the microstructure
of this terminology database also comprises such information types as, for instance,
field labels, definitions and language level notes that also can help the user in the pro-
cess of distinction among apparently synonymous terms. In all other samples entries
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of the lexicographic sources discussed in this study the equivalents are listed without
illustrations, sense indicators and more in-depth explanations (or it is done only occasio-
nally), leading the user to assume that they are synonyms and can be safely used in
most contexts. Thus, the only option how to ascertain if the chosen word is appropriate
for the given context is to examine its meaning in an English explanatory dictionary ñ
preferably, a specialized dictionary of legal terms.

Blackís Law Dictionary (BLD) provides the following explanation for English
terms that have been listed as synonyms in Latvian ñ English ñ Latvian lexicographic
sources: arrest ñ n. 1. A seizure or forcible restraint. 2. The taking or keeping of a
person in custody by legal authority, esp. in response to a criminal charge; specif., the
apprehension of someone for the purpose of securing the administration of the law,
esp. of bringing that person before a court. [Cases: Arrest 68(3). C.J.S. Arrest §§ 43ñ
44.] ñ arrest, vb. [BLD: 333]; apprehension ñ n. 1. Seizure in the name of the law;
arrest. [Cases: Arrest 68(4). C.J.S. Arrest § 45.] 2. Perception; comprehension; belief.
3. Fear; anxiety. ñ apprehend,vb. [ibid.: 314]; to take smb. into custody ñ custody: n.
1. The care and control of a thing or person for inspection, preservation, or security.
2. Family law. The care, control, and maintenance of a child awarded by a court to a
responsible adult. 3. The detention of a person by virtue of lawful process or authority. ñ
Also termed legal custody. [ibid.: 1161]; to forfeit ñ forfeiture n. 1. The divestiture of
property without compensation. 2. The loss of a right, privilege, or property because
of a crime, breach of obligation, or neglect of duty. � Title is instantaneously transferred
to another, such as the government, a corporation, or a private person. [Cases: Con-
trolled Substances 162; Forfeitures 1.C.J.S. RICO (Racketeer Influenced and Corrupt
Organizations) § 30.] 3. Something (esp. money or property) lost or confiscated by
this process; a penalty. ñ forfeit, vb. ñ forfeitable, adj. [ibid.: 1924]; to confiscate ñ vb.
1. To appropriate (property) as forfeited to the government. 2. To seize (property) by
authority of law. [ibid.: 905].

Apparently, a combination of the information provided in the above discussed
Latvian-English-Latvian electronic dictionary portal and terminological databases
(mostly strings of apparently synonymic TL equivalents) and the information provided
in a specialized dictionary of legal terms (definitions of the terms, sense indicators,
illustrative examples), would help to compile a useful electronic lexicographic resource
for the interpreters and translators struggling with the difficult task of selection of the
most appropriate TL equivalent from a list of apparently synonymic equivalents.

Synonymy has always been a bit of a dilemma for novice translators as well as
experienced translation specialists and likewise for the general public when the choice
should be made concerning the most appropriate word to be used in line with the pur-
pose of the message. It becomes even more complicated when synonymy is found in
terminology as there is no strict requirement that the translator/interpreter should be
an expert in the given specialised area.

It becomes all the more relevant in the light of the new school reform ìSchool 2030î
that is aimed at improving the employability and the career options of school graduates
by amplifying their set of skills by translation skills. However, they should be helped
along this path of acquiring new skills and well-designed dictionaries would prove a
valuable asset.
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Currently bilingual and multilingual lexicographic sources (printed and online)
provide strings of apparently synonymic equivalents leaving the choice of the seemingly
appropriate synonym in the target language to the discretion of the translator/interpreter
without many options to check the correctness of the choice that has been made.

A brief review of the available lexicographic sources ñ printed and online ñ reveals
that the microstructural elements, that provide additional information on the TL
equivalents and help the users distinguish among them, are often not provided or it is
done inconsistently. The problem could be solved by a more elaborate entry structure
in free-access lexicographic sources.

Even though objections might be raised that the current lexicographic sources
provide sufficient information and that any amplification would prove to be very
time-consuming and effort-intensive still it would be an serious and valuable investment
into the future of generations to come and as such it should not be ignored and neglected.
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Covid-19 pandÁmijas leksika Latvij‚ un Lietuv‚:
kopÓgais un atÌirÓgais

Summary
The Lexicon of Covid-19 Pandemic in Latvia and Lithuania: similarities and differences

Rather than concentrating on lexical changes, the article focuses on the attitude of two
related nations and languages (namely, Latvian and Lithuanian) towards the pandemic and its
realities, aiming to determine how this attitude is expressed through language.

First, the article gives a general overview of linguistic changes in both countries: slogans
and the use of officialsí surnames in wordplay. After that, the focus shifts to universal concepts
or universals that are considered to be common characteristics of the COVID-19 period both in
Europe and the world in general: many foreign words (both new and previously known, albeit
rarely used) and neologisms entered the Latvian and Lithuanian public vocabulary. Neologisms
are both serious and light-hearted; therefore, it is highly unlikely that most of them will be part
of future Latvian and Lithuanian. Finally, the article examines the use of military lexicon (inclu-
ding war and other metaphors) in the language of mass media, as this lexicon is subject to dif-
ferent opinions in modern society.

Key words: Covid-19, pandemic, linguistic creativity, universal concepts (universals), military
lexicon, metaphors, war metaphors

*
Ievads
K‚ liecina 2021. gad‚ veiktais „Latvijas faktu”  un NEPLP kopÓgais pÁtÓjums, pan-

dÁmijas ierobe˛ojumi, kad liel‚k‚ daÔa ekonomiski aktÓvo iedzÓvot‚ju tika aicin‚ti
palikt m‚j‚s, veicin‚ja digit‚lo ziÚu mediju auditorijas k‚pumu [NEPLP\Latvijas Fakti
2021]. K‚ Latvijas, t‚ Lietuvas ziÚu port‚li ieviesa Ópaas Covid-19 pandÁmijai veltÓta
satura sadaÔas, savuk‚rt sabiedrÓba izmantoja soci‚los medijus un digit‚lo ziÚu mediju
koment‚ru vietnes, lai izteiktu savu attieksmi, diskutÁtu par pandÁmijas ziÚ‚m un
jaunumiem.

Lai gan m‚jsÁdes noteiktie ierobe˛ojumi samazin‚ja tie‚s komunik‚cijas iespÁjas,
taj‚ pa‚ laik‚ tie pavÁra plaas netie‚s un att‚lin‚t‚s komunik‚cijas iespÁjas, disku-
tÁjot, ironizÁjot, izsakot savu viedokli, apaubot, p‚rliecinot un arÓ salÓdzinot. Komen-
tÁjot savas valsts valdÓbas lÁmumus un pieÚemtos ierobe˛ojumus, k‚ arÓ profilakses
pas‚kumus, tÓi vai netÓi tika pieminÁtas p‚rÁj‚s Eiropas valstis: k‚ t‚s tiek gal‚ ar

1 Raksts sagatavots ar Valsts pÁtÓjumu programmas „Letonika latviskas un eiropeiskas sabiedrÓbas
attÓstÓbai”  projekta „M˚sdienu latvieu valodas lietojums un attÓstÓba”  (Nr. VPP-LETONIKA-
2022/1-0001) atbalstu.
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pandÁmijas noteiktajiem ierobe˛ojumiem un noteikumiem? ¬rk‚rtas situ‚cij‚s uz laiku
slÁgt‚s un daÔÁji slÁgt‚s robe˛as neaizvÁra digit‚l‚s saziÚas telpu ñ aj‚ kontekst‚ par
ierastu praksi kÔuva skats p‚ri tuvÁjai robe˛ai: k‚ ar gadsimta sÁrgu tiek gal‚ igauÚi,
lietuviei?

Autores jau rakstÓjuas2 par pandÁmijas izraisÓto lingvistisko jaunradi leksikas un
v‚rddarin‚anas aspekt‚. T‚pÁc Ó raksta mÁrÌis ir atspoguÔot nevis leksikas p‚rmaiÚas,
bet divu radniecÓgu tautu un valodu ñ latvieu un lietuvieu ñ attieksmi pret pandÁmijas
laiku un t‚s re‚lij‚m un Ós attieksmes atspoguÔojumu valod‚. Ierobe˛ot‚ apjoma
dÁÔ rakst‚ tiks pievÁrsta uzmanÓba tikai da˛iem aspektiem: univers‚lajiem jÁdzieniem
jeb univers‚lij‚m, kas uzskat‚mi par kopÓgiem kovidlaika raksturot‚jiem Eirop‚ un
pasaulÁ, k‚ arÓ da˛‚m metafor‚m un attieksmei pret nepiemÁrot‚ veid‚ lietotiem
jÁdzieniem.

Lingvistisk‚s jaunrades visp‚rÓgs raksturojums
Lietuvieu valod‚ jau pandÁmijas s‚kum‚ pievÁrsta uzmanÓba koronavÓrusa nosau-

kuma fonÁtiskajai (un arÓ semantiskajai) lÓdzÓbai ar arhaismu koronÎ ësods; mocÓbas,
nelaimeí [par to pla‚k AleksaitÎ, UrnÎ˛i˚tÎ 2020 (4): 21]. J‚piebilst, ka sarunvalod‚
latviski gan minÁtais vÓruss, gan t‚ izraisÓt‚ slimÓba visbie˛‚k dÁvÁta par kovidu, savuk‚rt
lietuvieu valod‚ prevalÁ korona. Lietuvieu valodnieces A. Aleksaite un R. UrnÁ˛˚te
[AleksaitÎ, UrnÎ˛i˚tÎ 2020 (11): 3] nor‚da, ka 61,7% no jaun‚s leksikas ir jaundarin‚-
jumi ar sakni koron-.

Gan latviei, gan lietuviei aktÓvi un atraktÓvi izmanto valodas spÁles paÚÁmienu
apelativ‚ciju jeb eponimiz‚ciju, kur Ópav‚rds ar nozÓmes p‚rnesumu tiek p‚rveidots
par sugasv‚rdu, iekÔaujot taj‚ sabiedrÓb‚ zin‚mu personu uzv‚rdus. Latvij‚ pie t‚diem
minami Uga Dumpis (valsts galvenais infektologs), Krij‚nis KariÚ (Ministru prezi-
dents) un Ilze ViÚkele (nu jau bijusÓ veselÓbas ministre): Dumpis aicina sÁdÁt m‚j‚s,
KariÚ saglab‚t mieru, bet ViÚÌele ñ neaizrauties ar vÓniem [par to vair‚k Liepa 2021b,
Liparte 2020]; PÁc Ó trak‚ iepirkan‚s kariÚa slimo b˚s 3 reizes vair‚k...; KariÚ posta,
valstsgriba baro; T˚lÓt ViÚÌele sadzersies viÚÌeli; ViÚÌele, beidz strÁbt viÚÌeli; ViÚÌelis
iet pa riÚÌi. AtseviÌi jaundarin‚jumi iekÔauti p‚rveidotos frazeoloÏismos, kas nav uz-
skat‚mi par agresÓviem, negatÓvi ironiskiem vai sarkastiskiem. PiemÁram, tradicion‚lais
frazeoloÏisms PÁc mums ñ kaut vai ˚dens pl˚di p‚rfr‚zÁts par PÁc kovidkariÚa kaut
˚dens pl˚di. Jaundarin‚jum‚ kovidkariÚ izmantots Ministru prezidenta Krij‚Úa
KariÚa uzv‚rds. Tas izmantots arÓ cit‚ okazion‚l‚ frazeoloÏism‚: KovidkariÚ uz sÁkÔa
(jaundarin‚jums situ‚cij‚, kad nav zin‚ms, vai RÓg‚ notiks 2021. gada pasaules Ëem-
pion‚ts hokej‚). Vides rekl‚m‚s izmantots arÓ atmodas laiku lÓdera DaiÚa Œv‚na priek-
v‚rda pirmais burts D un uzv‚rds Œv‚ns: Atmodai D. Œv‚ns. Mums ñ dÓv‚ns. Paliec
m‚j‚s.

ArÓ lietuvieu valod‚ sastopama apelativ‚cija jeb eponimiz‚cija. Lietuvas veselÓbas
aizsardzÓbas ministra Ar˚na DuÔÌa (Ar˚nas Dulkys) uzv‚rds ar nozÓmes p‚rnesumu
p‚rveidots par sugasv‚rdu ñ dulkÎ ëputeklis, pÓslisí, dulkinti ëcelt/izdauzÓt putekÔusí,
vulg. ëizdr‚ztí: Dulkys ñ pat pats veselÓbas ministra uzv‚rds atg‚dina par pandÁmijas
briesm‚m (pÓslis biji, par pÓsli kÔ˚si), bet j˚s skaidrojat, ka tas nav bÓstam‚k par gripu;

2 Sk. raksta beig‚s ievietoto bibliogr‚fiju.
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DuÔÌim ir t‚ds uzv‚rds, kur atbilst tam, k‚ viÚ dzÓvo un vada VeselÓbas aizsardzÓbas
ministriju. Ietu viÚ pa savu putekÔaino celiÚu kaut kur t‚luÖ; Neizdr‚z [citiem] sma-
dzenes, putekli!; Celdams putekÔus, pÁc iespÁjas ‚tr‚k paz˚di no ministra posteÚa!.
No pareizÁj‚ Lietuvas prezidenta Gitana NausÁdas (Gitanas NausÎda) uzv‚rda ñ
naujai ëno jaunaí + sÎdÎti ësÁdÁtí ñ veidots jaundarin‚jums NamsÎda (ar nozÓmi ëm‚j-
sÁdisí); no biju‚ Lietuvas prezidenta Valda Adamkus (Valdas Adamkus) uzv‚rda jaun-
darin‚jums Pandamkus ñ ViÚa Ekscelence vienmÁr bija situ‚cijas cilvÁks. DaÔu o
izteicienu radÓjui t. s. br‚Ôi pandÁmv‚rdot‚ji koronaloÏismiem veltÓtos rakstos interneta
laikrakst‚ Bernardinai.lt.

PandÁmijas s‚kum‚ izplatÓtais sauklis latvieu un lietuvieu valod‚ MÁs paliekam
darb‚ j˚su dÁÔ. J˚s palieciet m‚j‚s m˚su dÁÔ! // Lieku darbe dÎl tavÊs. Lik namuose dÎl
manÊs! Ìita k‚ pam‚ju medicÓnas darbinieku aicin‚jums. Latvij‚ is teiciens aptauj‚
„Gada v‚rds, nev‚rds un sp‚rnotais teiciens”  pat izpelnÓj‚s 2020. gada sp‚rnot‚ teiciena
titulu ñ tik popul‚rs un iecienÓts tas bija. Tikai vÁl‚k kÔuva zin‚ms, ka veiksmÓg‚ me-
diÌu uzruna s‚kotnÁji tapusi angÔu valod‚ We stayed at work for you, you stay at
home for us!, pÁc tam tulkota cit‚s Eiropas valstÓs, piemÁram, v‚cu valod‚ Wir bleiben
f¸r Euch da. Bleibt f¸r uns bitte Zuhause! un attiecÓgi arÓ latvieu un lietuvieu valod‚.
Vai teiciens tik popul‚rs kÔuva arÓ Lietuv‚? Izr‚dÓj‚s, ka ne, jo Lietuv‚ par 2020. gada
teicienu izvÁlÁts PaÚevÁ˛as mÁra izteikums Knygnei¯ tautos nesustabdysi! (tulk. ëGr‚-
matnesÁju tautu neapturÁsií), kur‚ vilktas paralÁles ar drukas aizlieguma laikiem, kad
gr‚matnesÁji bija cilvÁki, kuri, nereti riskÁdami ar dzÓvÓbu, cÓnÓj‚s par gara gaismu
tumsonÓbas kliedÁan‚, slepus izplatot gr‚matas. Popularit‚ti ieguvuais teiciens ir
pla‚ks un attiecin‚ms uz p‚rvietoan‚s ierobe˛ojumu pirms 2020. gada Lieldien‚m,
kad, lai mazin‚tu slimÓbas izplatÓbu, Lietuvas iedzÓvot‚jiem aizliedza doties uz citas
pavaldÓbas teritoriju; drÓkstÁja b˚t tikai taj‚, kur‚ dzÓvo vai str‚d‚: „Visus celiÚus
neaizÌÁrsosi. M˚su, gr‚matnesÁju tautu, neapturÁsi: ja gribÁs kaut kur nokÔ˚t, tad arÓ
pa kanaliz‚cijas caurulÁm nokÔ˚s.”  KomentÁjot o teicienu, soci‚l‚s tÓkloan‚s vietnes
Facebook.com komentÁt‚ji gan nor‚da, ka nevar salÓdzin‚t m˚sdienu egoistus ar
t‚ laika idejas Óstenot‚jiem, gaismas nesÁjiem, t‚pÁc tagadÁjos, aj‚ gadÓjum‚ ñ slimÓ-
bas nesÁjus pÁc analoÏijas b˚tu iederÓg‚k saukt par „vÓrusnesÁjiem”  vai „kovidne-
sÁjiem” .

PandÁmijas laika univers‚lijas un to apzÓmÁjumi
SabiedrÓbas v‚rdu kr‚jums tika papildin‚ts gan ar jauniem, gan iepriek zin‚miem,

taËu ret‚k lietotiem terminiem, gan da˛‚diem jaundarin‚jumiem.
Re‚lijas, kas saistÓtas ar 2020. gad‚ s‚kuos koronavÓrusa pandÁmiju un cÓÚu ar

to, pasaulÁ ir vien‚das vai lÓdzÓgas, t‚pÁc arÓ daudzi t‚s raksturojoie apzÓmÁjumi
da˛‚d‚s valod‚s ir semantiski identi (piemÁram, slimÓba, maska, pote, ierobe˛ojumi,
burbulis) vai internacion‚li (piemÁram, vÓruss, pandÁmija, infodÁmija, karantÓna,
izol‚cija un paizol‚cija, (soci‚l‚) distancÁan‚s, dezinfekcija, kontaktpersona, infekcija/
inficÁan‚s, dezinfekcija, vakcÓna, vakcin‚cija, imunit‚te, komandantstunda), tostarp
arÓ t‚di, kuri p‚rÚemti no cit‚m valod‚m k‚ barbarismi (latv. barb. lokdauns < angl.
lockdown ëblok‚deí, latv. barb. pÓÌis < angl. peak, kr. пик ëvirsotneí, latv. barb.
(na)morÚiks < kr. намордник ëuzpurnisí) [Liepa 2021b, Liparte 2021a].
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1. tabula
Aizg˚ti jÁdzieni ñ univers‚lijas

AngÔu Latvieu Lietuvieu Krievu
Covidiot UD covidiots // kovidiotas ND ковидиот //

kovidiots // ковид-идиот //

kovididiots covid-идиот //

КОВИДиот-19

lockdown barb. lokdauns = lokdaunas ND локдаун СРЯКЭ

slÁgana, vÁl‚k m‚jsÁde
infodemic (Blend infodÁmija infodemija ND инфодемия СРЯКЭ

of information + pl‚ndÁmija plandemija ND пландемия СРЯКЭ

epidemic UD) panikadÁmija panikademija ND паникодемия

plandemic UD testdÁmija testdemija СРЯКЭ

panicademic UD dezinfodÁmija (ND nav) тестодемия

testdemic // dezinfodemija (СРЯКЭ nav)

TestDemic (UD ND дезинфодемия

nav) (СРЯКЭ nav)

Disinfodemic
(UNESCO)
ñ okaz., barb. FufeldÁ- okaz. fuflodemija фуфлопандемия //

mija (sal. sleng. фуфлопидемия //

fuflo // fufelis // fufels фуфлоэпидемия //

ëmeli, blÁdÓba; muÔÌÓbas, фуфлодемия

niekií < ru. фуфло ët. p.í) СРЯКЭ

peak = 1. smaile, barb. pÓÌis barb. pikas пик = smaile
virsotne;
2. apogeja; kulmi-
n‚cijas punkts;
augst‚k‚ pak‚pe
muzzle = uzpurnis uzpurnis // barb. antsnukis = намордник =

namor(d)Úiks // uzpurnis // uzpurnis
morÚiks = sejas namornikas //
maska namornykas

(ND nav)

–‚d‚s ñ bie˛i vien emocion‚li sak‚pin‚t‚s ñ situ‚cij‚s ar pierastiem un visp‚rzi-
n‚miem v‚rdiem ir par maz, t‚pÁc aktÓvi tiek izmantots v‚rddarin‚anas process, kad
ar lingvistisk‚s jaunrades palÓdzÓbu tiek p‚rveidotas gan jau zin‚mas, gan radÓtas jaunas
leksiskas vienÓbas, k‚ arÓ paplain‚tas lÓdzinÁj‚s sinonÓmijas iespÁjas. Talk‚ tiek Úemti
gan tÁlain‚s izteiksmes lÓdzekÔi, gan valodas spÁles elementi, gan meklÁti neizsÓkstoie
v‚rddarin‚anas resursi.

VÁrtÁjot un analizÁjot lingvistisko jaunradi, secin‚ts, ka publiskaj‚ telp‚ (plasazi-
Úas lÓdzekÔos, publik‚cij‚s, rekl‚m‚s, soci‚lo mediju koment‚ros u. c.) visvair‚k izmantots
sintaktiskais v‚rddarin‚anas paÚÁmiens, darinot okazion‚lus salikteÚus. –Ó paÚÁmiena
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produktivit‚tei ir vienk‚rs izskaidrojums: tas ir samÁr‚ viegli izmantojams un elastÓgs
veids, k‚ apvienot vien‚ v‚rd‚ pat Ìietami neiederÓgas v‚rdu saknes (vai celmus).
PÁtot pandÁmijas laika p‚rmaiÚas Ëehu valod‚, Ëehu tulkot‚js un valodnieks M. –krabals
un ˛urn‚lists M. Kavka atzinui: „Cikt‚l runa ir par patie‚m jaun‚m leksÁm‚m, vis-
vienk‚r‚k ir radÓt salikteni, kura pirm‚ sast‚vdaÔa ir korona- vai t‚s saÓsin‚t‚ versija
koro- (kopum‚ ap 42% no jaunajiem ierakstiem)”  [–krabal, Kavka 2021]. ArÓ austrieu
valodniece A. Lenca nor‚dÓjusi, ka m˚su ikdienas komunik‚cij‚ par pasaprotamiem
kÔuvui vÁl nesen nepazÓstami apzÓmÁjumi, t‚di k‚ „Corona”  un „Covid-19” , un tagad
ar tiem veidojam da˛‚dus salikteÚus [Lenz 2020].

2. tabula
Univers‚lijas salikteÚu darin‚an‚ da˛‚d‚s valod‚s

AngÔu/V‚cu Latvieu Lietuvieu Krievu
der Maskomat maskom‚ts kaukomatas маскомат СРЯКЭ

anti-vaxer // antivakcinÁt‚ji // antiskiepininkas антивакцинник //

anti-vaxxer // antivakcÓnisti // ND антивакцинщик

anti-vax UD antivaki СРЯКЭ

pretvakcÓnisti // prieskiepininkas антипрививочник

pretpotnieki // ND СРЯКЭ

pretponieki
der Impfungsgegner // popretinieki
Impfgegner
der Vakzingegner vakcÓnpretinieki вакцинодиссидент

СРЯКЭ

Coronaland Kovidist‚na Koronalandas ND ковидленд [=Covid-19
slimnÓca] СРЯКЭ

E. Liparte interneta tekstos latvieu valod‚ fiksÁjusi vair‚k nek‚ 1500 lietv‚rdu
salikteÚu, kas saistÓb‚ ar koronavÓrusa pandÁmiju lietoti (aktualizÁti vai radÓti) 2020. gad‚
un ir daudzveidÓgi no v‚rddarin‚anas viedokÔa. Liel‚k‚ daÔa no tiem pieder Covid-19
leksikas semantiskajam laukam: apzÓmÁ da˛‚dus priekmetus, procesus, st‚vokÔus un
par‚dÓbas, kas saistÓti ar o slimÓbu vai t‚s ierobe˛oanu, k‚ arÓ apraksta vÓrusu, slimÓbu
vai raksturo cilvÁkus pÁc viÚu rÓcÓbas pandÁmijas laik‚ [Liparte 2021b].

Latvieu valodniece D. NÓtiÚa [NÓtiÚa 2004: 17] nor‚dÓjusi, ka moderna cilvÁka
valodu raksturo „mode lietot salikteÚus” , savuk‚rt LU profesore A. Vul‚ne, pÁtot
jaundarin‚jumus dzejas valod‚, kas pati par sevi ir emocion‚li ekspresÓva, atzinusi:
„SalikteÚa pirmais komponents ar savu semantiku variÁ, precizÁ, p‚rveido otr‚ kom-
ponenta nozÓmi. SalikteÚa komponentu nozÓmes ne tikai savstarpÁji iedarbojas, bet
arÓ summÁjas, un rezult‚t‚ rodas jauns v‚rds, kur‚ notikusi satura transform‚cija. –is
process ir ciei saistÓts ar kontekstu”  [Vul‚ne 2000: 194]. T‚dÁj‚di salikteÚa otrais
komponents att‚lin‚s no konteksta un notiek p‚rbÓde, da˛k‚rt ñ nozÓmes p‚rnesums.
Tiek pan‚kts vÁl k‚ds efekts: saliktenÓ pirmais komponents it k‚ zaudÁ savu nozÓmÓ-
gumu, pav‚jin‚s arÓ atributÓv‚ attieksme pret otro komponentu, uzmanÓba koncentrÁjas
uz otro komponentu, pirmais tikai papildina, konkretizÁ, precizÁ otr‚ nozÓmi. Saliktenis
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funkcionÁ kopÁj‚ asoci‚ciju kompleks‚ un rada autoram vÁlamo rezult‚tu [Vul‚ne
2000: 201].

Kara metafora un nepiemÁrots leksikas lietojums
VÁlamo rezult‚tu meklÁjot, pandÁmijas laik‚ sabiedrÓbas viedokÔa pauanai meklÁti

arvien jauni v‚rdi ñ lingvistisk‚ attieksme izteikta pret da˛‚diem pandÁmijas aspektiem.
Izmantojot jau pieminÁtos atslÁgv‚rdus, tiek meklÁtas jaunas nozÓmes nianses, kas,
pamatojoties uz nozÓmes p‚rnesumu, p‚rsvar‚ ir uzskat‚mas par metafor‚m (kovid-
afÁra, kovidizr‚de, koviddebilisms, kovidhistÁrija, kovidkvotas, kovidproblÁma, kovid-
instrukcija, kovidofobija, kovidparodija, kovidprojekts, kovidtotalit‚risms, kovidfarss,
kovidfobs, covidbubulis, covidlabumi, coviddzÓres, covidbrÓvn‚kotne u. c. [pla‚k Liparte
2021a, b]). K‚ nor‚da I. Druviete: „SpÁja radÓt un lietot metaforisko valodu r‚da
valodas lingvistisko kapacit‚ti”  [Druviete 1992: 110]. Lai veidotu metaforas, sabiedrÓb‚
nepiecieams pieredzes fons, kas pandÁmijas laik‚ ir informatÓvi bag‚ts.

KognitÓv‚ metaforas teorija uzsver, ka metafora nav j‚uztver tikai k‚ trops un iz-
teiksmes veids, bet t‚ veic arÓ retorisko funkciju un tai ir arÓ veidot‚jfunkcija: t‚ veido
nozÓmes, interpretÁ t‚s un veido uztveri, konceptualizÁ pasaules ainu [Veisbergs 2008:
266ñ267]. ArÓ latvieu un lietuvieu valod‚ pandÁmijas fons bijis laba augsne cit‚da
veida nozÓmes p‚rnesumiem: kara, uzbrukuma, aizst‚vÓbas, cÓÚas, pat apokalipses cÓÚas
metafor‚m, uzsverot bÓstamÓbas un nekontrolÁjamÓbas aspektu (kar, viÔÚi, da˛‚das
dabas katastrofas, plÁsÓgi dzÓvnieki) vai glu˛i pretÁji ñ izdevÓguma un kontroles aspektu
(afÁra, bizness, te‚tris, reliÏija, m‚jdzÓvnieki u. tml.).

Publicists P. Raudseps jau pa‚ pandÁmijas s‚kum‚ (25.03.2020.) sav‚ tviterkont‚
nor‚da, ka „pret vÓrusu nepiecieam‚ ekonomisk‚ un sabiedrisk‚ mobiliz‚cija lÓdzvÁrtÓga
tam, kas notiek kara laik‚”  [Raudseps 2020a]. fiurn‚la „Ir”  rakst‚ „Tas ir kar”  P. Raud-
seps izmanto atk‚rtojuma fig˚ru ñ paralÁlismu: „StrÁlnieki sal‚ met‚s virs˚ lo˛metÁjiem.
Mums j‚sÁ˛ m‚j‚s un j‚mazg‚ rokas.”  Pats publicists gan atzÓst: „CilvÁkiem patÓk
mÁt‚ties ar spilgtiem epitetiem un p‚rspÓlÁtiem salÓdzin‚jumiem. Katastrofa, genocÓds,
sabrukums ñ os v‚rdus lai˛am apgrozÓb‚ ar tik vieglu roku, ka tie devalvÁjuies t‚pat
k‚ p‚r‚k liel‚ daudzum‚ sadruk‚ta nauda”  [Raudseps 2020b]. G. Nagles rakst‚ „Super-
varoÚi”  Ó paa ̨ urn‚la numur‚ las‚ms: „Pag‚jis jau mÁnesis, kop Neatliekam‚s medi-
cÓnisk‚s palÓdzÓbas dienesta darbinieki Covid-19 epidÁmijas dÁÔ str‚d‚ pastiprin‚t‚
re˛Óm‚. K‚da ir ikdiena cilvÁkiem, kuri kar‚ ar vÓrusu ir frontes lÓnijai vistuv‚k?”  [Nagle
2020] ArÓ pÁc gada, pandÁmijai turpinoties, P. Raudseps raksta: „VÁl cÓÚa nav gal‚.
Frontes lÓnija ir novilkta slimnÓcu gaiteÚos”  (˛urn‚ls „ Ir”  11.11.2021.): „PandÁmija
nav Ósts kar, bet t‚ ir tuv‚k karam nek‚ jebkas, ko lielum lielais vair‚kums Latvijas
iedzÓvot‚ju ir piedzÓvojui. UzbrucÁjs nav citas valsts karaspÁks, tomÁr vÓruss ir ne˛ÁlÓgs
un neatlaidÓgs. T‚pat k‚ kar‚, o ienaidnieku nav iespÁjams uzvarÁt bez drosmÓgas
rÓcÓbas un skaidras izpratnes, ka liel‚ mÁrÌa v‚rd‚ gan politiÌiem, gan sabiedrÓbai ir
j‚b˚t gataviem nest upurus”  [Raudseps 2021].

To, ka koronavÓrusa pandÁmijas raksturoanai vis‚ pasaulÁ visbie˛‚k un visvair‚k
tiek lietota kara metafora, atzÓst arÓ Notingemas universit‚tes profesore B. Nerliha
[Nerlich 2020]. IzÚÁmums, protams, nav arÓ latvieu un lietuvieu valoda. TaËu attieksmÁ
pret o leksiku vÁrojamas atÌirÓbas.
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Milit‚r‚ leksika, seviÌi pandÁmijas s‚kum‚, ab‚s valod‚s lietota Ôoti plai, seviÌi
ofici‚laj‚ (valsts amatpersonu, medicÓnas darbinieku, plasaziÚas lÓdzekÔu u. tml.)
komunik‚cij‚. TaËu Lietuv‚ jau 2020. gada pavasarÓ un vasar‚ valodnieki, sociologi,
analÓtisk‚s ˛urn‚listikas p‚rst‚vji s‚ka analizÁt o aspektu un uzsvÁrt t‚ negatÓv‚s
puses, proti, Covid-19 naratÓva milit‚ras leksikas un pavÁles izteiksmes (ja jau kar,
tad arÓ komandas un dres˚ra) bie˛s lietojums it k‚ stigmatizÁ ar Covid-19 slimojoos,
turkl‚t viÚi tiek izsekoti, ieslodzÓti; savuk‚rt sabiedrÓb‚ tas izraisÓjis vienas daÔas neap-
mierin‚tÓbu un nosl‚pÁjis citas daÔas kritisko attieksmi, atceÔot personisko atbildÓbu
[ZabarskaitÎ 2020]. Nor‚dÓts arÓ, ka pandÁmijas naratÓvs ir apliecin‚jis, cik daudz m˚su
socium‚ vÁl palicis nebrÓvas, no padomisk‚s pag‚tnes atnestas dom‚anas. To ne vien
pandÁmijas krÓzes laik‚, bet arÓ krietni bie˛‚k izsak‚m v‚rdos tiei ar kara leksiku.

ArÓ medicÓnas nozares speci‚listi redz milit‚r‚s leksikas, t. sk. kara metaforu izman-
tojuma, „ tumo”  pusi un grib no t‚s izvairÓties, publiski raksta un run‚ par to. ASV
izdotais ˛urn‚ls „Oncologie Practice”  vair‚ku autoru koprakst‚ izsaka viedokli pret
kara metafor‚m, kas tiek izmantotas, ‚rstÁjot vÁzi un Covid-19: „VeselÓbas apr˚pes
darbinieku heroiz‚cija ir seviÌi problem‚tiska. Kaut gan maz b˚tu t‚du klÓnicistu,
kuri noraidÓtu pateicÓbu un pozitÓvismu, ar kuru varoÚa apzÓmÁjums tiek pieÌirts,
pieÚÁmums, ka mediÌi ir varoÚi, ir ñ aizÚemoties citu kara metaforu ñ abpusgriezÓgs
zobens. Ja neskaita oblig‚to dienestu, milit‚rie darbinieki armij‚ pieteic‚s brÓvpr‚tÓgi,
apzinoties briesmas, kas draud kauj‚ ñ par spÓti t‚m, jo viÚus vadÓja pien‚kuma apziÚa
kalpot citiem. –‚da pien‚kuma apziÚa vada arÓ daudzus veselÓbas apr˚pes darbiniekus,
taËu Covid-19 ir mainÓjis atsauces punktu veselÓbas apr˚pes kopien‚ ñ maz ir to, kuri
izvÁlÁj‚s profesiju, apzinoties, ka viÚiem n‚ksies riskÁt ar savu dzÓvÓbu, lai r˚pÁtos par
pacientiem, un vÁl maz‚k ir to, kuri paredzÁja, ka viÚiem n‚ksies str‚d‚t ‚rpus savas
specializ‚cijas jomas, to, ka viÚi nedÁÔ‚m ilgi nevarÁs tikties ar saviem tuviniekiem, to,
ka past‚vÁs risks apdraudÁt savu Ïimeni, „atnesot karu m‚j‚s” , vai sav‚m acÓm redzÁt,
k‚ kolÁÏi saslimst un atseviÌos gadÓjumos arÓ „zaudÁ cÓÚu”  ar Covid-19”  [Marron, J.
et al.]. IespÁjams, n‚kotnÁ ir r˚pÓg‚k j‚p‚rdom‚ ‚du metaforu izmantojums, jo, k‚
aicina minÁt‚ raksta autori, „ lietojot kara metaforas, ievÁrojiet piesardzÓbu ñ Átikas
ziÚ‚ t‚s ir Ósts mÓnu lauks”  [turpat].

Latvijas iest‚˛u (Valsts valodas centra, Latvieu valodas aÏent˚ras) tÓmekÔvietnÁs
notika diskusijas un tika ievietoti skaidrojumi, k‚ pareizi saukt slimÓbu, k‚ dÁvÁt valdÓbas
izsludin‚to situ‚ciju ñ ‚rk‚rtas vai ‚rk‚rtÁj‚, k‚ varÁtu latviskot anglisko lokdaunu,
savuk‚rt Lietuv‚ Valsts valodas komisija skaÔ‚k un uzst‚jÓg‚k nek‚ Latvij‚ izteica
iebildumus pret vis‚ pasaulÁ plai un nepareizi lietoto jÁdzienu „soci‚l‚ distancÁan‚s” ,
ar kuru slimÓbas izplatÓbas sakar‚ tika dom‚ta cilvÁku fizisk‚ distancÁan‚s. T‚pÁc
Lietuv‚ r˚pÁj‚s, lai soci‚l‚s distances un distancÁan‚s viet‚ tiktu izmantotas nep‚r-
protamas v‚rdkopas: fizisk‚ distance, fiziskais att‚lums vai vienk‚ri att‚lums [VLKK].
Latvij‚ ‚d‚m leksisko nozÓmju niansÁm uzmanÓba netika pievÁrsta.

Nobeigums
„21. gadsimta tre‚ desmitgade s‚kusies ar jauniem p‚rbaudÓjumiem cilvÁcei, kopÓ-

gaj‚m glob‚laj‚m gr˚tÓb‚m ñ klimata p‚rmaiÚ‚m, vardarbÓgiem konfliktiem, ien‚kumu
nevienlÓdzÓbai un cit‚m ñ piepulcÁjot jauna vÓrusa izraisÓtu pandÁmiju”  [Druviete 2021:
7]. Lai gan pandÁmijas laiks ierobe˛oja tie‚s kontaktÁan‚s iespÁjas, tas, pateicoties
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m˚sdienu saziÚas form‚m, kÔuva par milzÓgu un reizÁ pat Ìietami netveramu lingvis-
tisk‚s jaunrades lauku. „NozÓmÓgas p‚rmaiÚas sabiedrÓbas vÁrtÓbu sistÁm‚ vienmÁr
atspoguÔojas valod‚, savuk‚rt ar valodas starpniecÓbu sabiedrÓba skaidr‚k apzin‚s un
precÓz‚k formulÁ realit‚ti”  [Liepa 2021a: 133].

Latvij‚ un Lietuv‚ p‚rÚÁma t. s. lielo Eiropas valodu fr‚zes un teicienus, piel‚gojot
tos nacion‚lajai valodai un valsts situ‚cijai; veidoja nopietnus un nenopietnus jaunda-
rin‚jumus, kuru liel‚k‚ daÔa, visticam‚k, neb˚s dzÓvotspÁjÓga. Ba˛as par jaundarin‚jumu
ilgtspÁju izsaka arÓ Ëehu pÁtnieki: „ Ir neapaub‚mi gr˚ti paredzÁt, kuri no jauno v‚rdu
lavÓnas valod‚ iesakÚosies uz palikanu (faktiski t‚du b˚s pavisam maz) un kuri ñ nÁ.
T‚ k‚ leksika ir valodas visdinamisk‚kais sl‚nis (jo Ópai nemierÓgos laikos), tas kalpo
k‚ valodniecisku p‚rmaiÚu augsne. TaËu tik un t‚ ir labi, ka jaunie v‚rdi tiek reÏistrÁti
vÁl nepieredzÁt‚ apjom‚ un to dara ne vien valodnieki, bet arÓ nespeci‚listi. Pat ja ie
v‚rdi netiek iekÔauti ofici‚l‚s v‚rdnÓc‚s, tie palÓdz veidot pilnÓg‚ku un precÓz‚ku
m˚sdienu valodas aprakstu, reÏistrÁjot ne tikai liter‚ro Ëehu valodu, bet arÓ neliter‚ro,
tomÁr mutv‚rdos bie˛i lietoto variantu”  [–krabal, Kavka 2021].

KovidkrÓzes laiks aktualizÁjis milit‚ras leksikas lietojumu. Nepatiku pret to paudui
gan mediÌi, gan valodnieki un sociologi. J. Zabarskaites vadÓt‚ diskusija pandÁmijas
laik‚ signalizÁjusi, ka postpadomju telp‚ tas var b˚t saistÓts ar pag‚tnes mantojumu ñ
padomju laika tradÓciju, kad, dzÓvojot aiz dzelzs priekkara, jebkur ierast‚ dzÓves ritma
traucÁklis vai ierobe˛ojums (dabas kataklizmas, epidÁmijas, resursu nepietiekamÓba)
tika uztverts k‚ ienaidnieks, pret kuru j‚cÓn‚s. IespÁjams, tiei is aspekts kÔuva par
pamatu milit‚ras leksikas lietojumam latvieu un lietuvieu publicistik‚. „Glu˛i t‚pat
k‚ nepiecieamas daudzveidÓgas zin‚anas, lai risin‚tu pasaules mÁroga veselÓbas prob-
lÁmas, past‚v arÓ nepiecieamÓba pÁc valodas daudzveidÓbas un radoiem formulÁ-
jumiem. BaktÁrij‚m nemitÓgi veidosies rezistence pret z‚lÁm, un vÓrusi turpin‚s izraisÓt
epidÁmijas vai kÔ˚t endÁmiski. CilvÁkiem j‚iem‚c‚s sadzÓvot ar mikrobioloÏisko pasauli,
un to daÔÁji var veicin‚t rado‚ku formulÁjumu izstr‚de pret t‚diem notikumiem k‚
pandÁmija”  [Walker 2020]. PiekrÓtot ai atziÚai, Ópai 2022. gada Krievijas un Ukrainas
kara kontekst‚, b˚tu j‚apzin‚s, ka Óst‚ fronte, priekÁj‚s lÓnijas un varoÚi ir kar‚,
t‚pÁc veselÓbas nozarÁ b˚tu nepiecieama cita valodas jaunrade.
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Иноязычные вкрапления в романе Мары Залите

«Пять пальцев» и его переводе на русский язык

Summary
Foreign Language Word Insertion in M‚ra Z‚lÓteís Novel Pieci pirksti and Its
Translation to Russian

M‚ra Z‚lÓteís novel Pieci pirksti (Five fingers) was first published in Latvian in 2013. The
book gained great acclaim not only with a broad readership but also literary critics and scholars.
The novel is translated to many languages and in 2019 there was published a Russian translation
made by writer, journalist, and translator Roald Dobrovensky.

The object of the present analysis is a group of assimilated Russian words excerpted from
M. Z‚lÓteís novel Pieci pirksti and its Russian translation. The writer has not applied any spe-
cific graphical markers to the Russian words inserted into the narration; Russian lexical units
are transliterated by Latvian language characters preserving their original phonetic form. Trans-
literated Russian words inserted in the Latvian language medium, due to the unexpectedness of
their appearance and simultaneous recognizability, easily attract attention of a reader and sustain
his/her interest as well as intensify the socio-cultural and value connotations of the context.
This is especially clearly manifested in the highly original rendering of charactersí speech.

The majority of excerpted samples demonstrate that in translation the stylistic expressivity
of Russian insertions is completely or partially levelled, and this results in transforming the
sense not only of individual expressions but also the structural and stylistic peculiarities of the
original text on the whole. However, it is important to note that in a number of cases the trans-
lator uses such graphical markers as Latvian characters and italics for the purpose of endowing
the expression with greater expression and distinctiveness.

Key words: translation, M‚ra Z‚lÓteís novel Pieci pirksti, Latvian, Russian, stylistics, expres-
sive lexicon

*
Первое издание романа Мары Залите «Пять пальцев» на латышском языке

вышло в 2013 году1. Книга мгновенно заслужила признание как у широкого круга

читателей, так и у литературоведов и литературных критиков, была удостоена та-

ких наград, как «Ежегодная Латвийская литературная премия 2013», «Большой

читательский приз 2015» и др. В преддверии выхода романа с М. Залите состоя-

лось интервью, в котором автор о своей книге сказала так: «Это очень реальные

воспоминания. У меня еще есть время решить, дать ли книге подзаголовок «Авто-

биографический роман» … Эту книгу я писала последние два года и, пафосно вы-

ражаясь, всю свою жизнь»2 [LT 2013: 25].

1 M‚ra Z‚lÓte. Pieci pirksti. RÓga: Mansards, 2013.
2 М.Залите родилась в 1952 году в Красноярском крае в семье ссыльных, в Латвию семья

вернулась в 1956 году.

Сюжет романа основан на реальных событиях из жизни пятилетней девочки Лауры и ее

семьи – возвращение в Латвию из ссылки в Сибирь во второй половине 20 века.
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Роман по-прежнему является одним из самых известных произведений со-

временной латышской прозы. Книгу высоко оценили профессионалы, это под-

тверждают их рецензии и отзывы:«книга вызывает удивление своим несомнен-

ным качеством; качество, которое иногда создается не характерным для автора

почерком, подтверждая другую (новую?) степень творческой независимости, на-

пример, в использовании языка» (Янис Вадонс)3; «герои Залите интересные и силь-

ные характеры, язык – динамический и образный» (Иева Лешинская)4, «книга

написана великолепным языком»5 (Инга Гайле); «язык романа богатый и живой,

интонационно дифференцированный с высокой степенью мастерства» (Арнис

Корошевский)6 и др. Книга переведена на многие языки, в 2019 году благодаря

писателю, журналисту и переводчику Роальду Добровенскому роман был опуб-

ликован на русском языке7.

В вышеупомянутом интервью поэт и переводчик Карлис Вердиньш заметил,

что читателей романа несомненно удивит язык – полулатышский, полурусский,

на котором после возвращения из Сибири говорит Лаура и ее семья, к тому же

еще и выразительно ругаясь. М. Залите на это ответила следующее: «Вернувшись

в Латвию, я лучше говорила по-русски, чем по-латышски.<…> Здесь [в романе]

показан деградированный язык, каким он был втом хаосе. Может быть, меня бу-

дут упрекать, но я старалась показать этот язык максимально близко к реальности,

аутентично – так люди говорили. Самосвалы и бензовозы – в то время в Латвии это

был повседневный язык латышей» [LT 2013: 25].

Таким образом, целью данной работы является анализ функционирования

ассимилированных русскоязычных вкраплений в романе М.Залите «Пять паль-

цев» и его русском переводе. Для включения в текст повествования русскоязычных

вкраплений М.Залите не использует каких-либо особых графических маркеров,

т. е. русские лексические единицы транслитерируются посредством латышской

графики, сохраняя фонетический облик русского языка. Вероятнее всего, ввиду

исторических и культурных обстоятельств для части латышской аудитории пони-

мание русской лексики не будет затруднительным, однако читатели без лингвис-

тической подготовки из-за русскоязычных вкраплений в той или иной степени

могут дистанцироваться от текста. Чтобы облегчить восприятие текста читателям

и избежать искажения исходного смысла, М.Залите в заключительной части

книги размещает приложение «Толкования слов» (111 единиц), указывая, что «боль-

шая часть упомянутых слов заимствована из русского языка. У остальных указано

лишь происхождение» [Z‚lÓte 2013: 289]. Наличие у читателя необходимой ин-

3 https://www.delfi.lv/kultura/news/literaturas-gada-balva/labakais-prozas-darbs-mara-zalite-
pieci-pirksti.d?id=4436512
4 https://www.delfi.lv/kultura/news/literaturas-gada-balva/labakais-prozas-darbs-mara-zalite-
pieci-pirksti.d?id=4436512
5 https://satori.lv/article/visi-pirksti-sap
6 https://www.ubisunt.lu.lv/lv/zinas/zina/t/19143/
7 Мара Залите. Пять пальцев. С латышского перевел Роальд Добровенский. RÓga: Dienas
gr‚mata, 2019.



73

Светлана ПОЛКОВНИКОВА. Иноязычные вкрапления в романе Мары Залите..

формации, бесспорно, способствует верному восприятию текста и достижению

предполагаемого художественно-эстетического эффекта, например,

ñ Vai biedrs Majors nav atst‚jis kupej‚ savu fura˛ku? [..]
ñ Es nezinu. K‚du fura˛ku? ñ Mamma brÓn‚s. (Z‚lÓte 2013: 34)
– Товарищ майор не оставил в купе свою фуражку? […]

– Я не знаю. Какую фуражку? – удивляется Мама. [Залите 2019: 29]

Dusja neko nesaprot, jo sobaËij jazik viÚa m‚cÓties netais‚s.. [Z‚lÓte 2013:
258]
Дуся ничего не понимает, когда не по-русски, и учить собачий язык она

не собирается… [Залите 2019: 221]

В приложении существительное фуражка  толкуется как ‘armijas cepure’ (букв.

армейская шапка) [Z‚lÓte 2013: 290], а словосочетание собачий язык – ‘suÚu valodaí
(букв. собачий язык) [Z‚lÓte 2013: 292]. В результате употребления иноязычного

вкрапления в контексте осмысливаются не только объективные признаки наиме-

нования, но и ассоциативно связанные, поскольку русскоязычные лексемы по

отношению к латышскому эквиваленту характеризуются как единицы с постоян-

ной экспрессией. Иноязычные вкрапления являются эстетически значимыми

единицами, которые в художественном тексте задают его временные и простран-

ственные координаты, придают социокультурные черты эпохи, например, сло-

восочетание «собачий язык» как грубое и презрительное наименование латышс-

кого языка8.

В романе наглядно воссоздан процесс русификации Латвии в послевоенный

период и присутствие русского языка в различных сферах общественной жизни.

Отношение к русификации и русскому языку маркируется с помощью различных

выразительных средств, в том числе с помощью русскоязычных вкраплений, ко-

торые не только указывают на другую лингвистическую систему, но и реализуют

целый спектр оценочных коннотаций. Нередко это проявляется при создании

неповторимых речевых портретов персонажей, так как различного рода лекси-

ческие и фразеологические индексы (по терминологии В. Карасика) «намеренно

или ненамеренно выделяют языковую личность из общей массы» [Карасик 2004:

16]. В качестве примера можно привести контекст, в котором раскрывается худо-

жественный образ главной героини романа Лауры:

– Как ты [Лаура] говоришь? Господи боже мой, что это за язык? Я не

понимаю ни слова! – Мима почти падает на кухонную табуретку, она в

отчаянии.

Лаура смешалась. Как она говорит? Она говорит по-латышски. Это ла-

тышский язык. Мима не понимает? Как так может быть? [Залите 2019:

83]

8 См. статья «Архиепископ: помню, как латышский называли «собачьим» языком»

(10.02.2014) [https://press.lv/post/arxiepiskop-pomnyu-kak-latyshskij-yazyk-nazyvali-
sobachim]
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Достаточно ярко индивидуальные особенности речевой манеры персонажа

раскрываются в конструкциях с прямой речью, например,

ñ Un Ëeremu arÓ neraksim?
ñ Latvij‚ Ëerema nemaz neaug. Te ir Ósti, k‚rtÓgi Ìiploki. [..]
ñ Pagaidi, rudenÓ b˚s pilnas lazdas ar riekstiem. Navalom. [Z‚lÓte 2013: 61]
– И черемшу  не пойдем искать?

– В Латвии черемша не растет. Здесь хватает настоящего чеснока. […]

– Подожди, осенью орехов будет сколько  хочешь. Навалом. [Залите 2019:

52]

В приложении существительное Ëerema  толкуется как ësavvaÔas Ìiplokií (букв.

дикорастущий лук) [Z‚lÓte 2013: 290], а наречие navalom – ‘papilnamí (букв. очень

много) [Z‚lÓte 2013: 291]. В оригинальном тексте посредством употребления рус-

скоязычных однословных наименований высказывание становится более услож-

ненным и выразительным, достигается не только семантическая конкретность,

но и стилистическая контрастность, ср.: дикорастущий лук  (в Сибири) – настоя-

щий чеснок (в Латвии).

В результате сплошной выборки из текста оригинала был извлечен ряд рус-

скоязычных вкраплений, которые не упомянуты в приложении, т. е. не имеют автор-

ского лингвокультурологического комментария. Анализ словоупотребления таких

лексических единиц показал, что чаще всего это обусловлено контекстом, в кото-

ром семантику русского вкрапления дублирует лексема латышского языка, cр.:

ñ Aleksandrs IvanoviËs. J˚s, pribalti, tÁva v‚rdus nelietojat, zinu, zinu. Bet
velti, zrja, jo tÁva v‚rds ir svarÓgs. [Z‚lÓte 2013: 30]
– Александр Иванович. У вас, прибалтов, по отчеству называть не при-

нято, знаю, знаю. И зря, отчество, отцово имя много значит. [Залите 2019:

25]

Латышская лексема velti непосредственно предшествует русскоязычному

вкраплению zrja и невольно подготавливает читателя к его восприятию. Кон-

тактное употребление латышского и русского эквивалентов создает двоякий эф-

фект: с одной стороны, стилистической оппозиции, с другой, семантической гра-

дации. Как видим, в русском переводе данная стилистическая черта полностью

нивелируется.

В процессе восприятия текста для читателя повтор является неожиданным,

что позволяет достичь и определенного эмоционально-стилистического впечат-

ления. Приведем еще несколько контекстов, иллюстрирующих прием дублиро-

вания, например:

Pie velna m‚tes t‚s k‚jas, kas MadalÓnai bija nosaluas aukstum‚, k Ëortovoj
maÌeri! ñ tik vai t‚ viÚa bija Barakas dvÁsele. Ö Oi, Ciganka Moldovanka!
[Z‚lÓte 2013: 252]
К чертовой матери эти ноги, Мадалина отморозила их в Сибири, ну и

что? – к чертовой матери, так как Мадалина была душой Барака. … Ой,

цыганка-молдаванка…[Залите 2019: 215]
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ñ Aizveries! ñ Ritas mamma saka.
ñ ZatkÚis, dura Ïerevennaja! ñ MaÚa tulko Dusjai. [Z‚lÓte 2013: 254]
– Да замолчи ты! – говорит Ритина мама.

– Заткнись, дура деревенская! – переводит Маня специально для Дуси.

[Залите 2019: 217]

В оригинале оба контекста характеризуются ярко выраженными негативными

коннотациями, в том числе за счет русскоязычных вкраплений. Прием повтора

является эстетически обоснованным, он способствует осознанию значимости

определенных семантических и стилистических элементов, в данном случае – в

грубой форме высказать пожелание избавиться от чего-либо неприятного или

перестать говорить. Использование латышской лексемы и ее русскоязычного эк-

вивалента в близком контексте можно рассматривать как способ семантизации

иноязычной лексики с целью достижения более верного ее толкования, а также

создания стилистического и эстетического контраста. К сожалению, в переводе

данная стилистическая черта утрачивается.

На данный момент в транслатологии не существует единого подхода, пред-

писывающего тот или иной вариант оформления иноязычных вкраплений в пе-

реводе, однако ученые указывают, что можно говорить о таком определяющем

факторе, как взаимосвязь между языком вкраплений и языком перевода, т. е. про-

цесс перевода усугубляется, если коррелирующие языки совпадают. В научной

литературе отмечается, что «если язык вкрапления совпадает с переводящим язы-

ком [русским языком], вкрапление следует передавать при помощи нулевого пе-

ревода с сохранением написания на латинице с целью разграничения двух языков

и указания на неоднородность речи» [Гацура, Тирбах 2020: 152]. Анализ эксцер-

пированных примеров показывает, что чаще всего при переводе стилистический

эффект русскоязычных вкраплений нивелируется, что ведет к изменению смысла

не только отдельного высказывания, но и структуры оригинала в целом.

Утрата некоторой части информации при переводе неизбежна, что обуслов-

лено рядом объективных причин, однако переводчик с целью сохранения тех или

иных значимых смыслов может использовать ряд конкретных приемов и техник.

В письменной речи одним из приемов, позволяющих сохранить специфику выра-

зительных средств оригинала, является графическое выделение. В общей слож-

ности констатировано 29 примеров, иллюстрирующих использование перевод-

чиком такого графического средства выделения, как латышская графика и

курсив. Благодаря графическому контрасту определенные элементы текста сосре-

дотачивают на себе внимание читателя и усиливают выразительный эффект.

На основе проведенного анализа можно сделать вывод о том, что переводчик

использует курсив главным образом для того, чтобы графически выделить фраг-

мент, написанный латышской графикой. Заслуживает внимания следующий кон-

текст, ср.:

ñ Laura nebrauc uz Maskavu! ñ Laura uzkliedz no augas. [Z‚lÓte 2013: 28]
ñ Laura nebrauc uz Maskavu! Лаура не едет в Москву! – кричит Лаура с

самой верхней полки. [Залите 2019: 23]
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Как видим, в переводе Р. Добровенского за латышским предложением Laura

nebrauc uz Maskavu!  непосредственно  следует русское Лаура не едет в Москву! В

результате в переводе наблюдается дублирование информации и создание стили-

стического эффекта контраста, так как латышские вкрапления в русском окруже-

нии из-за своей неожиданности и непривычности непроизвольно привлекают и

удерживают внимание читателя. Также важно заметить, что вышеупомянутый

пример иллюстрирует один из стилистических приемов М.Залите, а именно, кон-

тактное употребление латышского и русского эквивалентов, что придает выска-

зыванию особую выразительность.

Использование латышской графики и курсива позволяет переводчику в своем

тексте акцентировать элементы, значимые с точки зрения осмысления латышс-

кого оригинала и его эмоционально-психологического фона, например, владение

русским языком или прием вспоминания латышского слова. Особое внимание

привлекает фрагмент перевода, который изобилует графическими выделениями,

ср.:

ñ TÁtis nav vainÓgs! ViÚ g‚ja uz kaËegarku, bet TÁti neÚÁma. Jo kaËegarka ir
svarÓgs objekts! Par kranovÌiku arÓ neÚÁma. Tas arÓ ir svarÓgs objekts. Varb˚t
TÁtis tiks par gruzËiku, varb˚t tiks uz stroiku vai brauks uz benzovoza, bet
varb˚t ñ uz betonamealkas! Bet varb˚t ies uz halt˚r‚m. Halt˚ras nav tik
svarÓgi objekti, kur t‚di k‚ TÁtis nedrÓkstÁtu str‚d‚t, ñ Laura iekarsusi st‚sta
un priec‚jas, ka pÁdÁj‚ mirklÓ atcerÁjusies to svarÓgo v‚rdu ñ objekts. [Z‚lÓte
2013:97]
– Папа не виноват! Он ходил в kaËegarku, но Папу не взяли. Сказали,

kaËegarka важный objeкt! KranovËikom тоже не взяли. Тоже важный objeкt.

Может, Папа пойдет в gruzËiki, может, на стройку или будет водить

benzovoz или betonamealku! А может быть, займется halturoi. Haltura не

такая важная, как objeкt, на которых Папе нельзя работать, раскраснев-

шись, доказывает Лаура и радуется, что в последний миг вспомнила это

важное слово – objeкt. [Залите 2019: 82]

В оригинале и переводе две языковые системы, постоянно переплетаясь между

собой, создают динамизм и смысловую многоплановость произведения с непов-

торимыми стилистико-эмоциональными оттенками. В переводе написание и

выделение текста с помощью латышской графики наглядно разграничивает два

языка и напрямую указывает на неоднородность речи, но отсутствие последова-

тельности в использовании графических выделений усложняет понимание смыс-

ла переводного текста и творчества писателя в целом.

Проведенный анализ позволяет сделать вывод о том, что иноязычные вкрап-

ления в художественном произведении играют важную роль в создании художе-

ственного мира произведения и раскрытии творческого замысла М. Залите. Как

показал анализ, при переводе данная лингвоспецифическая черта оригинала под-

вергается значительным трансформациям, что влечет за собой потерю целого ряда

добавочных смыслов.
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Summary
Poetical Urban Landscapes. Tram Poems by G. Engelke and A. »aks

This paper is devoted to the topic of German and Latvian urban literature at the beginning
of the 20th century. The aim of the paper is to compare two tram poems by Aleksandrs »aks
and Gerrit Engelke. Aleksandrs »aks is the first Latvian writer whose works are distinctly
urban. »aksí poems are notable for their urban setting and modernity which put his work in
the context of European literature.

The work by Gerrit Engelke reflects life in the industrial environment of a large town,
including the rhythm of machinery and locomotives. The proofs of his collected poems under
the title ìRhythmus des neuen Europaî did not reach him in time and the volume was published
posthumously by Jakob Kneip in 1921.

Engelkeís tram poem reflects the modern experience and has a key role in understanding,
participating in, and portraying the city. »aksí outsider position exemplifies a flâneurís parti-
cipation in and fascination with street life while displaying a critical attitude towards the speed
and anonymity of modern life in the city.

Key words: German and Latvian literature, A. »aks, G. Engelke, urban literature, futurism,
tram

*
Der vorliegende Aufsatz befasst sich mit der Spezifit‰t der Schreibweisen beider

Autoren in ihren Straflenbahn-Gedichten. Es wird im Folgenden untersucht, welche
Konzepte der Moderne in diesen Gedichten realisiert werden.

Einleitung
Die Groflstadt gilt bekannterweise als Ort der Moderne. Der Vormarsch des Films

als neues k¸nstlerisches Mediums, die Modifikation der Kommunikation durch Tele-
graph und Telefon, die zunehmende Technisierung des Verkehrswesens, kurzum alle
modernen Erscheinungsformen der technischen Zivilisation Anfang des 20. Jahrhun-
derts beeinflussten die Bewufltseinsstruktur des Menschen, es bildeten sich neue mo-
dernen Wahrnehmungsmuster, man kann sogar von der Herausbildung des urbanen
Bewusstseins sprechen. Curt Pinthus, der Herausgeber der expressionistischen Gedicht-
anthologie „ Menschheitsd‰mmerung“ , schreibt ̧ ber die ‰sthetischen Wahrnehmungs-
weisen seiner Generation, die noch gesehen hat, wie die ersten elektrischen Bahnen zu
fahren begannen. Diese Generation hat die ersten Autos erblickt, die jahrtausendelang
f¸r unmˆglich gehaltene Eroberung der Luft in rascher Folge mitgemacht, sich rapid
¸bersteigende Schnelligkeitsrekorde all dieser Entfernungs¸berwinder, Eisenbahnen,
Riesendampfer, Luftschiffe, Aeroplane miterlebt. [vgl. Pintus, in: Vietta, Kemper 1997:
11f.] „Wie ungeheuer hat sich der Bewusstseinskreis jedes einzelnen erweitert durch
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die Erschlieflung der Erdoberfl‰che und der neuen Mitteilungsmˆglichkeiten: Schnell-
presse, Kino, Radio, Grammophon, Funktelegraphie.“  [ebd.]

Die Dynamisierung des Lebens eines Groflst‰dters ist vor allem mit solchen mo-
dernen Errungenschaften verbunden wie Straflenbahn und Automobil. Diese Verkehrs-
mittel sind in den literarischen Werken Anfang des 20. Jahrhunderts stetig pr‰sent. In
Reiner Maria Rilkes „ Die Aufzeichnungen des Malte Laurids Brigge“  beschreibt der
sensible Beobachter gleich zu Beginn, wie die elektrischen Bahnen „ l‰utend“  durch
sein Zimmer rasen: „Automobile gehen ̧ ber mich hin. (Ö) Die Elektrische rennt ganz
erregt heran, dar¸ber fort, fort ¸ber alles.“  [Rilke 1934: 8] In Alfred Dˆblins groflem
Roman „ Berlin Alexanderplatz“  begleitet die Straflenbahn akustisch den Protagonisten
w‰hrend seines Gehvorganges in der Stadt. Einen wichtigen Platz nimmt Straflenbahn
neben anderen Verkehrsmitteln bei Robert Musil ein. In seinem Roman „ Der Mann
ohne Eigenschaften“  bedient sich Musil einer Schachtel-Metapher: „ Die leuchtende,
schaukelnde Schachtel, in der er fuhr, kam ihm wie eine Maschine vor, in der einige
hundert Kilogramm Menschen hin und her gesch¸ttelt werden, um Zukunft aus ihnen
zu machen.“  [Musil 1996: 360] Die Straflenbahn wird zu einer Ikone der literarischen
Moderne, sie figuriert neben dem Auto und der Lokomotive als Symbol des technolo-
gischen Fortschrittes.

Gerrit Engelkes Gedicht „ Auf der Straflenbahn“
Gerrit Engelke wurde am 21. Oktober 1890 als Sohn eines Textilwarenh‰ndlers

in Hannover geboren. Er erlernt das Malerhandwerk. 1910/11 entstanden seine ersten
Gedichte, die haupts‰chlich von der Groflstadt handeln. Nach Vermittlung Dehmels,
der auch Engelkes literarisches Vorbild war, werden 1913 erste Gedichte des jungen
Autors in der Zeitschrift „ Der neue Pathos“  verˆffentlicht. Im Oktober 1914 wird
Engelke Soldat. 1917 erleidet er eine Verwundung am rechten Oberarm. Nach einem
Genesungsurlaub wird er wieder eingezogen und stirbt am 13. Oktober 1918 in einem
britischen Feldlazarett an den Folgen einer Schuflverletzung.

1921 gab Jakob Kneip einen Gesamtgedichtband unter dem Titel „ Rhythmus des
neuen Europa“  heraus, der in einer Zweitauflage zu einer Gesamtausgabe Engelkes
erweitert wurde.

Auf der Straflenbahn

Wie der Wagen durch die Kurve biegt,
Wie die blanke Schienenstrecke vor ihm liegt:
Walzt er st‰rker, schneller.

Die Motore unterm Boden rattern,
Von den Leitungsdr‰hten knattern
Funken.

Scharf vor¸ber an Laternen, Frauenmoden,
Bild n Bild, Ladenschild, Pferderitt, Menschenschritt ñ
Sch¸tternd walzt und wiegt der Wagenboden,
Meine Sinne walzen, wiegen mit!:
Voller Strom! Voller Strom!
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Der ganze Wagen, mit den Menschen drinnen,
Saust und summt und singt mit meinen Sinnen.
Das Wagensingen sausebraust, es schwillt!
Plˆtzlich schrillt Die Klingel!ñ
Der Stromgesang ist aus ñ
Ich steige aus ñ
Weiter walzt der Wagen.
(Aus: „Rhythmus des neuen Europa“ , Jena 1921)

Engelkes Gedicht „ Auf der Straflenbahn“  stellt einen Text dar, an dem man das
Zusammenspiel von der Vorstellung elektrischer Energie und einer Ver‰nderung der
Wahrnehmung durch Beschleunigung beobachten kann. Das Gedicht beginnt mit einem
dynamischen, fast kinematografischen Erscheinen der Straflenbahn im visuellen Wahr-
nehmungsraum des Lesers. In den n‰chsten Strophen vollzieht sich der Perspektiven-
wechsel. Die Perspektive wird unmittelbar in den Waggon hinein verlegt. Der Leser
wird mit dem Erlebnis des beschleunigten Gefahrenwerdens und einer sich daraus
ergebenden beschleunigten Wahrnehmung konfrontiert. Die Geschwindigkeit selbst
wird zum Thema. Die Umwelt bietet sich dabei als syn‰sthetisches Erlebnis oder als
eine Reihe singul‰rer Momenteindr¸cke. Die visuellen Sinnesdaten werden mit akus-
tischen vermischt. Die Eindr¸cke bleiben fragmentarisch und lˆsen einander auf. ƒhnlich
wie im Kino werden die Bilder im poetischen Text nur angedeutet. Hier konzentriert
sich Engelke auf die akustische Seite der Wahrnehmung. Dazu dient die onomato-
poetische Verbenwahl: rattern, knattern, summen, schrillen, wiegen, walzen sowie
Alliterationen ñ saust und summt und singt mit meinen Sinnen, weiter walzt der Wagen.
Alle Ger‰usche werden hier ‰uflerst positiv ñ als Gesang ñ aufgefasst, die akustischen
Reize zu einem ‰sthetischen Gesamtkunstwerk erg‰nzt. Dies korrespondiert mit An-
sichten Russolos, dass Groflst‰dter die Ohren f¸r die neue Kunst der Ger‰usche gesch‰rft
haben m¸ssen. Er spricht davon, dass Futuristen einen Genufl haben, wenn sie im
Geist die Ger‰usche der Straflenbahn, des Explosionsmotors, der Wagen und der l‰r-
menden Menge kombinieren. „Wenn wir eine moderne Groflstadt mit aufmerksameren
Ohren als Augen durchqueren, dann werden wir das Gl¸ck haben, (Ö) das Brummen
der Motoren, (Ö) das Auf und Ab der Kolben, das Kreischen der S‰gewerke, die
Spr¸nge der Straflenbahn auf den Schienen (Ö) zu unterscheiden. Wir haben Spafl
daran, den Krach der Jalousien der Gesch‰fte, der zugeworfenen T¸ren, den L‰rm
und das Scharren der Menge, die verschiedenen Ger‰usche der Bahnhˆfe, der Spin-
nereien, der Druckereien, der Elektrizit‰tswerke und der Untergrundbahnen im Geiste
zu orchestrieren“ . [Russolo, in: Schmidt-Bergmann 1993: 237ff]

Sensibilisierung der Wahrnehmung
Engelkes lyrisches Ich reagiert auf die Neuerscheinungen der groflst‰dtischen Reiz-

¸berflutung im Simmelschen Sinne ñ als eine „ Steigerung des Nervenlebens“  (Simmel).
Darauf deutet der Satz „ Meine Sinne walzen, wiegen mit!“ . Es ist der Typus des Grofl-
st‰dters, der sich „mit jedem Gang ̧ ber die Strafle, mit dem Tempo und den Mannig-
faltigkeiten des wirtschaftlichen, beruflichen, gesellschaftlichen Lebens“  [Simmel, in:
F‰hnders 2010: 148] „Die psychologische Grundlage, auf der der Typus groflst‰dtischer
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Individualit‰ten sich erhebt, ist die Steigerung des Nervenlebens, die aus dem raschen
und unterbrochenen Wechsel ‰uflerer und innerer Eindr¸cke hervorgeht. Der Mensch
ist ein Unterschiedswesen, d. h. sein Bewusstsein wird durch den Unterschied des
augenblicklichen Eindrucks gegen den vorhergehenden angeregt; beharrende Eindr¸cke,
Geringf¸gigkeit ihrer Differenzen, gewohnte Regelm‰fligkeiten ihres Ablaufs ihrer
Gegens‰tze verbrauchen sozusagen weniger Bewusstsein, als die rasche Zusammen-
dr‰ngung wechselnder Bilder, der schroffe Abstand innerhalb dessen, was man mit
einem Blick umfasst, die Unerwartetheit sich aufdr‰ngender Impressionen. [ebd.] ƒhn-
lich reflektiert die Auswirkungen der groflst‰dtischen Reiz¸berflutung auf den Menschen
Ernst Wilhelm Lotz in seinem Gedicht „ Das sind die Straflen...“ , wo die psychische
Ersch¸tterung sowie akustische Bedr‰ngung des Ich durch die Groflstadt, deren auto-
nomer Bestandteil die Straflenbahn geworden ist, thematisiert wird:

„ L‰rm stˆflt an L‰rm schmerzhelle Klingeln schellen,
zers‰gend das Gehˆr. Wagen mit Eigen
ersch¸ttern. Die Elektrische mit grellen
Schleiftˆnen nimmt die Kurve in den Gleisen.

Und meiner Nerven Netz, so fein besaitet,
drin Perlen h‰ngen aus dem ewigen Meer:
es ist als Teppich in den Staub gebreitet,
und gr‰fllich w‰lzt der Tag sich dr¸ber her.“
(Zitiert nach Neumeyer, S. 242)

Noch wichtiger als die Beschleunigung ist f¸r Engelke der Rhythmus: „ Ich glaube,
dafl es keinen guten K¸nstler gibt“ , lesen wir in seinem Kriegstagebuch, „der nicht
nach irgendeiner Richtung hin, mehr oder weniger musikalisch ist. Ein vollst‰ndig
unmusikalischer Dichter kann keiner von der ganz echten sein (...)“  [zitiert nach: Korber
1998: 246] Das Geheimnis dichterischen Schaffens sei, so Engelke, „unbewusstes
Erreichen“  (Ö) desselben Grades der rhythmischen Schwingungen, den die dargestellten
Dinge, also etwa eine Lokomotive, ein Baum, ein menschliches Herz innehaben (ebd.)
Rhythmische Gestaltung wird hier als Form aufgefasst, die die tradierten lyrischen
Formen ablˆsen soll. Im zitierten Straflenbahn-Gedicht wird ersichtlich, wie die Technik
als Motiv einer solchen Poetik entgegenkommt, da sie mit den Maschinen Artefakte
von wahrnehmbarer Rhythmik schuf. [vgl. Korber 1998: 247]

Einfluss des Futurismus
Der Einfluss des Futurismus mit seiner Begeisterung f¸r den sich vor allem im

Auto repr‰sentierenden Geschwindigkeitsrausch technischer Zivilisation ist bei Engelke
evident. Die Attribute, die der Maschine zugeschriebenen sind, sind belebt. Die vitalis-
tische Darstellung der modernen Verkehrsmittel stilisiert die Maschine, so Tessy Korber,
„zu einer, nicht n‰her zu definierbaren, aber kraftstrotzenden Hybride: zu etwas prim‰r
auflerordentlich Lebendigem, zu einem Ausbund elementarer Kraft und Leidenschaft.“
[Korber 1998: 248] Die Zusammensetzung „ Sausebrausen“  ist im Gedicht von Engelke
in den allgemeinen Steigerungsprozess einbezogen. Auch Marinetti stilisiert in seinem
Gedicht „ An das Rennautomobil“  mit einer Flut von Metaphern das Automobil zum
Raubtier:
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Feuriger Gott aus st‰hlernem Geschlecht,
Automobil, das fernens¸chtig
ge‰ngstet stampft, in scharfen Z‰hnen das Gebifl!
Japanisch-f¸rchterliches Untier, schmiede feuer‰ugig
nach Horizonten gierig und nach Sternenbeute,
des Herzens teuflisches Tˆff ñ Tˆff befrei ich dir
zum Tanze auf der Erde weissen Straflen.
[zit. nach Schmidt-Bergmann 1993: 269]

In seinem Gedicht bejaht Engelke ‰hnlich wie Marinetti in seinem Text „ Zerstˆ-
rung“  die ‹berw‰ltigung des Ich durch die Straflenbahn: „ Ihr blendenden Straflen-
bahnen, die ihr vor Feuer trieft, rollt nur, rollt nur eure m‰chtigen R‰dern ¸ber mein
Herz.“  (zit. nach: Calvesi 1987: 37)

Aleksandrs  »aksí Gedicht Es st‚vÁju viens ... (Ich stand alleine...) (1927)

St‚vÁju
viens es
uz bulv‚ra st˚ra
un m‚cÓjos tramvaja valodu.
B-r-r-r-rr ...
Un-i-im ...

Ak, ko gan teica
is tramvaja vagons?...

Varb˚t ñ
ka teica viÚ:
mÓlu ñ
ormaÚu sarkanai kulbai.

Varb˚t
lam‚ja kiosku br˚no,
kas varÁja st‚vÁt
zem kokiem
un klausÓties
lapu
m˚˛Ógos jokos.
Jeb
tas bij vaimanas,
nepr‚t‚
izkliegtas ilgas
pÁc otra
tramvaja v‚Ïa
ar Nr. 216.
B-r-r-n ñ
U-i-im ñ
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Ak,ko gan saka
is
tramvaja vagons ñ

Varb˚t
j˚tas viÚ
atst‚ts
un aizmirsts
k‚ es.

Un
ar savu riteÚu r˚koÚu
nesa man
vienÓgi sveikas
ka br‚lim.

Ak, ko gan teica is
tramvaja vagons? (Aleksandrs »aks ñ „NepublicÁtie”  (awardspace.info))

Am Anfang des Gedichts „ Es st‚vÁju viens”  („ Ich stand alleine ...“ ) wird der
genaue Ort der Beobachtung fixiert. Im Gegensatz zu dem ersten Gedicht, wo es um
Geschwindigkeit und Fortbewegung geht, wirkt »aks Gedicht von Anfang an sehr
statisch. Die vielleicht-S‰tze, sich wiederholende Fragen dienen allerdings als retardie-
rende Stilmittel. Hier fehlt die Wiedergabe der Bewegung durch Metrum und Zeilen-
l‰nge sowie das schnelle Vor¸ber der Bilder. »aks bem¸ht sich nicht wie Engelke darum,
Erlebnisinhalt „Fahrt“  unmittelbar zu fassen, um die moderne Flut simultaner
Sinneseindr¸cke ‰sthetisch-medial zu vermitteln. Die Straflenbahn wird nicht aufgrund
ihrer Geschwindigkeit als neues Ideal der Schˆnheit gepriesen. »aks lyrisches Ich ver-
bindet mit der Straflenbahn kaum die Erfahrung der beschleunigten Zeit. Die Beziehung
zwischen Subjekt und Raum wird in erheblichem Masse als Entfremdung realisiert.
Das Objekt Straflenbahn ist dabei nur Ausgangspunkt f¸r eine ‰uflerst subjektive Ausein-
andersetzung mit der Auflenwelt. Dabei ger‰t das lyrische Ich selbst in den Mittelpunkt
der Darstellung, indem es sich mit dem personifizierten Objekt identifiziert. Es ist
auff‰llig, dass sich der fragmentarische Charakter der Darstellung bei »aks im Wechsel
der Assoziationen manifestiert, die f¸r den Autor gleichbedeutend sind.

Nicht das Mechanische einer Maschine wird hier hervorgehoben, sondern ihr
werden menschliche Eigenschaften zugeschrieben, Ger‰usche und Tˆne, die die Maschine
erzeugt, werden mit der menschlichen Sprache verglichen. Was hier metaphorisch als
Vermenschlichung der Straflenbahn fungiert, kann auf die Befindlichkeit des Ich, auf
die Fixierung von seinen eigenen inneren Zust‰nden bezogen werden.

Bei »aks wird die Erfahrung des lyrischen Ich in der Groflstadt angesiedelt. Die
flanierende Figur erlebt dabei die Groflstadt in ihrer Deutungsoffenheit. Die Groflstadt
wird explizit nicht thematisiert, sondern ist nur als Medium, als Handlungsort des
lyrischen Ich pr‰sent. Sein Beobachtungsort ist die Stadtmitte, der grofle Boulevard.
Aus den Versen ist das Unbehagen des Dichters an der Groflstadt zu sp¸ren. Das Wort
„ alleine“  im Titel des Textes impliziert die Negativit‰t der Erfahrung Groflstadt, die
als ein Ort der Einsamkeit und Entfremdung dargestellt wird. »aks Position, sein
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melancholischer Sprachstil implizieren eine kritische Haltung gegen¸ber der industriellen
Moderne.

Fazit
Beide Gedichte kennzeichnen sich durch ein Ich, dessen „urbane Wahrnehmungs-

weise“  (S. Becker) sich gleich in der ersten Strophe manifestiert. Es ist jedoch auff‰llig,
dass die Beurteilung des Modernisierungsschubes bei beiden Autoren divergiert, dass
sie verschiedene Konzeptionen der Moderne realisieren. Sie widerspiegeln die ambi-
valente Stadtwahrnehmung, wenn die Groflstadt mit ihr immanenter dynamisierten
Bilderwelt, einerseits, bei Engelke, als positiv erfahrenes Lebensfeld aufgefasst wird.
Andererseits, steht sie, im Fall »aks, allegorisch f¸r Einsamkeit, Entfremdung und
Anonymit‰t. Es ist ein Versuch des intellektuellen Groflst‰dters, die negativen Begleiters-
cheinungen der technischen Zivilisation ‰sthetisch zu verarbeiten.
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Summary
Traditional Directions in Latvian Translation Studies (2015ñ2020)

This publication is a survey of Latvian translation scholarsí last five years contribution to
translatology in domains of research that so far have been traditional in almost 80 years long
development of the research discipline in Latvia. In the first months after the beginning of data
collection it is fairly impossible to create a list of priority directions and dominant trends arranged
in a quantitatively descending order, as it was done in authorís research covering previous
decades. Nevertheless, it can already be observed that research continues in the fields of examining
dictionaries that serve as translation aids, the constantly widening field of terminology topical
for translation practice, the process of generation of translatological terms, translation quality
assessment, adequacy of source language and target language proper names in Latvian transla-
tions, linguistic and culture-specific translation problems, issues of simultaneous and consecutive
interpreting. Research in some of the traditional domains is conducted by translation scholars
having a substantial past experience, some other directions have attracted the attention of trans-
latologists who have started their research in translation studies during the last 5 to 7 years.

Several important new trends in Latvian translatology of the period from 2015 to 2020ñ
2022 will be described in a separate publication.

The research directions mentioned above will form a foundation of a deeper analysis
presented in a more voluminous publication several years later.

Key words: translation studies, translatology, traditional, translation history, history of
translation studies

Kopsavilkums
Tradicion‚lie pÁtÓjumu virzieni Latvijas tulkojumzin‚tnÁ (2015ñ2020)

–is pÁtÓjums ir visp‚rÁjs p‚rskats par Latvijas tulkojumzin‚tnieku pÁdÁjo piecu gadu devumu
translatoloÏijas jom‚s. Ir gandrÓz neiespÁjami izveidot sarakstu ar Latvijas translatologu pÁtnie-
cisk‚m priorit‚tÁm un dominÁjoiem virzieniem. K‚ liecina autora pieredze, tas b˚s realizÁjams
pÁtÓjuma nobeiguma posm‚ (2023. vai 2024. gad‚). TomÁr tagad var konstatÁt, ka pÁtÓjumi
turpin‚s, piemÁram, divvalodu terminoloÏisko v‚rdnÓcu k‚ tulkoanas palÓglÓdzekÔu efektivit‚tes
vÁrtÁanas jom‚, tulkoanas praksei nozÓmÓgu nozaru aktu‚l‚s terminoloÏijas izpÁtÁ. Turpin‚s
tulkojumu kvalit‚tes vÁrtÁjuma kritÁriju raksturoana, citvalodu Ópav‚rdu un personv‚rdu
latvieu atbilsmju kvalit‚te, tiek apspriestas lingvistisk‚s un kult˚rspecifisk‚s problÁmas, k‚
arÓ sinhron‚s un secÓg‚s tulkojumzin‚tnes jaut‚jumi. Da˛‚s tradicion‚l‚s jomas darbojas tulko-
jumzin‚tnieki ar nozÓmÓgu pÁtniecÓbas pieredzi, taËu netr˚kst arÓ vÁrtÓga translatologu papildi-
n‚juma.

1 This paper is supported by the National Research Programme project „Latvieu valodas
daudzveidÓba laik‚ un telp‚/Diversity of Latvian in Time and Space”  (Nr. VPP-LETONIKA-
2021/4-0003).
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Vair‚ki nozÓmÓgi inovatÓvi tulkojumzin‚tnes virzieni, kas Latvij‚ raduies un attÓstÓjuies
laik‚ no 2015. lÓdz 2020. gadam, tiks aprakstÓti atseviÌ‚ publik‚cij‚.

Rakst‚ minÁtie translatoloÏisko pÁtÓjumu virzieni tuv‚ko gadu gait‚ tiks analizÁti pla‚k,
tie kalpos par pamatu apjomÓg‚kai publik‚cijai.

AtslÁgas v‚rdi: tulkojumzin‚tne, translatoloÏija, tradicion‚ls, tulkoanas vÁsture,
tulkojumzin‚tnes vÁsture

*
Historiography of Translation Studies
Recently historiography is interpreted as a totality of historical research on a

specialized topic in any research discipline: in the case under analysis it is Translation
Studies (or Translatology). On the world scale research in translatological historio-
graphy was started around twenty years ago [Pym 1998, Díhulst 2001, Díhulst et al.
2010, Lambert 2008 and Lambert et al. 2010].

Larisa Schippel from Vienna University Centre of Translation Studies in her fore-
word to the collection of articles ìGoing East: Discovering New and Alternative Tradi-
tions in Translation Studiesî has very precisely observed that interest in creating a
development history of theoretical and applied translatology appeared when Translation
Studies as an independent discipline gained growing recognition [Schippel 2017: 9]. In
the times of the Iron Curtain separating East European and Western translation schools
there existed mutual lack of information, with rare exceptions, about what was being
done on either side. After the collapse of the Soviet Union, East European scholars tired
from the relative standstill in further development of the existing Soviet schools were
quite enthusiastic to acquire information about Western approach to the theory and
applied studies of translation [see a more detailed explanation of this paradigm shift
in SÓlis 2016a: 58ñ73; SÓlis 2016b: 133ñ148]. Western translation scholars became
interested in East European Translation Studies around 25 years later when thanks to
the initiative of Larisa Schippel and Cornelia Zwischenberger [Schippel 2017: 10] the
Viennese symposium ìGoing East: Discovering New and Alternative Traditions in
Translation (Studies)î was held in December 2014 at the Vienna University Centre of
Translation Studies.

Three years later, papers of this conference were published as a volume of pro-
ceedings (Schippel, Zwischenberger 2017). Authors from Romania [Jeanrenaud 2017:
21ñ46, Lungu-Badea 2017: 4776], Czech Republic [Jettmarová 2017: 99ñ126], Latvia
[SÓlis 2017a: 127ñ148], Ukraine [Kalynchenko 2017: 309ñ338, Odrekhivska 2017:
513ñ535] and Poland [WoÍniak 2017: 385ñ404] presented historiographical sur-
veys of Translation Studies in their countries. The volume contains a number of articles
focusing on particular issues of translatology that will not be discussed here in
detail.

The process and scope of research in Translation Studiesí historiography is con-
stantly widening ñ Lithuania [LeonaviËienÎ 2018: 149ñ167], Czech Republic [Králová
2011: 115ñ122], Poland [de Boncza Bukowski and Heydel 2019], Hungary [Klaudy,
Lambert et al. 1996], as well as Australia [Pym 2021: 1ñ16] could be mentioned here
as separate examples taken from a wider choice of research groups and individual
translation scholars.
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***
Analytical description and theoretical conclusions covering Latvian translatological

publications of the period from 1984 to 2014 are based on the material of the Latvian
Translatological Publications Corpus Bibliography comprising 1770 publications [SÓlis
2019a: 263ñ509]. It appears that quantitatively the most productive research in the
period from 1991 to 2006 was conducted in the following domains of Translation
Studies:
1) the intercultural aspect of translation,
2) descriptive analysis of particular translation problems,
3) formulation of target (Latvian) translation language norms and standards,
4) translation and creation of Latvian terminology in different research disciplines.

Later the list of quantitatively measured priorities of research (2007ñ2014) under-
went certain changes:
1) particular issues of translation theory,
2) the intercultural aspect of translation,
3) translation and terminology,
4) specific (concrete) translation problems [SÓlis 2019a: 517ñ520].

It can be said that these lists of quantitative priorities reflected the central and
peripheral domains of research interests of Latvian translatologists relevant to socio-
logical and sociolinguistic tendencies that developed from regaining full-scale inde-
pendence of Latvia at the end of August, 1991. The intercultural issues of translation
gained importance because there was the wish to become more vivid on the level of
diverse international cultures, this could be achieved by translation of Latvian prose
and poetry into ìbiggerî and ìsmallerî languages. Research of specific translation
problems has been a more or less traditional tendency of the last 45 years. Independence
showed the acute need to develop Latvian terminology in many domains where the
development of Latvian scientific terms was deliberately suppressed by the ruling
language policy of Russification; the same was topical in the standardization and
normalization of Latvian as a translation language.

At present the research of the author of this study is continued in the next National
Research Programmeís project ìDevelopment of Latvian Language in Time and Spaceî,
title of the research theme is ìLatvian Translation Language in Latvian Translatology
(2015ñ2024): Historiographic Analysis in the Context of European Researchî.

Most important traditional domains of translatological research in Latvia
(2015 ñ 2020)

This publication is the very first one addressing translatological research in Latvia
conducted during the last 5ñ7 years. This is done in the form of a brief overview there-
fore due to publishing requirements this survey has to avoid verbosity to preserve the
full thematic scope of research.

1) Dictionaries as translatorsí and interpretersí aids
Andrejs Veisbergs has described the history and development of Latvian-English

dictionary starting his research with the first dictionary of this type published in 1930
[Veisbergs 2015c: 134ñ160]; IngrÓda Kleinhofa, Sausana Haaba and Anta Lazareva
have compiled Latvian-Arab phrasebook [Kleinhofa, Haaba, Lazareva 2017], that is
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meant for wider audience, but can also be used, for example, by professionals; Klaus-
Dieter Ludwig and MudÓte SmiltÁna are authors of German-Latvian phraseological
dictionary [Ludwig, SmiltÁna 2015], Arvi Tavast, Merle Madisone and several other
lexicographers have compiled a Latvian-Estonian Dictionary with 40 thousand entries
[Tavasts, Madisone et al. 2015].

In 2015 a lexicographical conference was organized in Latvia, presentations were
published in a separate volume of proceedings of State Language Commission [Bal-
dunËiks, Veisbergs 2015].

2) Terminological issues and translation
Zaiga Ikere has examined philosophical terms as manfestations of a double cog-

nitive system [Ikere 2014: 117ñ120], as well as revealed interrelations of word creation
and translation [Ikere 2015: 103ñ110], terminologization and determinologization in
the process of translation [Ikere 2018: 319ñ334] and other problems a translator has
to cope with when translating philosophy [Ikere 2016: 845ñ850]. Larisa IÔinska, Oksana
Ivanova, and Zane SeÚko have analysed translation problems in economic texts, poin-
ting out that due to cultural barriers there could be terminological mismatches in the
source and target languages [IÔinska, Ivanova, SeÚko 2016: 58ñ64]. AnitaNaËisËione
has underlined the importance of cognitive theory in translation of metaphoric scientific
terms [NaËisËione 2019: 552ñ562]. Ieva FÓbiga in several publications has proved that
terminological metaphoricity has been extensively used already in medical texts of
Ancient Greece [FÓbiga 2015: 263, FÓbiga 2018: 335ñ344].

Continuing the first steps [SÓlis 2005a: 120ñ127, SÓlis 2006: 459ñ467, SÓlis 2010:
123ñ130] in creation of Latvian terminology of translation studies Gunta LoËmele
and AndrejsVeisbergs have done research in formation of Latvian translatological
terms [LoËmele 2016a: 85ñ92, Veisbergs 2016a: 142ñ149].

3) Translation quality assessment in target texts
AndrejsVeisbergs has described several quality assessment criteria [Veisbergs

2016c:19], several authors have analysed qualitative correspondencies of proper (also
personal) names in Latvian [Placinska 2015, R˚mniece 2015, Haijima 2015: 175ñ
180, JÁr‚ne 2015: 133, L‚cis: 2015: 8].

4) Linguistic and culture-specific problems in translations
Vita Balama has examined the depiction of the cultural environment in Latvian

translations of Grishamís novels [Balama 2015: 5ñ12], Svetlana KoroÔova writes about
the problems of rendering cultural realia in English translations produced by non-
native speakers of English [KoroÔova 2015: 111ñ117], Zane Veidenberga seeks solution
to the complicated task of transferring the connotations of Latvian Diminutives
[Veidenberga 2015: 2], J‚nis SÓlis continues his research of linguistic and culture-related
problems in translation of Latvian Dainas into English [SÓlis and SÓle 2019:177ñ188].

5) Issues of simultaneous and consecutive interpreting
Andrejs Veisbergs has shown what problems wordplay can cause in interpreting

[Veisbergs 2015a: 2ñ3, 2015b: 38ñ39]. A year later the 3rd edition of his book ìCon-
ference Interpretingî was published [Veisbergs 2016b] where he discusses a wide range
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of interpreting-related issues ñ history of the profession, working environment and
professional status, peculiarities of consecutive and simultaneous interpreting, other
types of interpreting (chucotage, community interpreting, liaison interpreting, media
interpreting, sign interpreting, etc.), professional ethics, interpreting scene in EU and
Latvia. The book ends with a Latvian-English glossary of interpreting terms and speech
samples for training purposes [Veisbergs 2016c].

Zane France has done research on allusions as a culture-specific unit in politiciansí
speeches [–amuro 2016: 124ñ129], she has continued research of culture-specific
items in interpreting during the next years [France 2019: 291ñ303].

6) Manifestation of intertextuality of source texts in target texts
J‚nis SÓlis has examined intertextuality in translation of a less traditional canonic

text [SÓlis 2019b: 392ñ401], as well as intertextuality cases when translating allusions
and parody [SÓlis 2021: 70ñ88]. Dzintra Lele-Rozent‚le has done research on intertex-
tuality in German and Latvian linguistic publications [Lele-Rozent‚le 2015: 161ñ174].

7) Continuation of research in domains traditional for concrete authors
Gunta LoËmele continues to research translation of advertisements as reflection

of the attitude towards the Latvian language [LoËmele 2016: 32ñ58], together with
HelÁna Gizeleza she has analysed the peculiarities of advertisement language in medicine
[LoËmele, Gizeleza 2017: 221ñ231] and well as described values in Latvian translated
advertisements. Svetlana PolkovÚikova has continued to examine speech verb semantics
in translations [PolkovÚikova 2016: 144ñ155].

Conclusive remarks
This research article is based on the authorís presentation delivered under the

same title at the Daugavpils University Faculty of Humanities international research
conference ìXXXII Scientific Readingsî held on January 27ñ28, 2022, and is supported
by the National Research Programme project ìLatvieu valodas daudzveidÓba laik‚
un telp‚/Diversity of Latvian in Time and Space (N. VPP-LETONIKA-2021/4-0003)î.
The project started in December 2021 and will come to an end in 2024. The authorís
goal is to continue collecting information on translatological publications in Latvia
and to analyse them in the context of traditional and innovative translatological research
conducted in a number of East European, Central European, and West European
countries using the available information.

Ten years ago the authorís former student and colleague Sintija Blumberga stopped
her research work at her Doctoral dissertation that would continue her research dealing
with Latvian publication in translation studies from 1944 to 1968 [Blumberga 2008]
to cover Latvian translatological historiography of the period from 1969 to 1983. Her
plan was to examine and analyse the translatological publications of that period, and
J‚nis SÓlis would continue from 1984 to 2014. However, Blumbergaís research was
not even properly commenced, but SÓlisí research was completed and published in a
monograph [SÓlis 2019a]. At present the author of this article is the single researcher
dealing with the history of translation studies in Latvia from 2015 on. His intention is
to offer an account on the historiography of Latvian translatology comprising the
publications of the last 40 years. Together with Blumbergaís research this will cover
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65 years of the 80 years of post-war translatological in Latvia. In future someone
should attempt to close the 15 years gap from 1969 to 1983 that has not been reflected
in translation studies research.
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Summary
Linguistic Tools of Meaning Creation in Lithuanian and English Online Media

Recently, there has been extensive discussion on the influence of the media in providing
the reader with certain information and in order to shape his/her views on the processes occurring
in society. The aim of this article is to find out the most recent verbal means in Lithuanian and
English media and to determine which language means are employed to communicate information
to the reader. The research analyses articles from Lithuanian online portals delfi.lt, lrytas.lt,
respublika.lt and English media medicalnewstoday.com, bbc.co.uk, theguardian.com and
independent.co.uk published in 2020ñ2021. They reveal the work of medical interventions,
medicines, the quality of medical work and health care institutions and the risks arising from
them.

Summarising, every world event leaves its own impact on history, language, culture, etc.
Therefore, when analysing health-related articles, it is natural that most of them in 2020 and
2021 are related to pandemic and COVID-19. In the articles of 2020, both English and Lithu-
anian media are dominated by negativity and fear. They are expressed in newly coined nouns,
verbs, figurative words or word combinations, metaphors that provide a special perspective on
the perception and interpretation of the world, emphasizing certain ways of understanding
reality. The press of 2021 is prevailed by neutral sentences with a positive emotional charge.
Comparing the articles of both years, it should be noted that in the texts of 2021, in addition to
the topic of the pandemic and its course, there is already a subtopic, i.e. articles on vaccination
where readers are sent a message about both benefits and risks of vaccination.

Key words: online media, meaning creation, term coinage, linguistic tools, online discourse

Santrauka
Kalbiniai prasmÎs k˚rimo ·rankiai lietuvi¯ ir angl¯ internetinÎje ˛iniasklaidoje

Pastaruoju metu vis da˛niau kalbama apie ˛iniasklaidos poveik· skaitytojui pateikiant
tam tikr‡ informacij‡ ir norint suformuoti jo po˛i˚r· · visuomenÎje vykstanËius procesus. –iame
straipsnyje siekiama isiaikinti pastaruoju metu da˛niausias verbalines priemones lietuvi¯ ir
angl¯ ̨ iniasklaidoje bei nustatyti, kokios kalbos priemonÎs vartojamos siekiant ikomunikuoti
informacij‡ skaitytojui. Tyrime aptarti 2020ñ2021m. ˛inias klaidos portaluose ìDelfiî,
ìLietuvosrytasî, ìRespublikaî, ìMedical news todayî, ìBBCî, ìThe Guardianî, ìIndepen-
dentî publikuoti straipsniai, kuriuose atskleid˛iamas medicinos intervencij¯, vaist¯, medik¯
darbo kokybÎs bei sveikatos prie˛i˚ros ·staig¯ darbas bei i j¯ kylantys pavojai.

Apibendrinant galima teigti, kad kiek vienas pasaulinio lygio ·vykis palieka savus pÎdsakus
istorijoje, kalboje, kult˚roje ir pan., todÎl analizuojant su sveikata susijusius straipsnius nat˚ralu,
kad daugiausia j¯ 2020 ir 2021m. yra susijÊ su pandemija ir Covid-19. 2020 met¯ straipsniuose
tiek angl¯, tiek lietuvi¯ ˛iniasklaidoje vyrauja negatyvizmas, baimÎ, kuri ireikiama naujai
susikurtais daiktavard˛iais, veiksma˛od˛iais, perkeltinÊ reikmÊ turinËiais ˛od˛iais ar ˛od˛i¯
junginiais, metaforomis, kurios suteikia ypating‡ pasaulio suvokimo ir interpretavimo perspek-
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tyv‡, pabrÎ˛damos tam tikrus realybÎs supratimo b˚dus. 2021 m. spaudoje daugiausia vyrauja
neutral˚s, teigiam‡ emocin· kr˚v· turintys sakiniai. Palyginus abiej¯ met¯ straipsnius paminÎtina,
kad 2021 ñ ¯j¯ tekstuose be temos apie pandemij‡ ir jos eig‡, jau atsiranda potemÎ ñ susijÊ su
vakcinacija straipsniai, kuriuose skaitytojams siunËiama ̨ inutÎ apie vakcinacijos naud‡ ir pavojus.

Raktiniai ̨ od˛iai: internetinÎ ̨ iniasklaida, prasmÎs k˚rimas, nauja ̨ od˛i¯ k˚rimas, kalbinÎs
priemonÎs, internetinis diskursas

*
Introductory remarks
There has been a plentiful discussion regarding the influence of the media in pro-

viding a reader with certain information and in order to shape his/her attitude towards
certain processes taking place in society. It should be noted that the perception of texts
is determined not only by the specific genre and function of the text, but often by the
means of linguistic expression tools, which have had a great effect on the reader lately.
The use of lexical units or grammatical forms, metaphors, phraseological units, inter-
textual elements, etc. in the media is often deliberate. By applying grammatical forms,
evaluative words, syntactic structures, authors seek to make an impact on the readerís
consciousness, feelings, attitudes, appreciation, opinion, and so on. Language resources
are plentiful, and their presentation is manifold.

The significance of language in human life is well known to everybody. Language
is the foundation of every nation as it passes on the experience, information, accumu-
lated knowledge, etc. of previous generations of humanity. Language performs one of
its main functions, i.e. communicative function. Without language, humanity would
not have undergone the changes it has experienced so far. Depending on the words
and the chosen function in a language, the subject discussed in communication process
can be conveyed negatively, positively or neutrally. The basis of the communication
function is the reader and the speaker, in other words the addressee and the addressant.

Online media are playing an increasingly important role among the media. Lithu-
anian online media are gradually weaning readers off traditional media (newspapers,
radio, television). It significantly contributes to the formation of public opinion and
the development of critical thinking. It can be claimed that online media have recently
become one of the most important media sources for communicating information.

It should be mentioned that each author is individual, and individuality is reflected
not only by meaning perception but also in linguistic features. The authorís desire to
visualize the changes in space and time of his creation encourages the use of various
means of expression and their selection according to individual needs. In order to
convey social facts, events are usually assessed through selected lexical means, which
in the text perform a certain function (neutral lexis is associated with the information
function, the use of terms ñ with the message itself); morphological features of texts
(predominant use of nouns, pronouns) distinguish texts of informational and analytical
substyles [BitinienÎ 2007: 45], the use of a verb in the future tense can communicate
predictions of past processes, possible changes in society [ibid.: p. 48]; syntactic features
(sentence length, their structure) indicate the orientation to the addressee, the interaction
with the dialogic language, the function performed (impact, emotional, etc.). Thus,
consciously and unconsciously chosen means of expression intertwine in style, which
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often depend not only on the interpersonal function (author, reader, described subject)
but also on the authorís approach to the subjects discussed. Roger Fowler [1991: 85ñ
87] distinguishes four approaches to descriptive things: (a) his belief in the truth modality
of the subjects in question (truth modality), which can vary from absolute certainty to
complete disbelief in the certainty of described subjects; (b) obligation, where the writer
expresses his views on what is to be done (should, should, must); (c) permission or
consent (could, be allowed); (d) desirability, where the author expresses his/her agree-
ment or disagreement regarding the described subject matter, it is expressed in a number
of evaluative words.

Recently, the media are full of articles related to certain events that cause adverse
effects and impact human consciousness, environment, etc., negatively. Such are the
articles related to environmental protection (consequences of climate change, tsunami,
nuclear power plants), social issues (migration, family relations, labour market), poli-
tical problems (terrorism, armaments), health (seasonal flu, bird flu, swine flu Aids,
Covid-19, vaccinations), economic (taxes), etc. To better understand and perceive the
efforts of journalists to create pictorial texts and headlines, it is beneficial to analyse
their manifestations. Recently, most of the discussion has been on the topic of health,
so this article aims to reveal how qualitatively the media is able to present health-
related information, what language tools it uses to communicate information to the
reader.

The aim of this study is to find out the most common recent verbal means in
Lithuanian and English online media and identify the linguistic tools of Lithuanian
and English online media to deliver information to the reader.

The objective of the research is Covid-19 related articles in Lithuanian and English
online media.

The research sample was taken from Lithuanian online portals delfi.lt, lrytas.lt,
respublika.lt, English online portals medicalnewstoday.com, bbc.co.uk, The
guardian.co.uk and independent.co.uk.

Analysis and discussion
This study focuses on Lithuanian and English media, the articles of 2020 and 2021

in particular, they were selected for the analysis of linguistic features of health discourse.
The articles in this category reveal peculiarities of medical interventions, medicines,

the quality of medical work, and health care facilities, and the risks they pose. Different
portals are chosen deliberately. They sometimes describe the same events, but they
reveal a different level of interpretation when the original source of information is not
delved deeply into, but the information presented has already been interpreted in some
way by other journalists and editors.

After analysing the articles, it can be stated that in 2020 starting with March,
most articles were related to the spread and consequences of the Corona virus. And
only articles of 2021 show the exhaustion of this topic, or in other words, the authors
perceive that there are other health-related issues that disclose health risks and accom-
plishments.

Assessing the emotional charge of Lithuanian online media articles of 2020 and
2021, it was found that the articles with the most negative charge dominated in 2020
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(see Figure 1). This could be explained naturally, as the onset of the fear of the Corona
virus raised many questions, multiple false comments, hesitations, etc. But the situation
is completely different in the research period of 2021.

Figure 1. The ratio of emotional charge in Lithuanian online media in 2020 and 2021

As the diagram shows, the emotional charge in English online media is very similar,
the percentage differs insignificantly. Thus, negative emotions prevail (see Figure 2).

Figure 2. The ratio of emotional charge in English online media in 2020 and 2021

In a literal and figurative sense, negativity is very evident in the online media of
2020. It could even be said that it is one of the main features of the health-related press
of the time. Negativity is expressed in texts by direct and neutral naming of the evils
of life using strong words, e.g.: oficialu, auga, mirÎ, viena klastingiausi¯, etc. The fol-
lowing are the examples: Baland˛io 16 d. Sveikatos apsaugos agent˚ros turima infor-
macija, prabÎgus dviem savaitÎms po paskutinÎs injekcijos, 9 245 paskiepyt¯ asmen¯
COVID-19 testai buvo teigiami. 835 i j¯ teko hospitalizuoti, o 132 skiepus gavÊ
˛monÎs mirÎ, OFICIALU: Auga po skiep¯ u˛sikrÎtusi¯ amerikieËi¯ skaiËius. The verbs
in this context ñ teko hospitalizuoti, mirÎ, auga ñ carry the message to the reader that
there is nothing positive about vaccination, as after the vaccine people continue to get
infected and even die, and the information provided in the media is incorrect.
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In the articles, it is possible to single out a much more subtle negativity when it is
conveyed as a subtext, in other words, the reader must read between the lines, using
particles jau, net, dar, and so on. For example: Lietuvoje ñ 504 nauji u˛krato atvejai,
nuo COVID-19 mirÎ dar 7 ˛monÎs, Gali prasidÎti net regos ar klausos sutrikimai.
The word dar in this example is used with the numeral, it seems to send a message to
the reader that mortality level is still increasing, and it is not clear when it will end.
Net is a particle that emphasizes the message sent before that it is very scary because
among other disorders, vision and hearing issues can also occur. Such intensifying
particles in texts are quite common and their purpose in the text is to influence peopleís
knowledge of certain things or even cause doubts that something is not yet known.
Here are the examples from English online media:

<Ö> Record-breaking number of vaccines given <Ö>;
<Ö> Covid staff shortages hit pre-Christmas trains <Ö>;
<Ö> Children who lack sleep ëshow it in their facesí <Ö>;
<Ö> Britainís excess death toll at the peak of the Covid-19 pandemic was
the highest among 11 countries analysed by the Guardian <Ö>

Record-breaking is associated with positivity, some amazing achievements. How-
ever, in this context, it expresses very deep negativity. Staff shortages definitely shows
the negative side of the fight with the pandemics. The expression show it in their faces
reveals how bad children are affected by this terrible disease and how they suffer. Excess
death toll requires no further explanation as it carried a very sad meaning in itself.

Health-related articles are presented in a completely different way in 2021 in online
media. As mentioned earlier, there are fewer articles with a negative emotional charge.
The number of positive articles has significantly increased.

Another tool of meaning creation, i.e. metaphors, has to be studied. They are
abundant in both Lithuanian and English online media. For instance: RITS gydom¯
kovidini¯ ligoni¯ skaiËius nuo savo piko 145 taip pat svirdinÎdamas traukia po truput·
˛emyn ir io ryto duomenimis siekia 120, Teigiam¯ diagnostini¯ COVID-19 test¯
dalis rengiasi turmuoti 5 proc. ˛ymÊ. The saying traukia po truput· ˛emyn could be
perceived by the reader as negative but knowing that it is about Corona virus, such
saying is viewed positively. The very meaning of the word turmuoti means ëa very
aggressive attack or blowí that is associated with combat. Another figurative meaning
of this word emerges in the context. This phrase is comprehended as an urgent work,
a campaign, the results of which will be evaluated positively. There is another example:
Taip pat skaiËiuojami vakcinacijos „ vaisiai“ : vakcinuot¯ pirma doze mes jau turime
31 proc., o su imunizuot¯ procentu artÎjame prie 40 proc. ñ rao profesorius. The
word vaisiai is associated with yield, result, abundance, which makes the reader feel
positive and favourable.

In English online media, metaphors are used in articles to emphasize the meaning
and attract the reader. The following are the examples:

<Ö> Is the world rolling out the vaccine fast enough?<Ö>;
<Ö> Covid cases have hit plateau in parts of the UK, says top medical
adviser<Ö>;
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<Ö> South Africa accuses the UK and others of ëknee-jerkí reaction to new
variant <Ö>;
<Ö> Corona virus ñ the financial fallout <Ö>;
<Ö> On the ëfront-lineí against Corona virus <Ö>;
<Ö> Coronavirus: ëNo clear road mapí post-virus for struggling firms <Ö>;
<Ö> Coronavirus has sent the world into ëpsychotic deliriumí<Ö>;
<Ö> Postcard from Hong Kong: ëThe Zero Covid strategy has brought the
city to its knees <Ö>;
<Ö> Boris Johnson attacks anti-vaccine conspiracy theorists who spread
ëmumbo jumboí <Ö>;
<Ö> How will pandemic end? Omicron clouds forecasts for endgame <Ö>;
<Ö> ëDamningí report warns staffing crisis will prevent NHS recovery <Ö>.

As for the emotionally positive or negative charge in the text, new words have
been coined in the Lithuanian language in health-related articles in pursuance of persua-
siveness, clarity, or even having negative aspects. One of the examples would be the
noun corona, the first meaning of which in Lithuanian is derived from the Latin language
and means ëcrowní. However, during the pandemic, this noun took on a new meaning
in medical terminology and became an abbreviated title for the Corona virus (Lat. Co-
ronaviridae) family. The analysis of the articles revealed that a very large number of
new words are created with this word in a relatively short period of time. A total of 30
of them are recorded. Nouns newly coined with a component corona have negative,
positive, and neutral shades. The neutral meaning depends on the context, such as the
coronashow, e.g. Per koronaou · paviri¯ pradeda l·sti ·˛˚lios manipuliacijos skaiËiais
ir s‡vokomis, magiki fakt¯ nuslÎpimai ar atvirktinÎs j¯ interpretacijos. The meaning
of a word ou means a certain performance, i.e. an entertainment event (along with a
spectacle) that is intended to impress the audience (for example, if a celebrity is involved).
The use of this word is always associated with television programs that show undirected
dramatic and funny situations, capture real events, where ordinary people participate
instead of professional actors, a message is sent to the reader about an event with good
emotions. However, the meaning of the word coronashow in online media texts takes
on a different meaning, it refers to an artificially created, negatively charged event
where peopleís feelings, beliefs are manipulated, and it is not clear when it will end.
The words manipulacijos, pradeda l·sti, magiki fakt¯ nuslÎpimai send a message to
the reader that it is not an interesting and entertaining event.

Studying the texts, many newly coined derivatives with the word corona were
identified which have a negative connotation. The following are the examples: korona-
cirkas / Eng. coronacircus, koronadrama / Eng. coronadrama, koronainfekcija / Eng.
coronainfection, koronagiltinÎ / Eng. coronadeath, koronakrizÎ / Eng. coronacrisis,
koronadiktat˚ra / Eng. coronadictatorship, koronafobija / Eng. coronaphobia, korona-
grÎsmÎ / Eng. coronathreat, koronaisterija / Eng. coronahysteria, koronaneganda / Eng.
coronamisfortune, koronamirtis / Eng. coronadeath, koronapanika / Eng. coronapanics.

The below mentioned instances illustrate the new words. PleËiantis globaliai koro-
napanikai, lengva pasijusti tarytum stebÎtum itin aukto pilota˛o cirko magijos ou,



100

Valoda ñ 2022. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚

kai atliekami triukai i pirmo ˛vilgsnio atrodo realistiniai ir smarkiai ·traukia. In this
example, the phrase aukto pilota˛o communicates a highly valued thing. The phrase
cirko magijos ou sends a message to the reader that it can also be entertaining, or
even misleading or just giving us an impression rather than giving real facts.

Jei koronagiltinÎ lietuvi¯ ir toliau neienaus, tai Sveikatos apsaugos ministerija ir
pakaruoklius, neatlaikiusius karantino sukeltos krizÎs, priskirs viruso aukoms. The
word giltinÎ in Lithuanian means a symbol of death. The noun koronagiltinÎ is used to
emphasize the fact that a person dies of corona virus.

There are also numerous English new words coined which are widely spread cur-
rently. Some words are made with the words corona and covid, while the others are
not, but the examples are very interesting. There are only some provided here: corona-
coaster, Covid Waltz, Vaccine hesitancy, lockdowners, masklessness, Covideo party,
social distancing, Coronacation, Coronageddon, quarantimes, quaranteams, etc.

Conclusion
Analysis of the health-related articles disclosed that most of them in 2020 are

related to pandemics and Covid-19. The articles of 2020 are dominated by negativity,
fear, and obscurity, which are expressed by newly coined nouns, verbs, figurative
words or word combinations, metaphors. They provide a special perspective on the
perception and interpretation of the world emphasizing certain ways of understanding
the new reality. The online media of 2021 is prevailed by neutral, positively charged
sentences related to health.

Comparing the articles of both years it should be mentioned that in the texts of
2021, in addition to the topic of the pandemic and its course, there is already a subtopic,
i.e. articles related to vaccination, in which the readers are sent a message about the
benefits and risks of vaccination.

Linguistic research of journalistic style texts reveals a social assessment of facts or
events as well as a direct impact on the reader.
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Summary
Corpus and Dictionary-Based Study of the Lexical Unit crisis in English and
Lithuanian

Social, economic, and political changes worldwide induce variations in the lexis of languages.
Some word meanings are extended, and new ones are coined.

This article analyses English and Lithuanian dictionary entries of the lexical unit crisis,
also it looks into corpus seeking to evaluate connotational aspects of the given collocations.
The method of corpus analysis is of an utmost importance in the study of collocations as it
helps determine the relationship between textual linguistics and collocations.

The study of corpora of both languages determined the congruence of the main meanings
of the word crisis. The prevalent collocations were identified in the areas of economics, finances,
health and social life. The current topicalities complement the lemma crisis with newly coined
medical terms ñ corona and Covid-19. These collocations conclude over 40,000 of the results
in the studied English corpus.

Abundant collocations of ëcrisisë with a certain modifier are presented in both corpora.
Having researched the collocations and concordances the following conclusion can be made
that Lithuanian corpus provides with a much smaller number of concordance lines (the total
number is 107,684), whereas English corpus encompasses almost 3 million of concordances.

Key words: corpus linguistics, connotative meaning, dictionary, search engine, collocation

Santrauka
fiod˛io krizÎ vartosenos ypatumai lietuvi¯ ir angl¯ tekstynuose bei ˛odynuose

Socialiniai, ekonominiai ir politiniai pokyËiai pasaulyje keiËia ir kalb¯ leksik‡. Kai kurios
reikmÎs prapleËiamos, sukuriamos naujos. –iame straipsnyje analizuojami leksinio vieneto
krizÎ vartosenos pokyËiai angl¯ ir lietuvi¯ kalb¯ ˛odynuose ir tekstynuose, norint ·vertinti
konotacinius aspektus. Tekstyn¯ analizÎ yra labai svarbi, nes ji padeda nustatyti santykius tarp
tekstinÎs lingvistikos ir kolokacij¯.

Abiej¯ kalb¯ tekstyn¯ bei ˛odyn¯ analizÎ atskleidÎ, kad pagrindinÎs ˛od˛io krizÎ reik-
mÎs sutampa. Kolokacijos dominuoja ekonomikos, finans¯, sveikatos ir socialinio gyvenimo
srityse. N˚dienos aktualijos papildo lem‡ krizÎ naujais medicininiais terminais kaip korona ir
Covid-19. –ios kolokacijos sudaro per 40 000 rezultat¯ angl¯ tekstyne.

Kolokacijos su ˛od˛iu krizÎ vartojamos su modifikatoriais abiejuose tekstynuose. Ianali-
zavus kolokacijas ir konkordansus, galima daryti ivad‡, kad lietuvikasis tekstynas pateikia
daug ma˛esn· skaiËi¯ konkordanso eiluËi¯ (bendras skaiËius 107 684), kai tuo tarpu angl¯ k.
tekstynas apima beveik 3 milijonus konkordans¯.

Raktiniai ˛od˛iai: korpuso lingvistika, konotacinÎ reikmÎ, ˛odynas, paiekos sistema,
kolokacija
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*
Introduction
Corpus-based approach has been extensively applied both in language teaching

and learning over the recent decades. Corpora are particularly useful in teaching domain-
specific language use and professional communication. In carrying out research on
language acquisition, corpus data provide a more accurate and exact description of
language use. Moreover, they provide realistic examples of language usage. Broadly
speaking, they cover all aspects of language.

Corpora have been used in language studies, that is proved by a number of scientific
works. Linguists [Leech 1997, Biber, Conrad and Reppen 1998, McEnery, Xiao, Tono
2006] argue that corpus analysis is spotlighting in linguistics, lexicography, language
learning. Data collected in corpora make linguistic analysis more objective and precise.

Theoretical background
Corpora as well as languages have certain features according to which they can

be classified. Besides, the same corpus can possess one or more of these properties since
corpora in Sketch Engine (SkE) come from different sources.

Sketch Engine can operate texts in any language, even in a rare and not so widely
spread one. The initial languages were just Czech, Irish, and English. Later it expanded
and is currently used as the major tool by lexicographers of Cambridge University
Press, Macmillan, Harper Collins, Oxford University Press [Kilgarriff et al., 2014].
Currently, SkE comprises 400 corpora in over 90 languages.

SkE has evolved into the preponderant online corpus analysis tool encompassing
possibilities to analyse KWIC concordances, provide frequency statistics, calculate co-
occurrence patterns, and visualize contrasts.

James Thomas in his book on Sketch Engine [2016] focuses on the spheres of
language teaching and learning and on the work with Sketch Engine, that provides
valuable information on corpus linguistics for all language professionals.

In this article, the concept of a meaning is not discussed in more detail, but more
attention is paid to the peculiarities of the use of a particular lexical unit.

Corpus methodology became extensively popular with the advancement of tech-
nology, when powerful highly sophisticated computers enabled to process and mani-
pulate massive amount of information. Corpus can be defined in many ways; however,
researchers [McEnery, Xiao, Tono 2006] agree that a corpus in modern linguistics
must have the basic properties, there must be machine-readable authentic texts taken
as a sample to represent a certain language.

Corpus linguistics covers a complex system of principles and techniques how cor-
pora can be applied in language studies. However, according to McEnery, Xiao, Tono
[2006] corpus linguistics should be rather considered a methodology since it is not
limited to a particular aspect of a language.

Corpora are particularly useful in teaching domain-specific language use and pro-
fessional communication. In carrying out research on language acquisition, corpus
data provide more accurate and exact description of language use. Moreover, they
provide realistic examples of language usage. Broadly speaking, they cover all aspects
of language.
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Lexicographers use corpus data extensively; it is of an utmost importance in
dictionary compiling. It should be noted that since the 1990s corpora have been at the
bases of almost all new dictionaries.

Machine-readable nature of the corpora makes it the most beneficial in lexico-
graphy. Authentic and inherent instances of the usage of a lexical item are accessible
in a few seconds. Furthermore, a corpus imparts the rate of frequency and quantification.
Corpus markup and annotation are similarly significant. Textual (e.g. register, genre,
and domain) and sociolinguistic (e.g. user gender and age) metadata of some corpora
enable lexicographers to provide a more accurate definition of the usage of the lexical
item. Therefore, researchers and lexicographers can trace even the slightest meaning
changes which can keep the dictionaries up to date.

Currently, most English learner dictionaries such as Longman Dictionary of Con-
temporary English (LDOCE, 3rd Edition), Oxford Advanced Learnerís Dictionary
(OALD, 5th Edition), Cambridge International Dictionary of English (CIDE, 1st Edition)
are corpus-based.

Generally, corpora data are used to choose dictionary entries. Such learner dictio-
naries represent very important characteristic features, they cover quantitative informa-
tion based on a corpus. Selecting the right lexis to define a dictionary entry is another
important aspect; the choice of words also depends on frequency information provided
in corpora. Besides, corpora are an indispensable source of providing real-life authentic
examples in dictionaries.

Overall, it can be concluded that corpora have made a huge impact on dictionary
compilers, lexicographers; they influenced the form and content of the dictionaries
greatly. However, collocations benefited from corpora the most, in the sense that col-
location data introduced from corpora into dictionaries impart an immense support
to a learner.

Besides lexicography, corpora have been used broadly in lexical studies carried
out by Partington [1998], McEnery and Wilson [2001], Schmitt [2004] and others. In
the centre of those corpus-based lexical studies is collocation and collocational meaning.
For over six decades many prominent linguists and other researchers, e.g. Hunston
[2002], Merriam [2019] have been analyzing the issue of collocations in the variety of
ways, scholars Gablasova, Brezina, McEnery [2017] investigated the use of collocations
in language learning.

The great number of words as a matter of course render emotional associations,
either positive or negative, suggest additional meanings and values not indicated in
common dictionary definitions. One of the basic methods to express and determine
the meaning of the word is connotation which represents various social subtleties and
conveys cultural implications. Researchers Dickins, Hervey and Higgins [2016] and
Baker [2011] distinguish different forms of connotative meaning, among which such
types as associative meaning, affective meaning, collocative meaning are considered
to be essential for their significance in language studies and translation.

Analysis and discussion
The research sample consists of dictionary data from Longman Dictionary of

Contemporary English, Merriam-Webster Dictionary, Lietuvi¯ kalbos ̨ odynas, Encyclo-
pedia Titanica, English Web 2020 Corpus, Lithuanian Web 2014, online media sources.
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Semantic drift is a common phenomenon in the language. Lexis of the language
constantly undergoes changes in a wordís meaning. The word crisis originated from
Greek, meaning ëturn, decision, resultí. Originally, crisis denoted ëthe turning point for
better or worse in an acute disease or feverí. Now, according to the definition provided
in Merriam-Webster Dictionary, it most commonly means ëa difficult or dangerous
situation that needs serious attentioní. (https://www.merriam-webster.com/dictionary/
crisis)

In comparison to the aforementioned source, Longman Dictionary of Contem-
porary English defines crisis as 1) ëa situation in which there are a lot of problems that
must be dealt with quickly so that the situation does not get worse or more dangerousí;
2) ëa time when a personal emotional problem or situation has reached its worst pointí
[https://www.ldoceonline.com/dictionary/crisis]. The meaning of crisis is expanded
giving highlight not only to a dangerous situation but also distinguishing a complicated
personal psychic condition. The most common collocations presented in that dictionary
can be divided into the following categories:
1) adjectives: an economic / political / financial etc. crisis; a constitutional crisis; a

major / serious / deep / severe crisis; a worsening / deepening crisis;
2) verbs: create / cause / provoke a crisis; precipitate a crisis; face a crisis, resolve /

overcome a crisis; handle a crisis; defuse a crisis; avert a crisis;
3) noun + crisis: a debt / food / housing etc. crisis; a cash crisis; an energy / oil / fuel

crisis;
4) crisis + noun: crisis management; crisis point; a crisis situation; crisis talks.

Definitions of the word crisis in Oxford Learnerís Dictionaries, Cambridge
Learnerís Dictionary coincide with the abovementioned ones.

In order to evaluate connotational and emotional aspects of the given collocations
and determine the most common areas of usage, English corpus was examined. For
that purpose, there was Sketch Engine software tool used, which is a vital support for
corpus analysis.

The most common and abundant group of collocations is related to the area of
economics: economic crisis, the global financial crisis, the banking crisis, fiscal crisis,
debt crisis, budget crisis, the credit crisis, subprime mortgage crisis, sovereign debt
crisis, a liquidity crisis, currency crisis, funding crisis, European debt crisis, the eurozone
crisis, the euro crisis, the climate crisis, the ecological crisis, environmental crisis, the
energy crisis, oil crisis.

Two collocations: humanitarian crisis and the refugee crisis overlap with the poli-
tical area.

The following areas of collocations are as follows:
� social (including economic factor): the housing crisis, housing affordability crisis,

food crisis, pension crisis, the homelessness crisis;
� medical:

a) disease aspect: the COVID-19 crisis, the COVID crisis, the coronavirus
crisis, the pandemic crisis, the AIDS crisis, the Ebola crisis, the opioid
crisis;

b) psychological aspect: a mid-life crisis, a midlife crisis, a mental health crisis
public health crisis;
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� politics: political crisis, a constitutional crisis, a diplomatic crisis, hostage crisis,
the Syrian crisis, the Rohingya crisis, the migrant crisis, the migration crisis;

� adj / emphatic: the present crisis, the current crisis, ongoing crisis, the immediate
crisis, recent crisis, the foreclosure crisis, a major crisis, impending crisis, serious
crisis, worst crisis, severe crisis, acute crisis, deep crisis, a full-blown crisis, unpre-
cedented crisis, protracted crisis, a succession crisis.
All in all, collocations with the most frequent modifiers are related to economics,

finances as crises in that area happen quite often in the world. An economic crisis is a
period or negative economic situation in which economic variables deteriorate signifi-
cantly. Depending on the intensity and duration of the economic crisis, other terms such
as slowdown, recession, and depression are sometimes used. An economic crisis can
affect supply, demand, or both. When the economic crisis is associated with money and
banking problems it is called the financial economic crisis or simply the financial crisis.

Lithuanian language dictionary [http://www.lkz.lt/], which is the main and the
biggest dictionary of the Lithuanian language, provides three main meanings of crisis;
the first one is general, the word is defined as staigus persilau˛imas; sunki pereinamoji
b˚klÎ (Eng. ëa harsh, sudden breakthrough, difficult transitioní). The second meaning
is related to the medical field: greitas temperat˚ros keitimasis ir persilau˛imas ligos
eigoje (Eng. ëa rapid temperature change and breakthrough in the course of the diseaseí);
the third meaning is related to the area of economics: periodikai pasikartojantis gamybos
suma˛inimas ar nutraukimas; preki¯ perprodukcija, kai nÎra paklausos dÎl ˛moni¯
nepajÎgumo pirkti (Eng. ëperiodic recurrent reduction or cessation of production; over-
production of goods when there is no demand due to peopleís inability to buyí).

However, a crisis situation can affect all areas, not only economics or medicine,
but also there can be political crises, existential human crises, environmental energy
crises or social crises. Encyclopedia Titanica presents the following Lithuanian col-
locations with the word crisis [https://lt.encyclopedia-titanica.com/significado-de-
crisis#menu-4]:
�  EkonominÎ krizÎ (A negative economic situation with a significant deterioration

in economic variables);
� 1929 met¯ krizÎ (The crisis of 1929, or the Great Depression, is a period of great

economic instability, marked by a deep economic downturn in the United States
with serious consequences on the global scales);

� PolitinÎ krizÎ (In the event of a political crisis, a certain state of affairs in a country
can cause disruptions in the political space, which in turn will affect its citizens);

� Raket¯ krizÎ (The missile crisis is the name given to the Cold War conflict between
Cuba, the Soviet Union and the United States. It is also called the October Crisis
when in 1962 Soviet nuclear missiles were located on Cuban territory);

� EgzistencinÎ krizÎ psichologijoje (In psychology, existential crises, also known as
evolutionary crises by psychoanalyst Eric Eriksson (1902ñ1994), are those that
all individuals experience during their lives and they form an important part of a
personís evolution or growth);

� EgzistencinÎ filosofijos krizÎ (Existential crises are experienced by all individuals
who seek to explore the problems and questions of human existence that arise in
those moments);



106

Valoda ñ 2022. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚

� Aplinkos krizÎ (An environmental crisis is a situation that has a major impact on
the environment. For example, the water crisis caused by the lack of water);

� Poros krizÎ (The couple crisis is a period of conflict over important issues in the
relationship that can determine whether they stay together).
For Lithuanian corpus research the sample from Lithuanian Web 2014 was analysed.

There were found 107,684 concordance lines all together with the lemma crisis in a
singular form and six Lithuanian cases. For the analysis there were chosen collocations
with crisis modifiers.

Collocations with ëcrisisí can be classified into certain categories in accordance
with the following areas:
� Economic: pasaulinÎ ekonominÎ krizÎ, finans¯ krizÎ, bank¯ krizÎ, likvidumo krizÎ,

energetinÎ krizÎ, energijos itekli¯ krizÎ, naftos krizÎ, ̨ aliav¯ krizÎ, maisto preki¯
krizÎ, transporto krizÎ.

� Political: Prezident˚ros krizÎ, prezidentinÎ krizÎ, valstybÎs krizÎ, demokratijos
krizÎ, konstitucinÎ krizÎ, valdymo piramidÎs krizÎ, tradicini¯ partij¯ krizÎ, Europos
institucij¯ krizÎ, Dinastijos krizÎ Lenkijos karaliui.

� Social: socialinÎ krizÎ, eimyninÎ krizÎ, demografinÎ krizÎ, vertybi¯ diskurso krizÎ,
iuolaikinÎ vertybi¯ krizÎ, iandieninio ˛mogaus krizÎ.

� Medical / health: sveikatos krizÎ, psichologinÎ krizÎ, psichiatrinÎ krizÎ, psichoso-
cialinÎ krizÎ, fizinÎ ir dvasinÎ krizÎ, asmeninÎ krizÎ, trej¯ met¯ krizÎ, Edipo kom-
plekso krizÎ, 6ñ7 met¯ krizÎ, paauglystÎs krizÎ, jaunystÎs krizÎ, vidurio am˛iaus
krizÎ, vyresnio am˛iaus krizÎ, abstinencijos krizÎ, enokortikalinio nepakankamumo
krizÎ, tireotoksinÎ krizÎ, adrenokortikalinio nepakankamumo krizÎ.

� Culture / art / media: kult˚ros krizÎ, logocentrizmo krizÎ, tradicini¯ teatro form¯
krizÎ, poetinÎs kalbos krizÎ, gili kult˚ros krizÎ, Lietuvos ̨ urnalistikos krizÎ, k˚rÎj¯
krizÎ ñ dar ne muzikos krizÎ,

� Religion: Atgailos sakramento krizÎ, tikÎjimo Diev‡ krizÎ, religijos krizÎ, KrikËio-
nybÎs krizÎ, Ikonoklastijos kriz, istorinÎ krikËioni¯ krizÎ.

� Philosophy: egzistencinÎ krizÎ, jo dvasios krizÎ, pasaulÎ˛i˚ros krizÎ.
� Other adj + crisis: u˛Îjo laikina krizÎ, am˛ina krizÎ, permanentinÎ krizÎ, ilgalaikÎ

krizÎ, iandienÎ krizÎ, visuotinÎ krizÎ, did˛iulÎ krizÎ.
� Emphatic words: kai mane u˛klupo krizÎ (Eng. when i stumbled upon the crisis),

siautÎ baisi krizÎ (Eng. dreadful / horrific crisis raged), skausminga krizÎ (Eng.
painful crisis), prasiver˛usi politinÎ krizÎ (Eng. political crisis erupted), ·sisiautusi
politinÎ krizÎ (Eng. rampant political crisis), vÎl grÎsÎ krizÎ (Eng. threatening
crisis), krizÎ sukreËia nusistovÎjus· tapatumo jausm‡ (Eng. crisis shatters a settled
identity feeling / sensation), akcij¯ rinkas purtanti krizÎ (Eng. crisis quaking share
markets), daugiausia darbo viet¯ krizÎ nulavÎ JungtinÎje KaralystÎje (JK) (Eng.
the majority of workplaces were swept by crisis), krizÎ jau ·sisuko ir · pramogas
(Eng. crisis encroached into entertainment), krizÎ gana didelÎ ir skausminga (Eng.
extensive and painful crisis).
Referring to the above mentioned instances it is obvious that Lithuanian collo-

cations with modifiers are more diverse in comparison with English.
Study samples from the Internet sources reflect the current global economic and

political situation: the most common were the collocations with COVID-19, corona,
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and migrants. The following examples are taken from Lithuanian online newspapers,
government sites, and other publicistic references. Quite often, these collocations appear
in mass media headlines.

<...> Koronos krizÎ: Vokietija ekonomikai skiria dar 130 milijard¯ eur¯ <...>
[https://www.ahk-balt.org], <...> Korona ir kitos sveikatos apsaugos krizÎs ... Kaip
˛mogui, taip ir visai visuomenei, krizÎs kerta per ... Kaip bus su covid-19 krize? <...>
[https://www.llri.lt], <...> Koronos krizÎ turÎt¯ b˚ti pervadinta koronos skandalu <...>
[https://www.ekspertai.eu], <...>Tokiu b˚du valdanËioji koalicija nori koronaviruso
krizÎs metu paskatinti did˛iausi‡ Europos ekonomik‡ <...> [https://www.ahk-balt.org].

<...> COVID-19 krizÎs valdymo strukt˚ra, kuri‡ Lietuvoje sudarÎ du valdymo
centrai <...> [https://www.tspmi.vu.lt], <...> COVID-19: treËia did˛ioji krizÎ po –al-
tojo karo... laisvai galime lyginti su RugsÎjo 11-‡ja ar 2008ñ2009 m. pasauline
finans¯ krize. <...> [https://www.lrt.lt], <...> ES priemonÎs transporto srityje
COVID-19 krizÎs metu ñ laikinas oro uost¯ laiko tarpsni¯ reikalavim¯ pakeitimas,
kuriuo oro transporto bendrovÎms ... <...> [https://www.consilium.europa.eu], <...>
Migrant¯ krizÎ: ar ilaikÎme egzamin‡? Apie migrant¯ krizÊ kalbÎjomÎs su Mykolo
Romerio universiteto tarptautinÎs ir Europos S‡jungos (ES) teisÎs profesore Lyra Jaku-
leviËiene, <...> [https://www.teismai.lt], <...> Migrant¯ krizÎ: kas laukia sulaikyt¯
Lietuvoje ir kaip su ... <...> [https://www.15min.lt], <...> Migracija ñ tai ir i˚kis,
ir galimybÎ Europai. Su˛inokite, k‡ daro ES, kad ·veikt¯ migrant¯ krizÊ. <...>
[https://www.europarl.europa.eu].

Conclusion
As corpora encompass a broad scope of registers and genres, the corpus-based

approach is highly appropriate for their research and investigation.
Having analysed the corpora of both languages it was identified that the main

meanings of the word crisis coincide. The predominant collocations were distinguished
in the areas of economics, finances, health and social life. Referring to the current
topicalities the lemma crisis is modified by newly emerged medical terms ñ corona and
Covid-19. These collocations constitute over 40,000 of the obtained results in the
analysed English corpus.

Both corpora provide with the numbers of collocations of crisis with a certain
modifier. Having researched the collocations and concordances the conclusion can be
made that Lithuanian corpus presents much smaller number of concordance lines (the
total number is 107,684), whereas English corpus includes almost 3 million of concor-
dances.
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Summary
Backtranslation and the Development of the Digital Competence

Backtranslation is a process of re-translating the text translated to the target language back
to the source language, which is applied for multiple purposes, e.g. teaching, testing and research
in translantology, and is considered to be an effective tool in presenting students with the diffe-
rences which exist between the pairs of languages. The present research employs the texts
referring to the three fields, namely economics, ICT, and science and technology, which were
backtranslated with the application of machine translation analysed from the perspective of
developing the digital competence of translation students. The digital world is developing expo-
nentially, with a great number of monolingual and bilingual texts being added to the web every
day. Due to a number of texts that are processed by the software, the precision of machine
translation evolves rapidly. The aim of this research is to carry out the contrastive analysis of
three back-translated texts on the word, sentence and text level. The two most common pairs
of languages that the students of the programme Technical Translation, Riga Technical University
specialise in are selected for the analysis: English ñ Latvian, English ñ Russian.

Key words: backtranslation, machine translation, digital competence

Kopsavilkums
AtpakaÔtulkoana un digit‚l‚s kompetences attÓstÓba

AtpakaÔtulkoana ir mÁrÌvalod‚ tulkot‚ teksta tulkoanas process avotvalod‚, kas tiek
izmantots vair‚kiem mÁrÌiem, piemÁram, m‚cÓanai, testÁan‚ un pÁtÓjumiem translatoloÏij‚,
un tiek uzskatÓts par efektÓvu lÓdzekli noteiktu valodu p‚ru atÌirÓbu prezentÁan‚.

PÁtÓjum‚ izmantoti teksti, kas attiecas uz trim jom‚m ñ ekonomiku, IKT, lingvistiku ñ un
tehnoloÏij‚m, kas saistÓtas ar maÓntulkoanu. MaÓntulkoana tiek analizÁta tulkoanas prog-
rammas studentu digit‚l‚s kompetences attÓstÓbas perspektÓv‚. Digit‚l‚ pasaule attÓst‚s eksponen-
ci‚li, katru dienu tÓmeklim tiek pievienots liels skaits vienvalodu un divvalodu tekstu. MaÓn-
tulkoanas precizit‚te strauji attÓst‚s, jo programmat˚ra apstr‚d‚ vair‚kus tekstus vienlaicÓgi.

PÁtÓjuma mÁrÌis ir veikt trÓs atpakaÔtulkotu tekstu kontrastÁjoo analÓzi v‚rda, teikuma
un teksta lÓmenÓ. AnalÓzei tiek atlasÓti divi visizplatÓt‚kie valodu p‚ri, kuros specializÁjas RÓgas
Tehnisk‚s universit‚tes studiju programmas „Tehnisk‚ tulkoana”  studenti: angÔu ñ latvieu,
angÔu ñ krievu.

AtslÁgas v‚rdi: atpakaÔtulkoana, maÓntulkoana, digit‚l‚ kompetence

*
Introduction
Many investigators have been interested in the translation study, the research of

human-translated texts, and the translation techniques used by the humans. However,
little attention has been paid to the study of the use of natural language processing
tasks in machine translation. The basic reason for this may be a poor quality of the
machine translated texts. But the recent advancements in machine translation have
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motivated researchers to investigate the field. The present research aims at the con-
trastive analysis of the original texts pertaining to the three fields, namely economics
(Econ), information and communication technologies (ICT), and science and technology
(ST) and their back-translated versions. The texts have been translated to Latvian and
Russian via the machine translation software ñ Google Translate and then translated
back to English.

Machine translation
Chai Chua et al. [2017: 242] describe machine translation (MT) as an approach

to use computer to model the process of translating a human language to another
human language. The first step of machine translation of a text refers to decoding of
the meaning of the source language (SL) text, while the second step concerns re-encoding
of the decoded meaning into the target language (TL). The processes of decoding and
re-encoding demand a certain level of ëin-depth knowledgeí about the two languages.
A number of methods and strategies have been used by the MT researchers to retain
the original meaning of the source text (ST) into the target text (TT) i.e. the rules of
grammar, transfer rules, translation templates, statistical model, etc. [ibid.] The process
of machine translation includes the decomposition of input source sentence into
segments, matching of these segments against the examples database and identification
of the corresponding translations from the matched examples to construct the target
sentence. [ibid.] Somers [1999] and Hutchins [2005] believe that the recombination
process is the most challenging task for MT, as the relationship between the original
context and segments from the input sentence is destroyed during the decomposition
process. Chai Chua et al. [2017: 242] claim that if there is no specific information
referring to the original input sentence, each of the segments becomes self-explicable
and attributes its own context; this may lead to other interpretations and ambiguities.
The mentioned scholars clarify that the well-recombined target translation does not
absolutely determine the original input sentenceís meaning.

Backtranslation
Shuttleworth and Cowie [1997: 14ñ15] claimed that backtranslation is the process

of re-translating the text that has been translated to the TL back to SL. In other words,
backtranslation refers to the translation of the text from language A to language B
and then to the translation of the text in language B back to language A. Shu-ling
[2016: 815] states that the main difference between backtranslation and translation
lies in the fact that backtranslation is directional. Shu-ling [2016: 815] points out that
backtranslation has been used by contrastive linguists to compare syntactic, morpho-
logical, or lexical features of two or more languages.

Shu-ling [2016: 815ñ816] has summarized the four functions of backtranslation:
(1) The application in the analysis of the quality of translation ñ backtranslation is a
method used for assessing translation and showing what has been lost in the process
of translation. As claimed by Feng and Li [2001: 92] the testing function is incomparable
of other methods so it should play a more important role in translation practice. The
researchers believe that backtranslation is the most direct and valid way to identify
mistranslations. (2) The application in language and translation teaching ñ helps the
teachers of translation to examine the works of their students and to identify the
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drawbacks in the studentsí translation to modify the way of teaching. Kavalisuskienand
Kaminskien [2007: 57] suggested that backtranslation increases the studentsí awareness
of the differences in vocabulary, grammar, and style, and is one of the most crucial activi-
ties in the classroom. (3) Backtranslation is used as a method of language learning.
Wang Qi [2009 as cited in Shu-ling 2016: 816] stressed that backtranslation increases
the studentsí awareness of differences between the SL and TL, which is a way to strengthen
their comprehension of the original English text. Frequently applied in language learning,
backtranslation helps to master both the SL and the TL. (4) Baker [2002 as cited in
Shu-ling 2016: 816] emphasized the role of backtranslation as a researching tool, as it
helps to identify the linguistic forms and culture-specific problem-areas in translation.
Backtranslation helps the students to acknowledge the common and diverse aspects of
both languages, thus strengthening their writing and translation skills. [ibid.]

Method
The three journal articles representing various text types, namely Econ, ICT and

ST were selected for the analysis. The articles were extracted from the newspapers
dated December 2021. The articles selected for the analysis are: (1) Griddle Maker To
Go Public After Merger With SPAC published in The Wall Street Journal from Decem-
ber 24, 2021 ñ Econ article; (2) What is Quantum Computing? ñ an extract from the
article that comes under the heading Dawn of a New Era ñ published in the journal
How it Works, Issue 159 from December 2021 ñ ICT article; (3) an extract of an
article The Miracle Workers published inTime from December 24, 2021 ñ ST article.
The previously mentioned article and extracts of the articles were translated into the
Latvian and Russian languages with the help of Google Translate, as this software
was indicated by the students as being the most frequently applied for translation. The
articles were afterwards translated back to English. The Latvian and Russian backtrans-
lations and the original articles were applied in the contrastive analysis, which was
carried out on the word, sentence, and text level and involved the following criteria:
(1) acceptable synonyms; (2) collocation; (3) prepositions; (4) articles; (5) tenses;
(6) noun forms; (7) proper nouns; (8) word order; (9) pronouns; (10) modal verbs;
(11) partly conveyed meaning; and (12) lost meaning.

Contrastive analysis of the articles and their backtranslations
The contrastive analysis of the original articles and their Latvian and Russian

backtranslations has shown that the back-translated article referring to the ICT field
is the most abundant in acceptable synonyms (e.g. quirky (OR ñ Original) and peculiar
(LBT ñ Latvian backtranslation) and bizarre (RBT ñ Russian backtranslation); alter
(OR) and change (LBT and RBT); trailblazer (OR) and pioneer (LBT and RBT). The
back-translated versions of the Econ articles also involved the synonyms applied in the
economic field, such as anticipates (OR) and expects (LBT and RBT); submit financial
statements (OR) and file financial statements (LBT and RBT); the deal goes through
(OR) and the deal is closed (LBT and RBT). The ST article also involves the acceptable
synonyms (e.g. sped up (OR) and accelerated (LBT and RBT); presto! (OR) and voila!
(RBT); pick out (OR) and select (LBT and RBT); give it a shot (OR) and give it a try
(LBT and RBT). It was observed in the backtranslations of the ST article that in some
instances instead of a synonym a descriptive phrase was used: shared a habit (OR) and



112

Valoda ñ 2022. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚

had a common habit (LBT and RBT); evade the immune system (OR) and escape the
effects of the immune system (RBT). In other cases, the more general or referring to
frequent vocabulary equivalent appeared: encasing (OR) and placing (RBT) vs inserting
(LBT); precious (OR) and valuable (LBT). The researchers believe that the reason for
substituting the original more elaborate and profound words for the words pertaining
to the more general and high-frequent vocabulary might be the lack of Latvian and
Russian equivalents in this field.

Collocation, which is the pair of words that can only go together to convey the
intended meaning, usually raises concerns in the English language learners because of
their volume, random character, and the tendency of the English language learners to
use the word-for-word translation from their first language. To investigate the instances
of collocations, the authors of this research employed Corpus of Contemporary Ameri-
can English (COCA) to evaluate the frequencies of the uses of the original and back-
translated collocations. The analysis of the Econ text backtranslation revealed an instance
of the backtranslation of the original business projections which was recorded in COCA
corpus three times ñ twice in the texts of spoken genre and once in the magazine text
dated 1992. As concerns its backtranslations, those were business predictions which
appeared in RBT (zero instances in COCA corpus) and business forecasts found in
LBT, which is believed to be more frequently applied collocation in comparison with
the original form ñ five instances of its use were found in COCA. The back-translated
form of the original collocation combined efforts (which appeared 12 times in COCA)
is joined forces. In COCA it was identified much more frequently than the original ñ
797 uses. The researchers related the fact that the some of the collocations which ap-
peared in the Econ backtranslated texts were applied more frequently in COCA than
those used in the original text to the idea that there exist a number of equivalents in
both Latvian and Russian languages for the terminological items related to the language
of Econ.

The wrongly back-translated preposition can change the meaning of the whole
passage. There were two cases of the wrongly applied preposition: (1) In the ST article
the original a casual office conversation by the copy machine appeared as conversation
in the office with a photocopier in its LBT version. (2) In the Econ text the original
before 2021 transformed into during 2021 in its RBT version. As regards the application
of the articles in the backtranslations, the two cases should be paid attention to: (1) The
original for disease after disease in the ST article was changed to for the disease after
the disease in its LBT. (2) The definite article the before the coronavirus pandemic was
changed to an indefinite article a in its LBT version in the Econ article. All the backtrans-
lations involved the instances of the wrong tense which influenced the meaning of the
sentence (e.g.a new vaccine isborn (OR) and a new vaccine will be born. (RBT) ñ ST
article; is raising $142 million (OR) and will raise $ 142 million (LBT) ñ Econ article.
The ICT and Econ article backtranslations involved the examples of the changes in
noun forms, such as the original financial predictions was used in the singular form in
its RBT ñ ICT articleand the supply chain disruptions transformed into a supply chain
disruption in LBT ñ Econ article. An occurrence of the wrong pronoun use was revealed
in the ST article ñ the original she transferred to he in RBT. The STand Econ articles
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involved the proper nouns that took various forms not only when considering the LBT
and RBT, but also within the backtranslated text of one language. For example, in the
ST article the scientistsí last names were Kariko and Weissman in their original form;
in RBT they take two different forms ñ Kariko and Weissman, Cariko and Weisman;
LBT employs the latter versions. The backtranslated versions of the Econ article involved
the two different versions for the original Mr. Dahle ñ the Latvian Mr. Dal and the
Russian Mr Dale. Only one case of the wrong word order leading to the change in
meaning of the sentence was identified: The Chinese quantum satellite Micius (OR)
appeared as Chinaís Micius quantum satellite in RBT of ICT article.

There have been identified various cases of the change in modality in the Econ
and ICT backtranslated articles. The following examples are extracted from the ICT
article and its backtranslations. The original which would allow messages to be passed
away was changed into will allow messages (RBT) ñ the function of will is to express
the possibility or belief about the future, while would describes imaginary situations.
Another example concerns the change of the original Where quantum computers could
really come into their own into quantum computers can really do the trick (RBT) and
quantum computers can really manifest themselves (LBT). Both backtranslations
substitute the more tentative could expressing the possibility into more certain can.

As regards the cases of the partly conveyed meaning, those were found in all the
back-translated texts. The most interesting instances are: (1) eaversdropper (OR) which
is ëa person who listens to someoneís private conversation without them knowingí
[Cambridge Dictionary 2022] was used as a listener in LBT (ICT article); (2) come into
their own (OR) which implies ëto be very useful or successful in a particular situationí
[ibid.] and its LBT version manifest themselves (ICT article); (3) photocopying articles
(OR) and its RBT form copying articles, which could mislead the reader and suggest
that the researchers mentioned in the article were plagiarizing (ST article); (4) readout
of a virusís genetic sequence (OR) which Cambridge University defines as ëinformation
produced by electronic equipment, shown in print, on a screen or by soundí [ibid.] in
LBT and RBT articles appeared as reading of the genetic sequence of the virus (ST
article).

The occurrences of the meaning loss during the process of backtranslation were
identified in the Econ and ST articles. The fact that there were no instances of the
meaning loss in the ICT backtranslations was referred to the topicality of the field and
the fact that machine translation learns from the amount of text existing on the Internet.
The following are some of the examples from the Econ article backtranslation: (1) the
heading Griddle Maker To Go Public (OR) was backtranslated as Griddle Maker will
be released (LBT) ñ the phrase to go public means ëto issue shares to publicí (Cambridge
Dictionary 2022); (2) the expression Itís a very powerful driver ñ that emotion, (OR)
took various forms in RBT ñ ìpowerfulengineî, and LBT ñ ìstrong riderî ñ driver
was originally used to imply ëa thing that initiates something, or cause something to
happení [ibid.]; (3) withdrawals (OR) which were referred back to ëthe funds taken
out from an accountí appeared as removals in LBT; (4) the original sentence The deal
comes as some investors cool on publicly traded grill companies was changed into
the non-translatable form in RBT The deal is closed when some investors cool down
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publicly traded barbecue companies. The following examples are extracted from the
ST backtranslated articles: (1) the paragraph begins with Things finally changed for
Kariko in 1997 (OR) which is backtranslated as Everything completely changed for
Cariko in 1997 (RBT) and Caricoís cases finally changed in 1997 (LBT); (2) the
original fat bubble was substituted with fat bladder in RBT.

Conclusion
The analysis of the backtranslations has shown that both the Latvian and Russian

back-translated texts were of nearly the same quality. The problem areas for both the
languages appeared to be tenses, modal verbs, phrasal verbs, and idioms. When selecting
the specific areas which could be troublesome for each of the languages individually,
that would be word order for the Russian language and articles for the Latvian. The
application of machine translation for the analysis has pointed towards the fact that
nowadays machine translation software can be quite effectively applied for the trans-
lation of the texts for the general meaning, as the overall quality of the backtranslations
is comparatively high, and some of the sentences appearing in the Latvian and Russian
backtranslations were identical with the original. Still, it should be considered that the
quality of back-translation depends on the field the text refers to (e.g. its topicality,
the number of equivalents between the pair of languages). Nevertheless, currently
machine translated texts are far from the ones translated by the humans, as sometimes
the meaning was lost or partly conveyed. What is more, machine translation is not culture-
sensitive and cannot identify the areas where the cultural notes or cultural substitution
should be used. All in all, it can be concluded that backtranslation is a useful tool when
it comes to comparing languages in terms of the predefined criteria to identify the
similarities and differences.
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APPENDIX 1. COCA CORPUS SCREENSHOTS

Figure 1. The instances of business projections in COCA corpus

Figure 2. The instances of business forecasts in COCA corpus

Figure 3. The instances of combine efforts in COCA corpus

Figure 4. ëJoined forcesí entry frequency by section
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Summary
Translation Strategies Used in Translating Culture-Specific Food Items from English
into Lithuanian of Blackberry Wine by Joanne Harris

The following article presents the analysis of translation strategies applied in translating
cultural realia, namely food and drink references, in Milda Dykeís translation of Blackberry
Wine. The consideration of different translation strategies that were introduced by Mona Baker
[1992], Javier-Franco Aixela and Eirlys E. Davies [2003], and the analysis of the strategies em-
ployed by the translator Milda Dyke in translating the novel Blackberry Wine into Lithuanian
is carried out. Theoretical aspects and translation taxonomy are applied in the analytical part,
taking into account the most frequent strategies employed for the translation of culture-specific
drink and food entities.

The study investigates the two major groups of cultural references, specifically the names
of food and drink items, which frequently cause rather complex and sometimes controversial
issues while translating literary works. The peculiarities that are typical in the translation process
are disclosed with the help of various translation strategies. The analysis has shown that Milda
Dyke has used a diversity of translation strategies, which are presented in the article examining
ST and TT culture-bound items.

Key words: translation, translation strategies, culture-specific items, food and drink names,
source text, target text

Резюме

Стратегии перевода с английского языка на литовский язык наименований продуктов

питания в книге Джоанн Харрис «Ежевичное вино» [ориг. «Blackberry Wine», лит.

«Gervuogi¯ vynas»]

В настоящей статье представлен анализ переводческих стратегий, используемых при

передаче культурно-специфических реалий, а именно – наименований еды и напитков в

переводе «Blackberry Wine», выполненом Милдой Дайк. Нами рассматриваются различ-

ные стратегии перевода, предложенные Моной Бейкер [1992], Хавьером-Франко Айксела

и Эйрлис Э. Дэвис [2003] в сопоставлении со стратегиями, которые использовала Милда

Дайк в своем переводе романа «Ежевичное вино» на литовский язык. В аналитической

части работы излагаются теоретические аспекты и таксономия перевода с учетом наибо-

лее частотных стратегий, используемых для перевода культурно-специфических лексем,

обозначающих напитки и продукты питания.

Предметом настоящего исследования являются две основные группы культурных

референций, а именно – названия продуктов питания и напитков, при переводе которых

переводчик зачастую сталкивается с определенными трудностями и спорным моментами.

Особенности переводческого процесса описываются при помощи анализа определенных

переводческих стратегий. Анализ показал, что Милда Дайк использовала целый ряд раз-
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личных переводческих стратегий. В настоящей статье культурно-специфические едини-

цы в исходном тексте [ST] сопоставляются с их эквивалентами в тексте перевода [TT].

Ключевые слова: перевод, переводческие стратегии, культурно-специфические реалии,

наименования напитков и еды, исходный текст [ST], текст перевода [TT]

*
Introduction
Translation is commonly considered as a tool of communication among countries,

representing the diversity of cultures. When translation results in the absence of commu-
nication among different countries, it is viewed as a failure. Consequently, the process
of rendering the message of the Source Text (ST) into the Target Text (TT) is understood
as a complex activity which requires several dimensions in terms of a translatorís
expertise; first, a translator must accommodate to the linguistic conventions of the TT
so that the translated piece reads smoothly; second, a translator must accommodate
to the target culture so that the translated piece of text is culturally acceptable to the
target reader.

Currently, the translation of different literary genres from the ST into the TT
poses the issue of the quality of translation and, consequently, a helpful tool here is
arguably the theory of translation, which is the realm of comparative linguistics, where
dissimilar linguistic structures of the source language and those of the target language
are revealed. The higher quality of equivalence in translation is achieved by means of
the proper analysis and evaluation of the differences between the levels of the source
language and target language [MasaitienÎ 1996.2 [11]: 79].

However, the diversity of approaches towards this issue is narrowed to some
tendencies at different periods of time. The choice of translation strategies is individual.
As a result, it is relevant to take into account the tendencies, difficult cases and the
ways how to deal with these problematic cases in the process of translation. Since the
translation of food and drink items is usually quite a challenging task, it may be helpful
to examine how these cultural items can be translated from English into Lithuanian.

The aim of the given research is to highlight the theoretical and practical framework
of translation strategies application in the process of translating culture-specific food
names in Milda Dykeís Lithuanian translation of the novel Blackberry Wine. The con-
sideration of translation strategies taxonomy proposed by prominent scholars in trans-
lation studies and the analysis of the strategies employed by the translator Milda Dyke
of the novel Blackberry Wine into Lithuanian are discussed. Theoretical aspects are
applied in the analytical part, taking into account the most frequent strategies employed
in translation of culture-specific drink and food items by the translator Milda Dyke,
the choices made by the translator are analysed as well.

The book analysed, Blackberry Wine, is abundant in culture-specific drinks and
food items. The examined corpus involves 319 entities.

A contrastive descriptive analysis has been used as a research method to disclose
the application of the specific translation strategies in translating items from the ST to
the TT as well as to highlight the linguistic variations and semantic transformations
that appear in the TT.
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Common translation strategies in translation of cultural realia
Eirlys E. Daviesí [2003] taxonomy and classification of translation strategies is

the tool of the present analysis since it is centred on the translation of cultural realia.
The examination of translation strategies by other scholars is also taken into account.

According to Chesterman [1997], a strategy is a kind of process, a way of doing
something [Chesterman 1997: 88]. Lˆrscher [1991] defines translation strategy as a
potentially conscious procedure for the solution of a problem which an individual is
faced with when translating a text segment from one language into another [quoted in
Chesterman 1997: 13].

Notably, the definitions above imply that a strategy is potentially conscious and
goal-oriented. Translation strategies may also be defined in accordance with different
aspects of translated texts which in turn are determined in terms of the purpose of the
TT, the intended readership, generic and textual constraints of a text or publication,
and the importance of the cultural item itself [KalÎdaitÎ & AsijaviËi˚tÎ 2005: 32].

Newmark [1988] argues that translation problems caused by culture-specific words
arise due to the fact that they are bound to the culture and are related to the context of
a cultural tradition [Newmark 1988: 78]. Consequently, translation strategies are
means to render culture-bound words of the SL text into the one of the TL.

As it has already been mentioned, for the purpose of this research, the terms intro-
duced by Eirlys E. Davies [2003] for translation strategies will be applied. Milda DanytÎ
states that Eirlys E. Daviesí [2003] translation strategies have an advantage of being
abstract and simple in formulation [DanytÎ 2006: 204].

According to Eirlys E. Davies [2003], translation strategies fall into several groups:
preservation, addition, omission, globalization, localization, transformation and crea-
tion [Davies 2003: 72ñ89].

Translation strategies used in translating culture-specific drink items in Lithuanian
translation of Blackberry Wine

Drink items play an important role in the novel Blackberry Wine as they indirectly
display some features of the characters and their milieu. The following distinctive
groups of culture-bound drink elements are distinguished in terms of the applied trans-
lation strategies: preservation and addition.

Table 1
Use of preservation in drink names

Source Text Target Text
Joanne Harris, Blackberry Wine Milda Dyke, Gervuogi¯ vynas

1. [...] the commonest Liebrfraumilch to [...] ·prasËiausio Liebrfraumilch iki kil-
the imperious 1945 Veuve Clicquot, a mingojo 1945 met¯ Veuve Clicquot ñ
humble miracle. [9] kuklus stebuklas. [9]

2. Château-Chalon í58, Sancerre í71 [...] Château-Chalon í58, Sancerre í71 [...]
[10] [10]

3. [Ö] Iíll make the best bloody wine in [Ö] gaminsiu garsiausi‡ vyn‡ Pietuose
the south Chatto Cox 1975. [58] Chatto Cox 1975. [62]
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4. Jay went in and ordered a blonde. [118] D˛ei ·Îjo · kavinÊ ir u˛sisakÎ blonde,
viesaus alaus. [121]

5. She poured another café-crème and ¡pylÎ dar vien‡ café-crème ir nusiyp-
smiled. [197] sojo. [206]

6. Then they drank coffee with Armagnac. Paskui gÎrÎ kav‡ su Armagnac. [244]
[34]

Preservation is a translation strategy by which a ST item is preserved in a TT with-
out any changes or phonological adaptations are used [Davies 2003: 72ñ73]. In the
novel Blackberry Wine, there are cases of literal translation and straightforward trans-
lation of culture-specific drinks. In example (1) Liebrfraumilch and 1945 Veuve Clicquot
are translated as Liebrfraumilch and 1945 met¯ Veuve Clicquot. According to the site
of wine and alcoholic drinks, Veuve Clicquot is a brand of champagne, easily recognized
by its distinctive bright yellow bottle labels. Veuve Clicquot was founded in 1772 by
Philippe Clicquot-Muiron and played an important role in establishing champagne as
the beverage of choice of European nobility and the wealthy bourgeoisie. Liebfraumilch
is a sweet high quality white German wine of a very limited distribution and the tradi-
tion of this wine continues from the 18th century. The use of the original names is likely
to have been driven by a wish of the translator to render uniqueness of the specific
drinks and their association with wealth and nobility.

The names of drinks, such as Château-Chalon í58 and Sancerre í71 in example
(2) are also translated directly because these kinds of drinks supposedly exist in other
cultural backgrounds, the same as the prevailing French brand names of wine and
spirits which do not need any explicitation on the part of the translator Milda Dyke.

In other cases, the meanings of culture-specific names of beverages are also main-
tained without any changes: Chatto Cox 1975 in (3) is a direct translation because this
kind of wine is also an international brand name and is suppositional for the target
readers. Moreover, the brand name of this drink retains the foreignness of the ST and
adds to the whole atmosphere of the story which is presumed to be nostalgic, idyllic,
elevated, contemplative, and sophisticated.

Examples (4) a blonde and (6) Armagnac which is a type of brandy name, are
maintained in the TT and are also culture-specific elements contributing to the setting
of the story. Equally important are non-alcoholic drinks which belong to a different
group in the case (5) café-crème are left the same in the TT assuming this is familiar to
the reader.

In conclusion, most culture-specific drink items in the novel are typical French and
German drinks. Using the strategy of preservation, drink items are translated directly.
It is the most frequent strategy used by Milda Dyke and it causes no great difficulties
for the translator as many of them have been already adapted and have their equivalents
in the TL. Moreover, Milda Dyke has shown a great tendency of foreignization in
translating unfamiliar elements, such as Liebrfraumilch or 1945 Veuve Clicquot without
giving any additional information to the TT reader.

The strategy of addition is employed when the supplement information is needed
for the translation of a CSI.
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Table 2
Addition in translation of drink names

Source Text Target Text
Joanne Harris, Blackberry Wine Milda Dyke, Gervuogi¯ vynas

1. [...] twelve beers Friday night [...] a [...] dvylika alaus buteli¯, Kalifornijos
single bottle of Californian red, so raudonojo tokio nebrandaus, kad
young you could almost smell the tan- galÎjai u˛uosti tanin‡. [11]
nin [...] [11]

2. [...] a half bottle of MoÎt, a demoiselle, [...] pusÎ butelio MoÎt demoiselle, to
that loneliest [...] [11] rinktinio ampano [...] [11]

3. They toasted his dreams in warm U˛ svajones jiedu pakÎlÎ ilto septynia-
Blackberry í73. [59] sdeimt treËi¯j¯ gervuogi¯ vyno

taures. [62]
4. In the diffel bag at his side the Specials Kelioniniame krepyje jam prie ono

lolled and gurgled with the trainís Ypatingieji vynai liulÎjo ir gurgÎjo,
movements [...] [71] traukinio s˚puojami [...] [75]

5. The Specials [134] Keturi Ypating¯j¯ vyn¯ buteliai [138]
6. In front of him, on the table stood the Prieais ant stalo stovÎjo –eivamed˛io

bottle of Elder ë76. [103] ˛ied¯, 1976 met¯ vyno butelis. [106]

In example (1), beers is translated as alaus buteli¯ where the word buteli¯ explains
the quantity which is expressed in both languages differently: the plural form of the
noun beers is used in the ST, whereas the addition of the mentioned word buteli¯ adds
the necessary information needed in the TT.

Examples (2) and (3) also illustrate the use of the same strategy: (2) Milda Dyke
has chosen to translate that loneliest as rinktinio ampano which makes the TT more
explicit and expressive for the target reader. Example (3) warm Blackberry í73 becomes
ilto septyniasdeimt treËi¯j¯ gervuogi¯ vyno taures with an addition of vyno taures.
Here, the decision to add the mentioned phrase accounts for the usual way of drinking
wine in wine glasses.

In examples (4) and (5), Specials and The Specials have several varied translations:
Ypatingieji vynai and Keturi Ypating¯j¯ vyn¯ buteliai. The decision to add Keturi
vyn¯ buteliai also makes the information more explicit and it might be presumed that
this is a kind of compensation. However, it is not always possible to translate a word
or expression using a single translation strategy. This is why translation strategies are
combined with each other in order to achieve the desired effect.

The bottle of Elder í76 becomes –eivamed˛io ˛ied¯, 1976 met¯ vyno butelis in
example (6). The addition of the word ˛ied¯ makes the alcoholic drink more explicit
to the target reader.

To conclude, the names for culture-specific drinks are retained by adding explicit
information for the TT readership. The information is given right after a CSI and the
translator is faithful to the TT and tries to explain the possibly unfamiliar CSIs to the
target reader.
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As Eirlys E. Davieís [2003] translation strategies have been applied to analyse
the data, the frequency of culture specific drink entities has varied according to
their translation strategies: 114 instances of culture-specific drink items found in Milda
Dykeís translation Gervuogi¯ vynas displayed variation in translation strategies (see
Figure 1).

Figure 1. Translation strategies used in translation of
culture-specific drink items in Lithuanian translation of

Blackberry Wine (Gervuogi¯ vynas) by Milda Dyke

Translation strategies used in translating culture-specific food items in Lithuanian
translation of Blackberry Wine

Use of preservation
Along with the culture-specific drink items, culture-specific food items dominate

in the novel Blackberry Wine and they play a significant role in the story. Taste and
scent of food are a useful means for the characters of the novel in expressing their
feeling of security or insecurity. Food as well as drinks bring magic and mystery into
the life of the main character Jay Makintosh: the prevailing pleasure and joy of the
associated memories that inspire Jay to write his works. Furthermore, the description
of food relates to scent and taste which disclose the universality of food, making it
easily understandable to the reader.

As in the case of culture-specific drink references, the majority of culture-specific
food items were translated with the help of preservation. In the novel, there are examples
of literal translation, as well as straightforward translation of food names. There are
7 cases out of 116 where culture-bound food items are left the same as they are in
the ST:
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Table 3
Use of preservation in translation of food names: identical preservation

Source Text Target Text
Joanne Harris, Blackberry Wine Milda Dyke, Gervuogi¯ vynas

1. The bar menu was not extensive, but Baro valgiaratis nebuvo ypaË gausus,
the plat du jour ñ a generous omlette taËiau plat du jour ñ did˛iulis omletas
with salad and fried potatotes ñ was su salotomis ir keptomis bulvÎmis
good. [119] buvo puikus. [123]

2. Tuberosa rubra maritima, tuberosa Tuberosa rubra maritima, tuberosa
diabolica, tuberosa panax odarata [...] diabolica, tuberosa panax odarata
[331] [...] [344]

The plat du jour remains plat du jour in example (1); it is the dish of the day which
is not part of the regular menu and is served in a restaurant or bar on a particular day.

In case (2), the terms Tuberosa rubra maritima, tuberosa diabolica, tuberosa panax
odarata are preserved. These are the Latin names of different plants that helped the
main character Jay Makintosh to see the magic and mystery in gardening which became
part of his life.

Most of the cases of the use of preservation display literal translations.

Table 4
Preservation of food names: literal translation

Source Text Target Text
Joanne Harris, Blackberry Wine Milda Dyke, Gervuogi¯ vynas

1. Wheat-grass juice, couscous salad, VarpuËio ˛olÎs sultys, salotos su kus-
baby spinach leaves, yoghurts. [15] kusu, smulki¯ pinat¯ lapeliai, jogur-

tas. [15]
2. [...] carrots, squash, tomatoes, arti- [...] morkos, moli˚gai, pomidorai,

chokes, leeks ñ over 300 species alone ñ artiokai, porai ñ per 300 r˚i¯ vien
clove, sages, thymes, sweet bergamonts svog˚n¯; dobiliukas, alavijai, Ëiobre-
and a bewildering treasure store of liai, salsvasis bergamotas, am‡ ati-
medicinal herbs and vegetables col- manti gydom¯j¯ ˛oleli¯ bei dar˛ovi¯
lected on his travels [...] [57] ·vairovÎ, sukaupta kelionÎse [...] [60]

In example (1), couscous salad, baby spinach leaves, yoghurts are translated directly
as salotossukuskusu, smulki¯pinat¯lapeliai, jogurtas, since these food names exist in
the target culture and did not pose any difficulties for the translator. The name for
couscous originates from Maghrebi Arabic kuskusu, meaning well rolled or formed
and is served with fish. The preparation of couscous salads is becoming popular in
various countries and has different ingredients in different countries, for instance pepper,
honey, cinnamon, almonds, etc.

In case (2), carrots, squash, tomatoes, artichokes, leeks, thymes and sweet berga-
monts are translated asmorkos, moli˚gai, pomidorai, artiokai, porai, Ëiobreliai and
salsvasis bergamotas. Milda Dyke uses diminutive forms, such as dobiliukas and Ëiobreliai
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possibly to appeal to the small size of these items and in this way to show the feelings
of love and care that gardening can bring to the characters of the book.

In conclusion, most of food items that are mentioned in Blackberry Wine are
from the realm of flora and exist in the target culture. In the translation, the strategy
of direct translation seems to be applied mostly. Furthermore, no food item mentioned
in the ST is missed or changed in the TT.

Use of globalization
The translation strategy of globalization is described as the process when a CSI in

question is generalized so that it becomes accessible to target culture [Davies 2003:
83]. There are 26 cases of globalization, regarding food which makes 12.81% of all
cases.

Milda Dyke employs the translation strategy of globalization in order to make
CSI more accessible to the target reader. The cases presented in Table 5 are mainly
from two CSI categories: ecology and material culture.

Table 5
Use of globalization of food names

Source Text Target Text
Joanne Harris, Blackberry Wine Milda Dyke, Gervuogi¯ vynas

1. ëA pert, garrulous wine, cheery and a „ Gaivus, nekus, gaivin‡s, r˚gtokas su
little brash, with a pungent taste of aitriu juod¯j¯ serbent¯ prieskoniu“ ,
blackcurrant,í said the label. [9] kaip tvirtina etiketÎ. [9]

2. Oh, this an that. Sandalwood. Lavender. ñ Yra ir io ir to, santalmed˛io, levand¯,
Bit o High John the Conqueror. [43] jalapinio sukuËio.[45]

3. He bit off the head of hid Jelly Baby ñ Su pasimÎgavimu nukando saldai-
with relish and chose another from the niuko gal‡ ir i pakelio ikraptÎ kit‡.
packet. [84] [89]

In example (1), the expression a pungent taste of blackcurrant is translated as
juod¯j¯ serbent¯ prieskoniu. Longman Dictionary of English Language and Culture
Della Summers [1999] explains the word pungent as [of a taste or smell] strong, sharp,
and stinging [Summers 1999: 1083]. In fact, Milda Dyke has not lost the resembling
connotation of the word pungent by rendering it as prieskoniu which is closely associ-
ated with unusual taste of wine, bringing magic and transformation into Jayís life as a
writer and gardener.

Equally important is example (2) where High John the Conqueror is globalized as
jalapinio sukuËio. In Merriam-Webster Online Dictionary, High John the Conqueror
is explained as a reference to the number of roots to which magical powers are ascribed
in American folklore, especially among the hoodoo tradition of folk magic. The root is
named after a folk hero High John the Conqueror and this root belongs to Ipomoea
jalapa family related to the Morning Glory and the sweet potato. The plant is known
as bindweed or jalap root with a pleasant, earthy odour, but it is a strong laxative if
taken internally. It is typically used in sexual spells of various sorts and it is also consi-
dered to bring luck for gambling [Merriam-Webster Online Dictionary]. The novel
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protagonist Jay enjoys picking different kinds of plants and make preserves out of
them. The scent that comes from different plants brings magic to Jayís gardening and
inspires him to continue his writing.

In case (3), the head of hid Jelly Baby is globalized as saldainiuko gal‡, (back
translation the head of a small sweet), which has a slightly different meaning. According
to Della Summers [1999], jelly baby is a small soft jelly-like sweet made in the shape
of a baby, in a variety of colours, often eaten by children [Summers 1999: 704]. This
definition helps to explain the motivation of the translator to render the head of hid
Jelly Baby as saldainiuko gal‡: the diminutive refers to a small size and the general
word saldainiuko has been chosen because the name Jelly Baby does not exist in Lithu-
anian culture.

All in all, 205 culture-specific food items have been found in the translation (see
Figure 2). There are 116 cases of preservation used in translation of food items which
makes more than a half of all cases (57.14%).

Figure 2. Translation strategies used in translation of
culture-specific food items in Lithuanian translation of
Blackberry Wine (Gervuogi¯ vynas) by Milda Dyke

Conclusion
In the given article, only the most distinctive and vivid cases of the application of

different translation strategies have been discussed. The aim of this paper was to see
what translation strategies have been applied by the translator Milda Dyke in translation
of Joanne Harrisís novel Blackberry Wine. The analysis has showed that Milda Dyke
has employed a variety of strategies.

According to the provided research data of drink and food entities, translation
strategy of preservation has been applied extensively, whereas addition and globalization
have been used not so widely.

Similarly to the translations of drink references, the strategy of preservation has
been used most frequently rendering the meanings of food items. The names of food
elements have been retained either using transliteration or maintaining the very names
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of the items. Many preserved items are of foreign origin: French and German. However,
in most cases, Lithuanian equivalents have been used to preserve the meaning of the
specific food names.

The application of addition shows that the translator has considered all factors
related to the intended target audience. There have been two kinds of addition: extra-
textual in the forms of footnotes and intratextual i.e., included in the translated text
itself. The target reader is assisted in understanding the cultural entities with the help
of the provided explanations for drink and food references.

The strategy of globalization has been employed not so frequently as addition.
Globalization provides the general meaning of culture-specific items without distorting
the original meaning.

In general, the translator Milda Dyke finds appropriate ways to render the names
of drink and food items into the target language by applying different translation stra-
tegies. Thus, Milda Dyke has succeeded in applying various translation strategies to
meet the interests of the Lithuanian readers. Notably, this study has concentrated on
the discussion of drink and food entities, while other research areas in terms of culture-
specific items can also be carried out.
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Summary
Derivative Variations of Personal Names in the Oral Communication of Young People

In order to identify and systematize the linguistic material necessary for the study, a survey
of Daugavpils young people (mainly secondary pupils and students) was conducted regarding
the role of the name in youth communication. Respondents responded to the importance of
first name and surname in everyday communication; the functionality of unofficial anthroponyms
in various daily communication situations; the attitude of young people (the study summarizes
the meta-linguistic comments provided by respondents) towards the use of unofficial anthro-
ponyms in oral communication.

The various aspects of communicative situations ñ social roles, psycholinguistic nuances
of communication partners, linguistic intent of communication providers ñ provide for a specific
choice of language means, including the use of names and their different forms in diverse commu-
nicative situations. Each anthroponym is socially defined and performs an emotionally labeling
function ñ naming, differentiating, and characterizing a nominee.

Key words: socio-onomastic, personal name, derivation, youth, communication

*
Ievads
Personv‚rdu kopumu veido ofici‚li antroponÓmi (priekv‚rds, uzv‚rds, tÁvv‚rds,

daÔÁji arÓ pseidonÓms) un neofici‚li antroponÓmi (iesauka, hipokoristika, okazion‚ls
personv‚rda p‚rveidojums, mÓÔv‚rdiÚ, segv‚rds). Ofici‚lo personv‚rdu galven‚ atÌi-
rÓba ñ personas juridisk‚s identificÁanas funkcija, kas savuk‚rt nepiemÓt neofici‚liem
personv‚rdiem.

KomunikatÓvo situ‚ciju da˛‚die aspekti ñ soci‚l‚s lomas, komunik‚cijas partneru
psiholingvistisk‚s nianses, komunik‚cijas veicÁju lingvistiskais nol˚ks ñ rada Ópau
valodas lÓdzekÔu izvÁles jaunradi, tostarp personv‚rdu un to da˛‚do formu lietojumu
da˛‚d‚s komunikatÓvaj‚s situ‚cij‚s. Katrs antroponÓms ir soci‚li noteikts un veic emo-
cion‚li marÌÁjou funkciju ñ nominantu nosaukt, diferencÁt un raksturot: „Jebkuram
personv‚rdam ñ gan ofici‚lam, gan neofici‚lam ñ piemÓt identificÁjo‚ funkcija, taËu
neofici‚lo personv‚rdu funkcijas ir krietni daudzveidÓg‚kas: tie tiek lietoti neform‚l‚
komunik‚cij‚, pau˛ piederÓbu noteiktai sabiedrÓbas grupai (Ïimene, draugi, kolÁÏi) un
atkl‚j personu savstarpÁj‚s attiecÓbas, kopienas etnisko identit‚ti.”  [KÔavinska 2020]
SaziÚas veidi visspilgt‚k atkl‚jas dialog‚, resp., runas situ‚cij‚, kur ir adresants un
adres‚ts.

1 Tika aptauj‚ti Daugavpils vidusskolÁni un studenti ñ nosacÓti vecum‚ no 15 lÓdz 30 gadiem.
Aptauj‚ piedalÓj‚s divu Daugavpils pilsÁtas Ïimn‚ziju, septiÚu Daugavpils pilsÁtas vidusskolu
un vienas Augdaugavas novada vidusskolas, divu Daugavpils PIKC, divu universit‚u iest‚˛u
audzÁkÚi, kopum‚ 799 respondenti.
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Lai apzin‚tu un sistematizÁtu pÁtÓjumam nepiecieamo lingvistisko materi‚lu, tika
veikta Daugavpils jaunieu (galvenok‚rt vidusskolÁnu un studentu)1 aptauja par person-
v‚rda lomu jaunieu komunik‚cij‚. Respondenti sniedza atbildes par priekv‚rda un
uzv‚rda nozÓmi ikdienas saziÚ‚; par neofici‚lo antroponÓmu funkcionalit‚ti da˛‚d‚s
ikdienas saziÚas situ‚cij‚s; jaunieu attieksmi (pÁtÓjum‚ apkopoti respondentu sniegtie
metalingvistiskie koment‚ri) par neofici‚lo antroponÓmu lietoanu mutv‚rdu saziÚ‚.

Respondentiem tika uzdots jaut‚jums par personv‚rda p‚rveidojumu lietojumu
trÓs ikdienas saziÚas vidÁs: m‚j‚s, draugu lok‚, darb‚. –Ós saziÚas situ‚cijas tika izvÁlÁtas
ar hipotÁtisku pieÚÁmumu, proti, katr‚ no minÁt‚m saziÚas vidÁm jauniei izvÁlas
da˛‚dus derivatÓvos nomin‚cijas paÚÁmienus saziÚas dalÓbnieku uzrun‚ un ir vÁrojams
atÌirÓgs derivatÓvo formantu raksturojums, kas tiek pielietots priekv‚rdu un uzv‚rdu
p‚rveidojumu izveidÁ.

Jaunieu valod‚ funkcionÁ daudzi un da˛‚di personv‚rdu p‚rveidojumi. –Ós neofi-
ci‚lo personv‚rdu formas tiek darin‚tas vair‚kos veidos: atvasinot ar da˛‚diem afik-
siem, reducÁjot, k‚ arÓ veidojot asociatÓvas v‚rdu spÁles: „Gramatisk‚s vienÓbas ñ afiksi,
v‚rdformas un sintaktisk‚s konstrukcijas ñ arÓ ir valodas zÓmes, un t‚s, t‚pat k‚ leksisk‚s
vienÓbas, izsaka preferenci‚l‚s, pragmatisk‚s un lingvistisk‚s nozÓmes.”  [Бархударов

1975] Personv‚rdu p‚rveidojumu lietojums jaunieu komunik‚cij‚ rosina run‚t gan
par da˛‚du deriv‚cijas formantu produktivit‚ti un aktualit‚ti jaunieu valodas antropo-
nÓmiskaj‚ jaunradÁ, gan konkrÁtu morfoloÏisku lÓdzekÔu un to modeÔu izmantojumu,
pau˛ot subjektÓvu attieksmi pret uzrunas adres‚tu un komunik‚cijas situ‚ciju kopum‚.
Neofici‚lo antroponÓmu darin‚an‚ spilgti par‚d‚s ne tikai jaunieu nomin‚cijas jaun-
rade, kreativit‚te, bet arÓ atkl‚jas latvieu un krievu valodas ñ pamatojoties uz apzin‚to
lingvistisko materi‚lu ñ plaas deriv‚cijas iespÁjas.

Metalingvistisko koment‚ru raksturojums
AnalizÁjot iesniegt‚s atbildes latvieu valod‚, personv‚rda p‚rveidot‚ form‚ jau-

niei uzrun‚ draugus (256), da˛us labus draugus (49), tuvu draugu (25), paziÚas (20),
draudzÓg‚ sarun‚ (13); kop‚ sniegtas 363 atbildes par saziÚas situ‚ciju draugu lok‚.

[tikai tuvus draugus, draudzÓgus], [draugus jokojot], [da˛us draugus], [tuvus
draugus], [tuv‚k‚s draudzenes], [tikai tuvu draugu lok‚], [tuv‚kos draugus],
[da˛us draugus, ar kuriem vair‚k kontaktÁjos], [vienmÁr draugus], [draugus,
ja gar v‚rds], [draugus neform‚l‚ gaisotnÁ], [savas draudzenes draudzÓg‚s
situ‚cij‚s], [tuv‚kos paziÚas un lab‚kos draugus], [paus lab‚kos draugus],
[ja cilvÁks man ir tuvs]
[D˛onis, GaËo, Annu˛a, Kasparito ñ draugus un paziÚas uzrun‚ju tikai t‚d‚
veid‚. Da˛iem pat Óstos v‚rdus vairs neatceros]

Jauniei nor‚da, ka personv‚rda p‚rveidot‚ form‚ ikdien‚ uzrun‚ Ïimenes locekÔus
(64), radiniekus (41), bÁrnu (34), m‚su (27), sievu (23), br‚li (20), vÓru (17), mammu
(16), vec‚kus (12), m‚jdzÓvnieku (3); kopum‚ 257 atbildes, kas raksturo savstarpÁju
nomin‚ciju Ïimenes lok‚:

[da˛reiz Ïimenes locekÔus], [tikai mazus bÁrnus, ar tiem run‚jot], [maig‚s
p‚rveidojuma form‚s ñ tuvus cilvÁkus], [Ïimenes locekÔus, tuviniekus atkarÓb‚
no mana garast‚vokÔa], [jaun‚kos radiniekus]
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Tempor‚lais kritÁrijs nor‚dÓts 94 atbildÁ, kad jauniei minÁja, ka p‚rveidot‚ form‚
neuzrun‚ nevienu (53), visus (29), reti kuru (12):

[personv‚rdu p‚rveidojumus nekad nelietoju], [personv‚rdu p‚rveidojumus
parasti nelietoju], [nepraktizÁju nosaukt citus cilvÁkus personv‚rdu p‚rvei-
dojumos], [neizmantoju ‚dus p‚rveidojumus]
[uzrun‚ju pÁc v‚rda], [p‚rsvar‚ uzrun‚ju v‚rd‚, paai arÓ nepatÓk, ja manu
v‚rdu p‚rveido. Atsaucos tikai uz savu pilnu v‚rdu], [cenos neizmantot
personv‚rdu p‚rveidojumus un iesaukas, jo man nepatÓk, kad to dara citi ar
manu v‚rdu], [uzrun‚ju tikai pÁc v‚rdiem], [visus saucu tikai piln‚ v‚rd‚,
neizmantoju p‚rveidojumus un iesaukas]
[es vienmÁr visus cilvÁkus uzrun‚ju t‚d‚ v‚rd‚, kuru viÚi man nosauca, kad
mÁs iepazin‚mies]
[es saucu draugus tikai piln‚ v‚rd‚]

M‚cÓbu vidÁ (78) jauniei uzrun‚ klasesbiedrus (51), kursabiedrus (27):
[kursabiedru bariÚ‚ jokojoties mÁdzam saukt viena otras v‚rdus un uzv‚rdus
p‚rveidojot vÓrieu dzimtÁ]

T‚pat nor‚dÓts, ka da˛‚d‚s saziÚas situ‚cij‚s priekv‚rda p‚rveidojuma forma
diferencÁ viena v‚rda Ópaniekus (49). KonkrÁtas situ‚cijas aj‚ grup‚ netiek aprakstÓtas.

19 atbildÁs minÁts, ka personv‚rda p‚rveidojuma forma k‚ nomin‚cijas un uzrunas
lÓdzeklis tiek izvÁlÁts jokojot:

[joka pÁc da˛reiz pieauguos], [kad jokoju, kad gribu pacelt garast‚vokli
tuviniekiem], [par k‚du pajokojot]

Interesanti bija konstatÁt izteikumus, ka personv‚rda p‚rveidojumos tiek uzrun‚tas
personas, pret kur‚m jaunietis izj˚t nepatiku (10):

[p‚rveidojumos „nedraugus” ], [man nepatÓkamas personas], [lai aizvainotu,
aizkaitin‚tu k‚du]

Jauniei nor‚da, ka personv‚rdu variatÓvo lietojumu nosaka komunikatÓvais nol˚ks,
piemÁram, kad adresants vÁlas izteikt pozitÓvu attieksmi, un neform‚la saziÚas vide:

[tuv‚s attiecÓb‚s ar k‚du], [kad pacil‚ts noskaÚojums, pozitÓva attieksme
pret cilvÁku], [jokojot vai kad kaut ko gribu pal˚gt cilvÁkam]
[neform‚l‚s komunik‚cij‚s], [neform‚l‚s situ‚cij‚s], [da˛reiz neform‚laj‚
komunik‚cij‚], [Ópaas svarÓgas personas]

Personv‚rda p‚rveidojuma izvÁli var noteikt paa adres‚ta vÁlme vai ofici‚l‚ per-
sonv‚rda „sare˛ÏÓtums”  jeb apzin‚ta tiekan‚s pÁc valodas ekonomijas ñ reducÁjuma
formas saziÚ‚:

[ja v‚rds ir gar], [tos, kuriem gari v‚rdi], [cilvÁkus, kas pai sevi sauc p‚r-
veidot‚ form‚]
[pÁc uzv‚rdiem, Ós‚k, saÓsinot v‚rdu], [personv‚rdu p‚rveidojumos ir Ós‚k un
interesant‚k saukt]
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Vien‚ koment‚r‚ atzÓmÁta un salÓdzin‚ta latvieu un krievu neofici‚l‚ personu
nomin‚cija:

[visi krieviskie v‚rdi tiek p‚rveidoti uz Ós‚ku, piem., Aleksandra > Saa,
Jekaterina > Katja utt. Latvieiem ir sav‚d‚k]

Aptaujas atbildÁs krievu valod‚ jauniei nor‚dÓja, ka personv‚rda p‚rveidotaj‚s
form‚s jauniei uzrun‚2 Ïimenes locekÔus (97), radiniekus (52), vec‚kus (43), m‚su
(31), m‚jdzÓvnieku (24), suni (18), mazus bÁrnus (13), kaÌi (10), mammu (8); kopum‚
296 atbildes:

[когда надо что-то попросить у родителей], [к маме, к папе, когда прошу

отпустить меня куда-либо], [к младшей сестре], [к близким родственни-

кам], [только к девочкам и детям], [к домашнему животному]

–aj‚ lietojuma grup‚ bija interesanti konstatÁt, ka p‚rveidot‚ form‚ tiek uzrun‚ti
m‚jdzÓvnieki. Lai b˚tu precÓzi, dzÓvnieku v‚rdi onomastik‚ tiek apzÓmÁti ar terminu
zoonÓmi, nereti sarunvalod‚ ñ iesaukas (кличка).

Draugu lok‚ (295) jauniei personv‚rda p‚rveidojuma form‚ uzrun‚ draugus
(81), draugu (69), meiteni (39), draudzeni (33), meitenes (29), da˛us draugus (26),
paziÚas (18):

[в дружеских компаниях], [ко всем друзьям и знакомым], [к молодому

человеку], [к друзьям, которые разрешают называть себя], [к некоторым

друзьям], [к друзьям, которые разрешают называть себя], [в дружеской

компании], [среди друзей в компаниях], [к друзьям в школе и на улице],

[к близко знакомым мне людям], [к лучшей подруге], [oбычно так зову

друга]

Tempor‚lais kritÁrijs (46) nor‚dÓts kategorij‚ ëbie˛ií (19) un ënevienuí (27):
[не использую никаких форм]

Personv‚rda p‚rveidot‚ form‚ jauniei uzrun‚ klasesbiedrus (38) un da˛‚d‚s nefor-
m‚l‚s situ‚cij‚s (26), kur raksturots saziÚas dalÓbnieku vecums un ofici‚l‚ priekv‚rda
„neparocÓgums” :

[в неформальной обстановке], [только в неформальной обстановке]

[к людям младше меня по возросту]

[если имя длинное]

Nereti personv‚rdu derivatÓv‚s vari‚cijas tiek lietotas ar konkrÁtu komunikatÓvo
nol˚ku ñ jauniei caur ‚du nomin‚cijas formu pau˛ simp‚tijas, pozitÓvu noskaÚu,
tuvas attiecÓbas starp saziÚas dalÓbniekiem:

[когда человек мне очень нравится], [когда надо кого поддержать, успо-

коить], [по общению к близким людям], [когда хорошее настроения], [с

которыми я пытаюсь построить дружеские отношения], [когда что-то про-

изошло и надо смягчить удар], [к близким мне людям], [к близким людям

2 Когда и к кому Вы обращаетесь с помощью уменьшительных и других производных форм имени?
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всегда], [когда мне что-то нужно или просто хочется лаского называть

человека], [к любимым людям], [тех, с кем в хороших отношениях]

Vai tiei otr‚di ñ lai paustu k‚du negatÓvu emociju:
[к людям, достающим меня, что-бы их этим смутить]

Priekv‚rda p‚rveidojumi jaunieu mutv‚rdu saziÚ‚ situatÓvi derivatÓvaj‚ aspekt‚
Iepriek tika apl˚koti jaunieu ofici‚lie personv‚rdi un to loma ikdienas mutv‚rdu

saziÚ‚. Viena no bie˛‚k izmantotaj‚m nomin‚cij‚m jaunieu saziÚas dalÓbnieku vid˚
ir priekv‚rda p‚rveidojumi ar daudz‚m emocion‚li vÁrtÁjo‚m konot‚cij‚m: „ [..] viss
valod‚ var ieg˚t k‚du Ópau, speci‚lu nozÓmi. Ne vien pai v‚rdi k‚ t‚di, bet arÓ to
formas var veikt k‚du seviÌu uzdevumu, pildÓt k‚du papildu lomu, tiei vai netiei
paust k‚du m˚su attieksmi pret izteikto inform‚ciju, pret notikumiem un ar tiem saistÓ-
taj‚m person‚m. V‚rdformas var palÓdzÁt iedvest noteiktu p‚rliecÓbu, veidot k‚du
tÁlu, vÓziju, vai arÓ t‚s vienk‚ri pastiprin‚ti piesaista kaut kam uzmanÓbu. Un, protams,
t‚s var b˚t neitr‚las un pildÓt savu pamatuzdevumu.”  [NÓtiÚa 2014]

Apkopotaj‚ lingvistiskaj‚ materi‚l‚ jaunieu priekv‚rdu p‚rveidojumi veido
apmÁram 400 vienÓbas. AnalizÁjot p‚rveidojumus, kas darin‚ti uz priekv‚rda pamata,
j‚teic, ka nereti viena p‚rveidojuma forma ir vair‚ku v‚rddarin‚anas paÚÁmienu
rezult‚ts3. TomÁr var run‚t par jaunieu komunikatÓv‚s antroponÓmijas da˛‚m priek-
v‚rdu p‚rveidojumu darin‚anas tendencÁm: priekv‚rda afiks‚cija4; priekv‚rda redu-
cÁana; p‚rveidojumi pÁc citvalodas priekv‚rda parauga.

Respondentiem tika uzdots jaut‚jums par priekv‚rda p‚rveidojumu lietojumu
trÓs ikdienas saziÚas vidÁs: m‚j‚s, draugu lok‚, darb‚. IevÁrojot iesniegt‚ raksta noteikto
apjomu, aj‚ pÁtÓjum‚ ir analizÁta tikai viena komunik‚cijas vide ñ jaunieu priekv‚rdu
p‚rveidojumi Ïimenes lok‚.

Jaunieu priekv‚rdu p‚rveidojumi Ïimenes lok‚
PÁc Daugavpils jaunieu sniegtaj‚m atbildÁm aptauj‚ par personv‚rdiem mutv‚rdu

komunik‚cij‚, tika konstatÁts, ka m‚j‚s, Ïimenes lok‚5 galvenok‚rt tiek lietotas da˛‚das
personv‚rdu (visbie˛‚k ñ priekv‚rda) formas, deminutÓvi p‚rveidojumi, hipokoristikas.
280 atbildÁs latvieu valod‚ nor‚dÓts, ka ‚di jauniei tiek uzrun‚ti m‚j‚s.

[DaËuks, DacÓte, DaËulÓte ñ jauki mÓÔv‚rdiÚi, nav iespÁjams mani uzrun‚t
rupj‚ iesauk‚. Visas Daces ir sirsnÓgas]
[J˚tos Árti, kad mani sauc Robis. Kad kÔ˚u vec‚ks, b˚u Roberts ñ lai glaun‚k
skan]

3 To, k‚d‚ p‚rveidojumu grup‚ iekÔauta attiecÓga priekv‚rda forma, nosaka prim‚rais
p‚rveidojumu veids.
4 Priekv‚rdu p‚rveidojumiem raksturÓga ‚rÁja afiks‚cija, kad priekv‚rda saknei vai reducÁtai
formai tiek pievienots attiecÓgs deriv‚cijas formants, piemÁram, Ira > Iruks, Olga > OlÓte, gan
iekÁja afiks‚cija, kad s‚kotnÁj‚ personv‚rda forma tiek mainÓta, piemÁram, hipokoristisks vai
okazion‚ls p‚rveidojums, reducÁjums, un pievienots sufikss, piemÁram, Laura > Luliks, Alek-
sandrs > Sauks, Edgars > Ega.
5 K‚di J˚su personv‚rda p‚rveidojumi parasti tiek lietoti m‚j‚s?
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61 atbildÁ minÁts, ka jauniei tiek uzrun‚ti tikai piln‚ v‚rd‚, bez jebk‚diem p‚rvei-
dojumiem un mÓlin‚jumiem:

[netiek lietoti personv‚rda p‚rveidojumi]

12 atbildÁs nor‚dÓts, ka jauniei m‚j‚s tiek uzrun‚ti apelatÓvaj‚ nomin‚cij‚, kas
nor‚da Ïimenes locekÔu radniecÓbas statusu:

dÁls, meita

Tostarp Ïimenes nomin‚cij‚ tiek izmantoti arÓ radniecÓbas deminutÓvi:
dÁliÚ, meitiÚa

27 atbildÁs minÁts, ka m‚j‚s jauniei tiek uzrun‚ti iesauk‚, precÓz‚k ñ Ïimenes
iesauk‚, mÓÔv‚rdiÚ‚, tostarp priekv‚rda deminutÓv‚:

SÓkais, SaulÓte
[m‚j‚s piln‚ v‚rd‚ mani gandrÓz nesauc, tikai iesauk‚], [Ôoti reti, kad grib
mani nokaitin‚t, sauc mani par D‚vÓti]

2 atbildÁs konstatÁts, ka jauniei Ïimenes lok‚ tiek uzrun‚ti pronomen‚ ñ vien-
skaitÔa 2. person‚ tu.

Afiks‚l‚s priekv‚rdu derivatÓv‚s vari‚cijas
280 jaunieu atbildÁs nor‚dÓts, ka m‚j‚s, Ïimenes un radinieku lok‚ tiek uzrun‚ti

priekv‚rda p‚rveidot‚ form‚. Apzin‚tie deriv‚ti veido lielu daÔu lingvistisk‚ materi‚la,
kas darin‚ti ar afiks‚cijas paÚÁmienu. Afiks‚lie deriv‚ti veido vispla‚ko no jaunieu
individu‚l‚ priekv‚rda atvasin‚to personv‚rdu p‚rveidojumu grupu.

Latvieu valod‚ past‚v vair‚k nek‚ sedesmit deminutÓvformantu [Vul‚ne 2007],
to varianti; visbie˛‚k v‚rddarin‚an‚ izmanto derivatÓv‚s izskaÚas -iÚ, -iÚa, -Ótis, -Óte,
-iÚ, -iÚa, -elis, -ele, -ulis, -ule, -uks, -uka u. c.

PiedÁklis -uk- ir sens deminutÓvpiedÁklis. –is derivatÓvais tips m˚sdienu valod‚
parasti tiek izmantots neofici‚lajai saziÚai nepiecieamo lietv‚rdu atvasin‚an‚. To
lietojumu ierobe˛o soci‚lais aspekts ñ ‚dus atvasin‚jumus ñ ar piedÁkli -uk- ñ parasti
izmanto draugu, tuvinieku vai Ôoti labi pazÓstamu cilvÁku lok‚ [Vul‚ne 2013]. PiedÁklis
saist‚s ar vÓrieu dzimtes galotni, bet neofici‚lo personv‚rdu darin‚an‚ tiek izmantoti
gan sievieu, gan vÓrieu dzimtes antroponÓmi. Sievieu personv‚rdu p‚rveidojumi vÓrieu
dzimtÁ ar attiecÓg‚ piedÁkÔa izskaÚu sarunvalod‚ pau˛ mÓÔuma, sirsnÓguma, humora
noskaÚu.

Jaunieu priekv‚rdu p‚rveidojumu grupu ar derivatÓvo izskaÚu -uk(s) / -Ëuk(s)
veido deriv‚ti, kam priekv‚rda pamatformas saknei vai priekv‚rda reducÁtai daÔai
pievienots attiecÓgais piedÁklis.

-uk-: D‚rta > D‚rtuks, Dzintra > Dzintruks, Eva > Evuks, Irina > Iruks,
Iveta > Ivuks, Laila > Lailuks, Lana > Lanuks, Laura > Lauruks, Linda >
Linduks, Madara > Maduks, M‚rÓte > M‚ruks, Rita > Rituks, Sandra >
Sandruks, Sintija > Sintuks, Zelma > Zelmuks
-Ëuk-: Dace > DaËuks, Dana > DanËuks, Daniela > DanËuks, Sintija > SinËuks,
Solvita > SolËuks, Una > UnËuks
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Formantu sapl˚smÁ ir vÁrojama lÓdzskaÚu mija:
ElÓza > ElÓ˛uks, Ilze > Il˛uks, Lonija > LoÚuks, Rasma > Rauks, Zane >
ZaÚuks

Priekv‚rdu p‚rveidojumu grup‚ konstatÁti deriv‚ti ar iekÁju afiks‚ciju, kad s‚kot-
nÁj‚ priekv‚rda pamatforma nav uzreiz atpazÓstama:

AlÓna > AÔuks, Anita > AÚuka, Inese > InËuks

Ar piedÁkli -uk- darin‚ti vÓrieu priekv‚rdu deminutÓvderiv‚ti, kas tiek izmantoti
saziÚ‚ Ïimenes lok‚. –‚di deriv‚ti tiek darin‚ti, gan priekv‚rda saknei, gan liel‚koties
reducÁtai formai pievienojot derivatÓvo formantu:

-uk-: Ivo > Ivuks
Aleksandrs > Sauks, Daniels > DaÚuks, Edgars > Ed˛uks, ValentÓns > VaÔuks
-Ëuk-: Gatis > GaËuks, J‚nis > JanËuks, PÁteris > PiËuks, Rihards > RiËuks

Jaunieu priekv‚rdu p‚rveidojumu deriv‚cij‚ ir produktÓvs formants -ik- ar afik-
s‚l‚m vari‚cij‚m un izskaÚu -iks:

-ik-: Ba˛ena > Ba˛eniks, Irina > Iriks, Jolanta > Joliks
-(Ë)ik-: Ba˛ena > Ba˛enËiks, Di‚na > DianËiks, JeÔena > œenËiks, Vera >
VerunËiks
-usik-: Aina > Ainusiks, Anastasija > Nastjusiks, Ineta > Inetusiks, Samanta >
Samantusiks

VÓrieu priekv‚rdu p‚rveidojumi ar derivatÓvo formantu -ik- konstatÁti da˛os
gadÓjumos:

-ik-: Eduards > Ediks, «riks > «rËiks, RiËards > RiËiks

K‚ r‚da apkopotais antroponÓmijas materi‚ls, priekv‚rdu p‚rveidojumiem ar
derivatÓvo izskaÚu -uks un -iks ir sena tradÓcija. –is deriv‚cijas formants ir produktÓvs
gan m˚sdienu neofici‚l‚s antroponÓmijas sistÁm‚, gan bijis arÓ sen‚kaj‚ ñ J. Laganovskis
nor‚da par saziÚ‚ lietotajiem deminutÓvatvasin‚jumiem Kr‚slav‚ 20. gadsimta 20.ñ
30. gados (AÔuks < Aleksandrs, Stasjuks < StaÚislavs; Ontiks < Ontons, Juriks < Juris)
[Laganovskis 1987].

PiedÁklis -iÚ- ikdienas saziÚ‚ tiek izmantots personv‚rdu radniecÓbas terminu
deminutÓvos. M˚sdienu latvieu valod‚ is derivatÓvais tips nav produktÓvs, jo past‚v
vair‚ki personv‚rdi, piemÁram, uzv‚rdi, kuriem ar o piedÁkli nav deminutÓva nozÓmes
[Vul‚ne 2013]. Daugavpils jaunieu priekv‚rdu p‚rveidojumos is deminutÓvpiedÁklis
ir konstatÁts:

-iÚ-: Anna > AnniÚa, Arta > ArtiÚa, Ausma > AusmiÚa, Baiba > BaibiÚa,
Biruta > BirutiÚa, D‚rta > D‚rtiÚa, Dita > DitiÚa, Ieva > IeviÚa, Inga > IndziÚa,
Lauma > LaumiÚa, Laura > LauriÚa, L‚sma > L‚smiÚa, LÓga > LÓdziÚa, LÓga >
LÓgiÚa, Madara > MadariÚa, Maija > MaijiÚa, Marta > MartiÚa, Paula >
PauliÚa, Rasma > RasmiÚa, Ruta > RutiÚ, Sandra > SandriÚa, Solvita >
SolvitiÚa, Viktorija > VikiÚa
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VÓrieu priekv‚rdu p‚rveidojumos dominÁ deriv‚ti ar piedÁkli -iÚ-, liel‚koties
pamatv‚rda saknei pievienojot deminutÓva piedÁkli:

-iÚ-: Art˚rs > ArtiÚ, Art˚rs > Art˚riÚ, MatÓss > MatÓsiÚ, Ren‚rs > Ren‚riÚ,
Ren‚ts > Ren‚tiÚ, Viesturs > ViesturiÚ

PiedÁklis -Ót- ir tradicion‚ls deminutÓva darin‚anas lÓdzeklis. Ar o formantu tiek
veidoti jaunieu priekv‚rdu p‚rveidojumi, kas lietoti jaunieu ÏimenÁ, tuvinieku lok‚.
DerivatÓvais formants tiek pievienots priekv‚rda saknei, retos gadÓjumos ñ okazion‚lam
pamatformantam:

-Ót-: Agnese > AgnesÓte, Di‚na > Di‚nÓte, ElÓza > ElÓzÓte, Ilze > IlzÓte, Jana >
JanÓte, Laine > LainÓte, Liene > LienÓte, Madara > MadÓte, M‚ra > M‚rÓte,
Zane > ZanÓte
Anita > AncÓte, Annija > AncÓte, Li‚na > LincÓte, Vineta > VincÓte
Olga > OlÓte

PiedÁklis -Ót- izmantots afiks‚los paplain‚jumos:
Jana > JanucÓte, LÓga > LÓgucÓte

VÓrieu priekv‚rdu p‚rveidojumos ‚ds deriv‚ts konstatÁts tikai viens:
Aleksis > AleksÓtis

Deriv‚tus ar piedÁkli -ul-/-uÔ- var uzskatÓt par klasiskiem deminutÓviem, kas sasto-
pami jaunieu saziÚ‚ Ïimenes lok‚:

-ul-: Santa > Santulis
-uÔ-: Daniela > DanuÔa, Evita > EvituÔa, Inna > InuÔa, Laura > LauruÔa, Marta >
MartuÔa, Rita > RituÔa, Sandra > SandruÔa, Viktorija > VikuÔa
Aleksandrs > SauÔa
-uÔ(ok)-: Ilvija > IlvuÔoks
-uÔ(k)-: Samanta > SamantuÔka

–is piedÁklis m˚sdien‚s ir mazproduktÓvs neofici‚lo antroponÓmu darin‚anas
lÓdzeklis, „viena no piedÁkÔa senaj‚m nozÓmÁm ir deminutÓva nozÓme, kas pagl‚busies
vien da˛os atvasin‚jumos [..], k‚ arÓ sarunvalod‚ lietotaj‚s hipokoristik‚sî [LVG 2013].

Jaunieu priekv‚rdu p‚rveidojumu deriv‚cij‚ produktÓvs ir piedÁklis -uc-. –Ós
v‚rdformas liel‚koties ir ar vÓrieu dzimtes izskaÚu:

-uc-: Arta > Artuce
-(uc)is: Agnese > Agucis, Aiga > Agucis, Baiba > Baibucis, Daiga > Daigucis,
Eva > Evucis, Ilga > Ilgucis, Ilga > Gucis, Ilvija > Ilvucis, Inga > Ingucis,
Iveta > Ivucis, Jana > Janucis, KatrÓna > Katrucis, KatrÓne > Katrucis, LÓga >
LÓgucis, LÓva > LÓvucis, Megija > Megucis, Nat‚lija > Natucis, Rita > Ritucis
-(uc)Ótis: Eva > EvucÓtis

Ar derivatÓvo formantu -uc- konsatatÁti arÓ vÓrieu priekv‚rdu p‚rveidojumi:
-uc-: ErvÓns > Ervucis, Nikl‚vs > Nikucis, Raivis > Raivucis
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T‚pat arÓ derivatÓv‚ izskaÚa -(c)is konstatÁta vÓrieu priekv‚rdu p‚rveidojumos,
kas tiek lietoti Ïimenes lok‚:

-cis: J‚nis > Jancis, Juris > Jurcis, PÁteris > PÁcis

DerivatÓvais formants -- tiek izmantots jaunieu priekv‚rda p‚rveidojumu veido-
an‚. LÓdzÓgi k‚ iepriekÁjie deminutÓvie varianti, p‚rveidojumi ar o formantu jaunieu
Ïimenes lok‚ funkcionÁ k‚ deminutÓvi, p‚rveidojumi ar mÓlin‚juma nokr‚su, ko lieto
tuvinieku starp‚:

--: Arianda > Aria, KarÓna > Karia, PatrÓcija > Patria

P‚rveidojuma pamat‚ ir ofici‚l‚ priekv‚rda hipokoristika:
-(u)-: Ksenija > Ksjua, Marija > MaÚua, Nade˛da > Nadjua, Rita > Ritua,
ValentÓna > VaÔua, Viktorija > Vikua
IÔja > IÔjua

SalÓdzinot ar citiem derivatÓvajiem formantiem, jaunieu v‚rddarin‚anas jaunradÁ
konstatÁjami maz‚k produktÓvi derivatÓvie lÓdzekÔi:

-Ë-: Anna > AnËa, Gita > GiËa, Solvita > SolËa
-ce: Anita > Ance, Dana > Dance, Inese > Ince

Nereti sievieu priekv‚rdu p‚rveidojumi veidoti k‚ vÓrieu dzimtes v‚rdformas,
izmantojot iepriek minÁt‚s izskaÚas. Savuk‚rt vÓrieu priekv‚rdu p‚rveidojumi ir
sastopami ar derivatÓvo formatu -Ë- un sievieu dzimtes galotni -a:

-Ëa: Gatis > GaËa, Gints > GinËa, PÁteris > PÁËa, Raitis > RaiËa, Reinis >
ReiËa

Ar piedÁkli -Án- darina arÓ personu nosaukumus ar pamazin‚juma nozÓmi un per-
sonv‚rdu deminutÓvus. Œpav‚rdiem var b˚t ne tikai pamazin‚juma nozÓme, bet arÓ
sadzÓviskuma, nevÁrÓbas vai savÁjÓbas nokr‚sa [Vul‚ne 2013]. –‚ds priekv‚rda p‚rvei-
dojums konstatÁts viens:

-Án-: AlÓna > AlinÁns

AnalizÁjot Daugavpils pilsÁtas jaunieu neofici‚lo antroponÓmiju, latgaliskais kom-
ponents tika konstatÁts tikai da˛os gadÓjumos ñ iesauku v‚kum‚. Priekv‚rdu p‚rvei-
dojumu materi‚l‚ tika iesniegts viens priekv‚rda deminutÓvs ar sufikstu -eit- (kas
atbilst latvieu liter‚r‚s valodas -Ót-):

Anna > Anceite

LÓdzÓgi secina lingviste A. KÔavinka par Kaunatas pagast‚ apzin‚tiem personv‚rdu
p‚rveidojumiem: „ [..] piemÁros netika fiksÁti latgaliskaj‚m izloksnÁm raksturÓgie
piedÁkÔi -eit-, -eÚ-, lai arÓ raksta autores pieredze liecina, ka ikdienas saziÚ‚ latgaliski
run‚joie ‚dus priekv‚rdu atvasin‚jumus lieto.”  [KÔavinska 2020]

Daugavpils jaunieu neofici‚l‚s antroponÓmijas kl‚st‚ konstatÁts liels skaits atva-
sin‚jumu ar sl‚vu antroponÓmiem raksturÓgajiem derivatÓvajiem formantiem ñ liel‚-
koties ar piedÁkli -k-. VÁsturiski priekv‚rdu saÓsin‚jumi ar derivatÓvo formantu -k(a)
tiek uzskatÓti par niev‚joiem. Avotos [piem., Суперанская 1969; Бондалетов 1983]
nor‚dÓts, ka lÓdz 20. gadsimta s‚kumam Krievij‚ ‚di tika uzrun‚ti zemnieki un zem‚ko
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k‚rtu p‚rst‚vji. Savuk‚rt sl‚viste A. Ve˛bicka akcentÁ, ka m˚sdien‚s priekv‚rdu atvasi-
n‚jumi ar -ka ir polisÁmiski, turkl‚t nevis ar negatÓvu, bet gan ar neitr‚lu vai pat
pozitÓvu konotatÓvo nokr‚su ñ pozitÓva nokr‚sa piemÓt atvasin‚jumiem no pilna person-
v‚rda, piemÁram, Tatjanka (sal. ar latvieu personv‚rdu deminutÓviem). Neitr‚li atvasi-
n‚jumi tiek darin‚ti no hipokoristik‚m, piemÁram, Romka, Saka. „ [..] formants -ka
pieÌir v‚rdam ekspresivit‚ti, tuvÓbu, aizbildniecÓbu (uzrun‚jot bÁrnus) u. tml.”  [Веж-

бицкая 1996].
Daugavpils jaunieu antroponÓmijas piemÁros formants -k- vair‚k‚s afiks‚laj‚s

vari‚cij‚s funkcionÁ deriv‚tos, kam pamat‚ ir gan pilns priekv‚rds:
-ka: Agata > Agatka, Evita > Evitka, KristÓne > Kristinka
Jans > Janka, J‚nis > Janka, Vadims > Vadimka

gan liel‚koties sl‚vu priekv‚rdu hipokoristika:
Anna > AÚka, Anna > AÚutka, J˚lija > JuÔka
RiËards > RiËka, Romans > Romaka

Da˛os deriv‚tos bez iepriekÁjas inform‚cijas ir gr˚ti atpazÓt prim‚ro personas
priekv‚rdu:

AlÓna > AÔka, ElÓza > EÔka, Jolanta > Jolka, fianete > fiaÚka

Deriv‚ti ar formantu -k- tiek darin‚ti vair‚kos paplain‚tos afiks‚lajos atvasi-
n‚jumos, liel‚koties ar sl‚visk‚m derivatÓvaj‚m izskaÚ‚m, pievienojot t‚s priekv‚rda
saknei vai priekv‚rda hipokoristikas formai:

-(oË)ka: Ba˛ena > Ba˛enoËka, Di‚na > DianoËka, Dina > DinoËka, Ira >
IrinoËka, Jana > JanoËka, Laura > LauroËka, Marta > MartoËka, Vera >
VeroËka
-(eÚ)ka: Anastasija > NasteÚka, Nade˛da > NadeÚka, Olga > OÔeÚka
Aleksandrs > SaeÚka
-(eË)ka: Anna > AÚeËka, Olga > OÔeËka, ValentÓna > VaÔeËka
Aleksandrs > SaeËka, Aleksandrs > SauÔeËka
-(usj)ka: JeÔena > œenusjka
-()ka: Agnese > Agneka [pl. Agnieszka], Arianda > Arika, Ira > Irika,
IrÁna > Ireka
GÔebs > GÔebuka
-(iË)ka: An˛ela > An˛eÔiËka
-(uÚ)ka: Marija > MauÚka, Marta > MarsuÚka
-kins: Eva > Evkins

Visi ie priekv‚rdu deriv‚ti funkcionÁ nep‚rprotami k‚ deminutÓvi, Ïimenes
mÓÔv‚rdiÚi tuvu cilvÁku lok‚. Paplain‚tie afiks‚lie atvasin‚jumi ar formantu -k- pau˛
viennozÓmÓgi pozitÓvu emocion‚li vÁrtÁjou konot‚ciju, kas raksturo soci‚l‚s vides ñ
Ïimenes, tuvinieku lok‚ ñ saziÚas dalÓbnieku savstarpÁj‚s attiecÓbas.

Jaunieu derivatÓvaj‚ jaunradÁ, kas izpau˛as neofici‚lo antroponÓmu darin‚an‚,
funkcionÁ arÓ citi sl‚vu valod‚m raksturÓgie afiks‚lie lÓdzekÔi:
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-usja: Evita > Evitusja, Ineta > Inetusja, Marita > Marusja, Viktorija > Vikusja
-(t)ja: Ineta > Inetja
Art˚rs > Artja, EdvÓns > Edja
-uha: Evita > Evituha
IÔja > IÔuha
-uÚa: Rita > RituÚa
-aa: Raimonds > Raimaa

Aptauj‚ par priekv‚rdu p‚rveidojumiem Ïimenes lok‚ piedalÓj‚s p‚ris jauniei
ar dubultv‚rdiem ñ ofici‚lo priekv‚rdu veido divi komponenti. –ie jauniei nor‚dÓja,
ka m‚j‚s viÚus uzrun‚ divkomponentu priekv‚rda pirmaj‚ derivatÓvi nep‚rveidotaj‚
komponent‚:

Alise EvelÓna > Alise, Lana Anastasija > Lana, RÁzija Marija > RÁzija

vai pirm‚ komponenta afiks‚li vai okazion‚li p‚rveidot‚ deriv‚t‚:
Megija Krista > Meguce, Lueta Marija > Lule, L˚, Lul˚

PÁc v‚rda morfoloÏisk‚ sast‚va visi iepriek minÁtie deriv‚ti funkcionÁ k‚ deminu-
tÓvi un ietver emocion‚li pozitÓvu subjektÓvu attieksmi. To pamato arÓ minÁto p‚rvei-
dojumu funkcionalit‚te attiecÓg‚ komunik‚cijas vidÁ ñ m‚j‚s, Ïimenes un radu lok‚.

ReducÁjumi priekv‚rdu derivatÓvaj‚s vari‚cij‚s
Viens no produktÓv‚kajiem priekv‚rdu ikdienas formu darin‚anas veidiem ir

v‚rdu reducÁana. „ [..] personv‚rdu sistÁmas raksturÓga ÓpatnÓba ir daudzie un da˛‚die
priekv‚rdu, ret‚k uzv‚rdu, Ósin‚jumi (ZeÚa no Zinaidas, Ladze no Vladislava u. tml.).
–‚dus Ósin‚jumus lieto ne tikai latgaliei ñ salÓdzinot ar citiem, daudz lÓdzÓbas atkl‚tos
ar leiu valod‚ lietojamiem saÓsin‚jumiem, bet tipoloÏisko ñ arÓ ar citu tautu person-
v‚rdiem.”  [Leikuma 2008] ReducÁjumu pamatideja ñ lietoanas vieglums. Œsin‚t var
visus v‚rdus, taËu reducÁt personv‚rdus saziÚ‚ ir ikdieniÌ‚k. Personv‚rdu reducÁana
ir struktur‚ls, morfoloÏisks un objektÓvs process [Суперанская 1969]. Daugavpils
jaunieu priekv‚rdu reducÁjumu grup‚ iekÔauti priekv‚rda Ósin‚jumi pÁc citvalodas
priekv‚rdu parauga.

„Strupin‚anu k‚ abreviÁanas paveidu izmanto, no v‚rda (parasti ñ salikteÚa)
atmetot t‚ beigu (apokope), s‚kuma (separ‚cija // aferÁze) vai vidusdaÔu (sinkope) un
t‚dÁj‚di radot jaunu leksÁmu.”  [Vul‚ne 2013; arÓ Гарагуля 2009] PÁc jaunieu iesniegt‚
antroponÓmisk‚ materi‚la, liel‚koties reducÁjumos no pamatv‚rda saglab‚jas pirm‚
vai pirm‚s divas zilbes:

Agnese > Agne, Beatrisa > Beta, Jolanta > Jola, Jolanta > Jole, Ilvija > Ilva,
KatrÓne > Kate, Kristi‚na > Krista, KristÓne > Krista, Larisa > Lara, Lolita >
Lola, Madara > Mada, Madere > Made, Margarita > Marga, M‚rÓte > M‚re,
Megija > Mega, Narine > Nara, Nat‚lija > Nata, Raimonda > Raima, RegÓna >
Rega, RudÓte > Rude, SabÓne > Saba, Santa > Sana, Sigita > Siga, Signe >
Siga, Silvija > Silva, Simeona > Sima, Sintija > Sinta
Monika > MoÚa, Ren‚te > ReÚa, Sintija > SiÚa
Raimonds > Raimo
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ReducÁjumi var b˚t divzilbju, ar nelok‚mo fin‚li -i/-Ó. DerivatÓvais formants -i ir
samÁr‚ jauns, m˚sdienu v‚rddarin‚anas lÓdzeklis [Гарагуля 2010], kas raksturÓgs
jaunieu neofici‚l‚s antroponÓmijas sistÁmai:

-i: Di‚na > Di, Gabriela > Gabi, Elizabeta > Eli, ElÓna > Elli, Iveta > Ivi,
Lilija > Lili, Laura > Lari, Megija > Megi, Nellija > Nelli, Oksana > Oksi,
SarmÓte > Sami, Sandra > Sanri, Viktorija > Viki
-Ó: ElÓna > ElÓ, Evita > EvÓ, KristÓna > KrÓ, Linda > LÓ, LÓva > LÓ, Ludmila >
LudÓ

Uzrun‚jot Ïimenes lok‚, jaunieu priekv‚rdi var tikt reducÁti lÓdz vienas zilbes
deriv‚tam:

Adrija > Ada, Adrija > Ade, Agnese > Aga, Amanda > Ama, Egita > Ega,
IngrÓda > Iga, Irita > Ita, KarÓna > Ka, KristÓne > Kriss, Ruta > Ru
Askolds > Asis, »eslavs > »ess, Raimonds > Rai

Jaunieu priekv‚rds var tikt reducÁts priekv‚rda s‚kum‚, reducÁtu deriv‚tu
veidojot ar priekv‚rda beigu daÔu:

Aelita > Lita, Ilvija > Vija, Ludmila > Mila, Mairita > Rita, Olita > Lita,
Ramona > Mona
Ein‚rs > N‚rs

Ofici‚lie priekv‚rdi var radÓt asoci‚cijas ar citu priekv‚rdu, veidojot atseviÌu
jaunieu priekv‚rdu reducÁjumu grupu:

Dace > D‚rta, Daniela > Dana, Di‚na > Dina, ElÓza > LÓze, Elizabeta > Elija,
EmÓlija > Emma, EvelÓna > Eva, Evija > Eva, Evita > Eva, Ineta > Ina, IngrÓda >
Inga, Iveta > Iva, KatrÓne > Kate, Keita > Kate, KristÓne > TÓna, Ligija >
Lidija, Ligija > Ligita, Ligija > LÓga, Ligita > LÓga, Mairita > Maira,
Margarita > Margo, M‚rÓte > Marita, Nikole > Nika, Viktorija > Viktora
Aleksandrs > Aleksis, Aleksandrs > Alekss, Dainis > Danila, Damians >
Damins, Daniels > Danila, Edgars > Eds, J‚nis > Jans, Krij‚nis > Kris,
M‚rtiÚ > M‚rcis, Mihails > Miks, Ralfs > Alfs, RiËards > RiËs, Rihards >
RiËs, Ritvars > RiËs, Viktors > Viks

Jaunieu iesniegtaj‚ materi‚l‚ apzin‚tas vÓrieu priekv‚rdu reducÁjumu formas
ar sievieu dzimtes derivatÓvo galotni -a:

-a: Edgars > Ed˛a, Edgars > Ega, Edvarts > Ed˛a, Guntars > GuÚa, Rai-
monds > Raima, UÏis > Uga

Apkopotaj‚ lingvistiskaj‚ materi‚l‚ par jaunieu priekv‚rdu p‚rveidojumiem
Ïimenes lok‚ apzin‚ti gadÓjumi, kad jaunieu priekv‚rds p‚rveidots t‚, kad nevar
atzÓmÁt konkrÁtu deriv‚cijas formantu. –ie p‚rveidojumi ir attiecÓg‚s vides ñ m‚jas,
Ïimenes locekÔu ñ motivÁti deriv‚ti un bez nor‚des uz ofici‚lo priekv‚rdu nav nemaz
atpazÓstami. –‚dus jaunieu priekv‚rdu p‚rveidojumus varÁtu raksturot k‚ indivi-
du‚lus, liel‚koties okazion‚lus Ïimenes mÓÔv‚rdiÚus, Ïimenes iesaukas:

Agrita > GuËa, Aiga > Guncis, Baiba > B‚rbele, Baiba > Biba, Baiba > Bibuks,
Biruta > Bigi, Darja > DuÚa, Di‚na > Didiks, Di‚na > Didja, ElÓza > EjÓza,
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ElÓza > EÔuksis, Elvita > Etka, «rika > ErÌuls, «ika > «iciÚa, Ilvija > IÔa, Ilze >
Zizis, Ilze > Zuze, Ilze > fiuks, KarÓna > Kara, Kristena > Krikse, Kristi‚na >
Kicis, KristÓne > Kika, KristÓne > KitÓ, KristÓne > Krika, KristÓne > Kriseka,
Larisa > Lala, Laura > Luliks, LuÓze > Lule, Marina > Mima, Melisa > Misja,
OÔesja > œeisana, Suzanna > Zjuzja, Zaiga > ZuzÓte, Zane > fianis
AÔÏerts > AÔiks, Didzis > Dzidzis, Ingars > Indzis, J‚nis > »uks, Juris > Muris,
Kaspars > Kapuks, Kipa < Kristaps, Kristaps > Kriksis, PÁteris > PiËs, UÏis >
J˚d˛iÚ

Deriv‚ti nep‚rprotami funkcionÁ k‚ deminutÓvi un ietver emocion‚li pozitÓvu
subjektÓvu attieksmi saziÚas dalÓbnieku savstarpÁj‚s attiecÓb‚s. To pamato minÁto
p‚rveidojumu funkcionalit‚te attiecÓg‚ komunik‚cijas vidÁ ñ Ïimenes un radu lok‚:

„Emocion‚lie izteiksmes lÓdzekÔi bez pamatinform‚cijas nor‚da arÓ uz autora
attieksmi pret runas objektu vai adres‚tu ñ dod pozitÓvu vai negatÓvu emocion‚lo
vÁrtÁjumu: cildin‚jumu, uzslavu, niev‚jumu, nicin‚jumu, nosodÓjumu, nopÁlumu,
izsmieklu utt. vai izsaka emocion‚lo noskaÚu ñ ofici‚lu, svinÓgu, famili‚ru, humoris-
tisku, ironisku, satÓrisku u. c.”  [Rozenbergs 1995]

PÁc citvalodas v‚rddoanas tradÓcijas veidoti priekv‚rdu p‚rveidojumi
Ikdienas saziÚ‚ jauniei lieto ne tikai latvieu valodas morfoloÏiskai sistÁmai

tipiskus priekv‚rdu p‚rveidojumus, bet arÓ pÁc citvalodas personv‚rda parauga p‚rvei-
dotus. T‚s ir galvenok‚rt sl‚vu personv‚rdu sistÁmai tradicion‚l‚s hipokoristikas:

Anastasija > Nastja, Anastasija > Stase, Anna > AÚa, Anna > AÚuta, Annija >
AÚa, AntoÚina > ToÚa, Darja > Daa, ElÓna > EÔa, ElvÓra > EÔa, Genovefa >
GeÚa, Irina > Ira, Jekaterina > Katja, JeÔena > œena, J˚lija > JuÔa, KatrÓna >
Katja, Lilija > œiÔa, Lonija > œoÚa, Marija > Maa, Miroslava > Mira,
Nade˛da > Nadja, Nat‚lija > Nataa, Nellija > NeÔa, Olga > OÔa, Svetlana >
Lana, Svetlana > Sveta, Tatjana > TaÚa, ValentÓna > Tina, ValentÓna > VaÔa,
ValÁrija > Lera, Veneranda > VeÚa, Veronika > Nika, Viktorija > Vika
Aleksandrs > Saa, Aleksejs > œoa, Dmitrijs > Dima, Jurijs > Jura, Mihails >
Mia, Romans > Roma, Vladimirs > Vlads, Vladislavs > Vlads

–aj‚ grup‚ iekÔaujami arÓ jaunieu priekv‚rdu p‚rveidojumi, kam pamat‚ ir saziÚas
dalÓbnieku individu‚l‚s asoci‚cijas ar citvalodu priekv‚rdu:

Aleksandra > Aleksa, Inese > Nesija, JustÓne > D˛astina, Ksenija > Ksju,
Laura > Lauretta, Marita > Maritone, M‚rÓte > Mari, Paula > Pauli
Deniss > D˛onni, Neilands > Nellijs, Raimonds > Raimeni, Romualds > Romio

Priekv‚rdu p‚rveidojumi latvieu jaunieu komunik‚cij‚ funkcionÁ galvenok‚rt
k‚ deminutÓvi, uz ko nor‚da produktÓv‚kie deriv‚cijas formanti. T‚pat pozitÓva emocio-
n‚la konot‚cija piemÓt daudziem priekv‚rda reducÁjumiem un cita veida p‚rveido-
jumiem, ko nosaka konkrÁta komunik‚cijas situ‚cija.

„Neofici‚lajiem priekv‚rdiem piemÓt gan neitr‚la (retos gadÓjumos negatÓva),
gan pozitÓva stilistisk‚ nokr‚sa. Hipokoristiskiem v‚rdiem galvenok‚rt ir neitr‚la kono-
tatÓv‚ nozÓme, bet atvasin‚jumiem ir raksturÓgs ne tikai aksioloÏisks, emocion‚l‚s un
stilistisks satura uzsl‚Úojums, bet tie ir arÓ etnolingvistisk‚s situ‚cijas raksturot‚ji.”



140

Valoda ñ 2022. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚

[KÔavinska 2020] T‚dÁj‚di jauno v‚rdu (neofici‚lo antroponÓmu) varam lietot tikai
tad, ja zin‚m, uz k‚du objektu tas vÁrsts un ko nozÓmÁ: „Daudz ko nosaka konteksts,
tas, k‚ atvasin‚jums ar to sabalsojas un saspÁlÁjas. Okazion‚ls darin‚jums var kÔ˚t
par k‚das Ópaas noskaÚas radÓt‚ju, Ópau zemteksta nozÓmju paudÁju un nianu atkl‚-
jÁju.”  [NÓtiÚa 2014] AntroponÓma jaunrade veidojas konkrÁt‚ saziÚas situ‚cij‚, runas
akt‚, un saziÚas dalÓbnieku reakcija uz to ne vienmÁr ir viennozÓmÓga ñ neofici‚lie
antroponÓmi, tostarp neform‚lie personv‚rdu deriv‚ti, ñ spÁj raisÓt da˛‚das emocijas ñ
gan labvÁlÓbu, gan pretreakciju.

Priekv‚rdu p‚rveidojumus, kas funkcionÁ jaunieu mutv‚rdu komunik‚cij‚, var
iedalÓt div‚s grup‚s: tradicion‚l‚s hipokoristikas, kas visiem ir zin‚mas un atpazÓstamas
bez konteksta, un afiks‚lie p‚rveidojumi, okazion‚lie priekv‚rdu darin‚jumi, kuri
nereti pÁc morfoloÏisk‚ sast‚va nor‚da uz komunikatÓv‚s situ‚cijas ekspresiju. Okazio-
n‚lisms ñ ëvalodas vienÓba (v‚rds, v‚rdu savienojums u. tml.), kas ir individu‚li veidota
izmantoanai tikai attiecÓgaj‚ tekst‚í [TÁzaurs]; ëv‚rds, kas tiek izmantots vienu reizi
konkrÁtai situ‚cijai, konkrÁt‚ tekst‚ vai runas akt‚í [Гарагуля 2010]; okazion‚ls ënejausí
[TÁzaurs]. Okazion‚lismi veic m‚kslinieciski stilistisku funkciju un pau˛ individu‚lu
raksturojumu: „Da˛reiz jaunu v‚rdu iniciÁ parasti saziÚas dalÓbnieki, Ópaas saziÚas
situ‚cijas, un nereti ie v‚rdi vairs netiek lietoti kaut kur; k‚ atseviÌs speci‚lv‚rds
(nonce-word) minim‚lam lietojumam. Da˛reiz ‚du v‚rdu reproducÁ saziÚas dalÓbnieku
mazas grupas, k‚, piemÁram, Ïimenes loks, draugu komp‚nija, atseviÌas instit˚cijas.
[..] daudzas mazas grupas izmanto individu‚lus, priv‚tus v‚rdus un lieto tos komunika-
tÓv‚ situ‚cij‚. [..] –ie jaunie v‚rdi var tikt popularizÁti, izplatÓti pla‚k‚s vidÁs vai tiei
otr‚di ñ noslÁgti to aur‚ lietojum‚. [..] tiem piemÓt aurs situatÓvs raksturs.”  [Barber
1966] Nereti ir gr˚ti viennozÓmÓgi spriest par priekv‚rda deriv‚ta „mÓlin‚jumu”  vai
cit‚m emocij‚m, kas iekÔautas p‚rveidojum‚, jo da˛‚d‚s soci‚l‚s vidÁs un runas situ‚-
cij‚s vieni un tie pai sufiksi var tikt izmantoti ar atÌirÓgu emocion‚lu nol˚ku. LÓdz ar
to j‚secina, ka jebkuram personv‚rda (priekv‚rda) p‚rveidojumam piemÓt subjektÓva
vÁrtÁjo‚ konot‚cija atkarÓb‚ no t‚, kur runas situ‚cij‚ kuru uzrun‚.

Nobeigums
Priekv‚rdu p‚rveidojumi jaunieu komunik‚cij‚ (aj‚ gadÓjum‚ ñ m‚j‚s, Ïimenes

un radu lok‚) funkcionÁ k‚ deminutÓvi, uz ko nor‚da produktÓv‚kie deriv‚cijas for-
manti. T‚pat pozitÓva emocion‚la slodze piemÓt priekv‚rda reducÁjumiem un cita
veida p‚rveidojumiem, ko nosaka konkrÁta komunik‚cijas situ‚cija. No deriv‚cijas
viedokÔa j‚Úem vÁr‚ tipiskums un okazion‚lisms priekv‚rdu p‚rveidojumu izveidÁ
un to lietojum‚. Personv‚rdu p‚rveidojumi tiek darin‚ti, izmantojot gan latvieu un
krievu valod‚ regul‚ri lietotos deminutÓvu piedÁkÔus, gan citvalodu formantus.

Apzin‚tais materi‚ls un veikt‚ analÓze pier‚da, ka ofici‚lo personv‚rdu (liel‚koties
priekv‚rdu) p‚rveidojumi un hipokoristikas ir b˚tisks jaunieu komunikatÓv‚s antro-
ponÓmijas kopums. Priekv‚rda redukcija un afiks‚cija ir galvenie v‚rddarin‚anas
paÚÁmieni, kas veido liel‚ko daÔu p‚rveidojumu. Lai gan, no vienas puses, jauniei
mutv‚rdu saziÚ‚ izmanto kreativit‚ti okazion‚lu antroponÓmu darin‚an‚ un to veido-
ana var Ìist haotiska, sistematizÁjot materi‚lu, tika saskatÓti konsekventi lietoti
atseviÌi deriv‚cijas formanti un to sistem‚tisks izmantojums.
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Summary
Metaphors about Latvia in the Context of National Identity

Nowadays, with the help of decorations and mass media, the rituals of the Latvian Indepen-
dence Day play an important role creating a common mood, a thrill of the holiday, a sense of
belonging to Latvian people. The paper examines whether the overall excitement of the holiday
has an impact on the use of language, in particular metaphors, during the holiday season.

The topic of the paper includes the analysis of metaphors in surveys distributed on social
networks (time periods from 1 February to 9 February 2022, 11 to 18 November 2016, and 3
to 11 April 2017), the surveys are based on the production tasks.

The theoretical framework of this paper is mainly based on the study by George Lakoff and
Mark Johnson ìMetaphors We Live Byî, in which the authors developed a theory of conceptual
metaphor.

This paper demonstrates that metaphors are a common phenomenon in describing Latvia
during the time of holidays and beyond it.

Key words: conceptual metaphor, Latvia, identity

*
M˚sdien‚s, kad pasaulÁ norisin‚s Covid-19 izraisÓt‚ krÓze, kad notiek Krievijas

milit‚r‚ agresija Ukrain‚, ir vÁrts pal˚koties uz Ìietami perifÁru izpÁtes tÁmu: vai
glob‚lie notikumi pasaulÁ un Latvij‚ atst‚j iespaidu uz metaforu lietojumu par Latviju.
T‚pat Úemams vÁr‚, ka pÁdÁjo gadu laik‚, pateicoties medijiem, soci‚lajiem tÓkliem,
pas‚kumiem, dekor‚cij‚m iel‚s, patriotiskiem raidÓjumiem televÓzij‚ un radio, ar masu
mediju palÓdzÓbu Latvijas iedzÓvot‚jiem tiek radÓts koppiederÓbas noskaÚojums. Rakst‚
pÁtÓts, vai koppiederÓbas noskaÚojums un svÁtku saviÔÚojums atst‚j iespaidu uz valodu,
konkrÁt‚k, metaforu lietoanu interneta vidÁ svÁtku laik‚.

Jaun‚s soci‚l‚s mijiedarbÓbas formas internet‚ liek p‚rdom‚t nozÓmi t‚diem jÁdzie-
niem k‚ kopiena vai identit‚te. Identit‚te ir viens no visbie˛‚k lietotajiem un apspriesta-
jiem jÁdzieniem humanit‚raj‚s un soci‚laj‚s zin‚tnÁs. Ar identit‚ti ciei saistÓt‚ piederÓbas
izj˚ta rada droÓbu, norobe˛ojot „mÁs”  no „viÚiem”  un izceÔot savas grupas pozitÓv‚s
ÓpaÓbas vai arÓ uzsverot „viÚu”  negatÓv‚s iezÓmes [Rozenvalds, Zobena 2014: 9]. Par
o noslÁgtÓbu, izvairÓanos no „sveiniekiem”  raksta arÓ Zigmunds Baumans (Zygmunt
Bauman) „Pl˚stoaj‚ modernit‚tÁ” . Centieni turÁt „cit‚dos” , „sveos”  noteikt‚ att‚lum‚,
ievÁrot distanci, izvairÓties no nepiecieam‚s komunik‚cijas, vienoan‚s un savstarpÁjas
uzticÁan‚s nav tikai iedom‚ta, t‚ ir pat droi sagaid‚ma, Ópai nacion‚lo svÁtku laik‚,
kad cilvÁki izj˚t liel‚ku piederÓbu noteiktai kopienai [Bauman 2000: 107ñ109]. AttiecÓgi
var izvirzÓt hipotÁzi, ka Latvijas valsts svÁtku laik‚ latviei pastiprin‚ti centÓsies nor‚dÓt
uz savas valsts pozitÓvaj‚m ÓpatnÓb‚m produkcijas uzdevuma ietvaros.

Raksta temats aptver metaforu analÓzi aptauj‚s, kas izplatÓtas soci‚lajos tÓklos
Draugiem.lv, Facebook.com, Twitter.com laika posm‚ no 2022. gada 1. lÓdz 9 febru‚-
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rim, no 2016. gada 11. lÓdz 18. novembrim, k‚ arÓ no 2017. gada 3. lÓdz 11. aprÓlim;
aptauju pamat‚ ir ierobe˛otais produkcijas uzdevums. Novembris k‚ datu ieguves
laiks tika izvÁlÁts, jo 18. novembri, Latvijas Republikas proklamÁanas dienu, saskaÚ‚
ar pÁtÓjumu „MÁs. SvÁtki. Valsts: Valsts svÁtku svinÁanas socioloÏiska izpÁte”  atzÓmÁ
66% latvieu un 46% cittautieu, Latvijas Republikas deklar‚cijas pasludin‚anas
dienu (4. maiju) atzÓmÁ tikai 30% latvieu un 21% cittautieu [Zepa 2008: 65ñ79].

Raksta teorÁtiskais ietvars balst‚s D˛ord˛a Leikofa (George Lakoff) un Marka
D˛onsona (Mark Johnsons) pÁtÓjum‚ „Metaforas, ar kur‚m mÁs dzÓvojam”  („Metaphors
We live By” , 1980). PÁtÓjuma autori izmanto jÁdzienu „konceptu‚l‚ metafora”  k‚
tehnisku terminu, lai uzsvÁrtu, ka metaforas var savienot ne tikai v‚rdus un fr‚zes, bet
arÓ idejas pamatv‚rdus, un uzskata, ka gandrÓz visi m˚su nesataust‚mie koncepti,
piemÁram, mÓlestÓba, nodokÔi, cenu infl‚cija, tiek veidoti un saprasti ar asoci‚cij‚m
caur tveramiem konceptiem, t‚diem k‚ fiziskais tuvums, fiziskais ierobe˛ojums vai
fiziskais augstums [Ritchie 2013: 22].

Kopum‚ j‚teic, ka definÁt metaforu nav viegli, definÓcijas var mainÓties atkarÓb‚
no izvirzÓtaj‚m teorÁtiskaj‚m perspektÓv‚m. Raksta autore pied‚v‚ apl˚kot b˚tisk‚k‚s
atÌirÓbas starp tradicion‚lo metaforas koncepciju un konceptu‚lo metaforu teoriju,
nor‚dot uz to bie˛‚kaj‚m funkcij‚m:

Tradicion‚l‚s metaforas koncepcija Konceptu‚l‚ metaforas teorija
Metafora ir v‚rdu ÓpaÓba, tas ir lingvis- Metafora ir konceptu, nevis v‚rdu
tisks fenomens. ÓpaÓba.
Metafora tiek izmantota m‚ksliniecis- Metaforu funkcija ñ lab‚k izprast da˛us
kiem un retoriskiem mÁrÌiem. jÁdzienus, ne tikai m‚ksliniecisk‚ vai

estÁtisk‚ mÁrÌa v‚rd‚.
Metafora ir balstÓta uz lÓdzÓbu starp Metafora bie˛i nav balstÓta uz lÓdzÓbas
div‚m vienÓb‚m, kuras tiek salÓdzin‚tas principa.
un identificÁtas.
Metafora ir apzin‚ta un iepriek apdo- Metafora tiek izmantota ikdien‚, komu-
m‚ta; lai spÁtu radÓt labas metaforas, ir nik‚cij‚ starp vienk‚riem cilvÁkiem,
nepiecieams talants. nevis tikai liter‚ri starp liter‚ri talantÓ-

giem pr‚tiem.
Metafora ir runas fig˚ra, bez kuras cil- Metafora nav tikai lingvistisks rot‚jums,
vÁki var iztikt; t‚ tiek izmantota k‚ spec- bet neizbÁgams process cilvÁka dom‚-
efekts un nav neizbÁgama daÔa cilvÁku an‚ un argument‚cij‚ [Kˆvecses 2010:
ikdienas komunik‚cij‚. 9ñ10].

LÓdz ar to var secin‚t, ka metafora ir ne tikai literat˚rzin‚tnieku vai filozofu izpÁ-
tes lok‚, bet arÓ kognitÓvo zin‚tÚu pÁtniecÓbas objekts. Turkl‚t tiei kognitÓv‚s zin‚tnes
veic pavÁrsienu metaforas izpÁtÁ, nor‚dot, ka t‚ nav raksturÓga tikai m‚kslas vai litera-
t˚ras tekstos, bet ir nozÓmÓga dom‚anas un ikdienas valodas sast‚vdaÔa.

Konceptu‚laj‚s metafor‚s viens pieredzes domÁns tiek izmantots, lai saprastu cita
domÁna pieredzi. Konceptu‚l‚s metaforas pamat‚ ir avota domÁns (source domain)
un mÁrÌa domÁns (target domain), k‚ arÓ kopu attÁlojumi starp tiem. SvarÓgi uzsvÁrt,
ka tipiski avotu domÁni ir vair‚k konkrÁti vai fiziski noÌirti koncepti, savuk‚rt mÁrÌa
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domÁni ir abstrakti un maz‚k noÌirti. Izprast konceptu‚lu metaforu nozÓmÁ zin‚t kopu
projekcijas/kartÁjumus, kas attiecas uz doto avota un mÁrÌa p‚ri, respektÓvi, zin‚t
savienojumus, izprast asoci‚cijas, to kontekstu [Kˆvecses 2010: 9].

Lai sekmÓgi spÁtu atkl‚t pied‚v‚t‚ raksta tÁmu, autore ir izvirzÓjusi ‚das 22 meta-
foru kontentanalÓzes kategorijas: dzÓvnieku, cilvÁka ÌermeÚa, augu, Áku un konstrukciju,
gaismas un tumsas, citu kr‚su metaforas, kustÓbas un virziena, maskulÓn‚s (vÓriÌ‚s),
feminÓn‚s (sieviÌ‚s), sabiedrÓbas un n‚cijas, konteinera, poÁtisk‚s metaforas, metonÓ-
mija, personifik‚cija, ironija un humors, pozitÓva konot‚cija, neitr‚la konot‚cija, negatÓva
konot‚cija, gr˚ti nosak‚ma konot‚cija, politisk‚s metaforas, ekonomisk‚s metaforas,
telpisk‚s metaforas.

Konot‚cijas ir izslÁdzoas analÓzes kategorijas, piemÁram, viens metaforas gadÓjums
nevar vienlaicÓgi b˚t pozitÓvs vai negatÓvs, turpretÓ p‚rÁj‚s analÓzes kategorijas nav
izslÁdzoas, tas ir, viena metafora vienlaicÓgi var tikt kategorizÁta k‚ sabiedrÓbas/n‚cijas,
k‚ arÓ konteinera.

Lai sekmÓgi varÁtu ieg˚t datus par metaforu ikdienas lietojumu, tika izstr‚d‚tas
trÓs aptaujas anketas, kur‚s respondentiem bija j‚pabeidz apgalvojums „Latvija ir ___
__________”  (ierobe˛otais produkcijas uzdevums) [Bryman 2012: 249], papildinot to
ar v‚rdiem, kas pirmie ien‚k apziÚ‚. Pirm‚ aptaujas anketa tika publicÁta soci‚lajos
tÓklos Facebook.com, Twitter.com, Draugiem.lv laika posm‚ no 2016. gada 11. no-
vembra lÓdz 18. novembrim, respektÓvi, Latvijas valsts svÁtku laik‚; otra neitr‚l‚ laika
posm‚ no 2017. gada 3. lÓdz 11. aprÓlim, savuk‚rt tre‚ no 2022. gada 1. febru‚ra lÓdz
9. febru‚rim, kas ir ievÁrojams laika posms sakar‚ ar Covid-19 izplatÓbu, infl‚cijas
laiku; t‚pat is posms ir b˚tisks ar to, ka aptaujas anket‚ ieg˚tie dati tiek ieg˚ti pirms
Krievijas karadarbÓbas Ukrain‚.

Kopum‚ pÁtÓjum‚ piedalÓj‚s 813 respondentu, pirmaj‚ aptaujas anket‚ ñ 173,
otraj‚ aptaujas anket‚ ñ 221, treaj‚ aptauj‚ ñ 419. Aptauja tika izstr‚d‚ta, izmantojot
rÓku Google Forms.

1. attÁls. SvÁtku laika produkcijas uzdevuma metaforu lietojums
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Pirmaj‚ jeb svÁtku laiku aptauj‚ piedalÓj‚s 173 respondenti, attiecÓgi viÚi sniedza
arÓ savu atbildi ierobe˛otaj‚ produkcijas uzdevum‚, respektÓvi, papildin‚ja teikumu
„Latvija ir __________” . No 173 atbildÁm 151 gadÓjum‚ ir identificÁjama metafora.
Bie˛‚k identificÁt‚s metaforu kategorijas ir politisk‚s metaforas, kas pirm‚ ierobe˛ot‚
produkcijas uzdevuma ietvaros ir identificÁtas 35 reizes, konteinera, kas ir identificÁtas
66 gadÓjumos, sabiedrÓbas un n‚cijas, kas ir konstatÁtas 106 reizes.

SvarÓgi nor‚dÓt, ka metaforas sav‚ starp‚ mÁdz p‚rkl‚ties. T‚, piemÁram, liel‚k‚
daÔa Áku un konstrukciju metaforu ir kategorizÁtas arÓ k‚ konteinera metaforas, jo
vairum‚ gadÓjumu respondenti ir nor‚dÓjui, ka „Latvija ir m‚jas” , respektÓvi, Áka, bet
taj‚ pa‚ laik‚ tas ir noteikts konteiners ar ierobe˛otu virsmu. Visos astoÚos maskulÓno
jeb vÓriÌo metaforu gadÓjumos respondenti ir nor‚dÓjui, ka Latvija ir tÁvzeme vai tÁvu
zeme, bet tikai vien‚ no respondentu atbildÁm var kategorizÁt feminÓno jeb sieviÌo
metaforu. PozitÓvas konot‚cijas vÁstÓjums ir konstatÁts 129 gadÓjumos jeb 88%, neitr‚la
konot‚cija 3 gadÓjumos jeb 2%, gr˚ti nosak‚ma konot‚cija 7 gadÓjumos jeb 5%, savu-
k‚rt negatÓva konot‚cija 8 gadÓjumos jeb 5%, lÓdz ar to var secin‚t, ka Latvijas valsts
svÁtku laik‚ produkcijas uzdevuma ietvaros valda kopÓgs svÁtku saviÔÚojums.

Grup‚ „sievietes”  aptauj‚ piedalÓj‚s 137 respondenti, metaforu var konstatÁt 120
gadÓjumos, turkl‚t grup‚ „vÓriei”  aptauj‚ piedalÓj‚s 36 respondenti, no tiem metaforu
var konstatÁt 31 atbildes gadÓjum‚.

Starp sievietÁm (137 respondenti) nav iespÁjams identificÁt nevienu dzÓvnieku, citu
kr‚su, kustÓbas un virziena, poÁtisko, ekonomisko metaforu, k‚ arÓ nevien‚ no metaforas
vÁstÓjumiem nav konstatÁjama personifik‚cija vai ironija un humors. TaËu pirm‚ iero-
be˛ot‚ produkcijas uzdevuma ietvaros ir iespÁjams identificÁt vienu gaismas un tumsas
metaforu, vienu feminÓno jeb sieviÌo metaforu (piemÁram, „Latvija ir m‚te” ), k‚ arÓ
vienu telpisko metaforu (piemÁram, „Latvija ir maza, bet „ liela”  valsts” ). Divos gadÓju-
mos ir iespÁjams identificÁt cilvÁka ÌermeÚa metaforu (piemÁram, „Latvija ir mana
sirds, manas m‚jas” , „Latvija ir mana Dzimtene, mana mÓÔ‚k‚ zeme, manas m‚jas,
mana dvÁsele, mans viss” ). T‚pat divos gadÓjumos ir iespÁjams identificÁt cita veida
metaforas, piemÁram, („Latvija ir mana mÓÔ‚ DievzemÓte”  ñ reliÏisk‚ metafora), metonÓ-
miju var konstatÁt divos gadÓjumos. Starp sievietÁm ir iespÁjams noÌirt seas maskulÓn‚s
jeb vÓriÌ‚s metaforas (piemÁram, „Latvija ir TÁvzeme” ), divpadsmit augu metaforas
(piemÁram, „Latvija ir skaista un brÓniÌÓga zeme” ).

Visbie˛‚k lietot‚s metaforu kategorijas starp sievietÁm ir politisk‚s metaforas
(piemÁram, „Latvija ir valsts” ; vai „Latvija ir brÓva un demokr‚tiska valsts” ), kas iden-
tificÁtas 25 gadÓjumos, Áku un konstrukciju (piemÁram, „Latvija ir manas m‚jas” ), kas
identificÁtas 26 gadÓjumos; konteinera metaforas identificÁtas 51 gadÓjum‚, ar kontei-
nera metafor‚m tiek saprasta konkrÁta telpas daÔa jeb konteiners ar ierobe˛ojou virsmu
un ar iekpuses ñ ‚rpuses orient‚ciju [Lakoff, Johnson 1980: 29ñ30], lÓdz ar to vairum‚
gadÓjumu konteinera metaforas p‚rkl‚jas ar Áku un konstrukciju metafor‚m, jo respon-
dentes 26 gadÓjumos nor‚da, ka Latvija ir viÚu m‚jas, t‚pat konteinera metaforas p‚r-
kl‚jas ar politiskaj‚m metafor‚m, jo valsts ietver noteiktu teritorijas daÔu, respektÓvi,
noteiktu konteineru. SabiedrÓbas un n‚cijas metaforas var tikt identificÁtas 85 gadÓ-
jumos, sabiedrÓbas un n‚cijas metaforas ietver arÓ politisk‚s metaforas, jo konkrÁta
valsts var tikt saprasta ar noteiktu n‚ciju, konkrÁtu valstisku iek‚rtu, kas raksturo
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vienu n‚ciju. Viens no bie˛‚k minÁtajiem sabiedrÓbas un n‚cijas piemÁriem ir „Latvija
ir [mana] dzimtene” , kas sievieu dzimuma grup‚ ir sastopams 57 reizes.

2. attÁls. 11.ñ18. novembra produkcijas uzdevuma metaforu ÌÓrums starp sievietÁm

Starp vÓrieiem (36 respondenti) nav iespÁjams identificÁt nevienu dzÓvnieku, cilvÁka
ÌermeÚa, gaismas un tumsas, citu kr‚su, kustÓbas un virziena, feminÓno jeb sieviÌo,
ekonomisko, telpisko metaforu, t‚pat nav iespÁjams konstatÁt nevienu metonÓmiju,
personifik‚ciju vai metaforu, kur‚ b˚tu ietverta ironija un/vai humors. TaËu var tikt
identificÁta viena poÁtisk‚ metafora („Latvija ir visskaist‚k‚, tik un t‚” ), divas masku-
lÓn‚s jeb vÓriÌ‚s metaforas (piemÁram, „Latvija ir tÁvzeme”), piecas Áku un konstrukciju
metaforas, septiÚas augu metaforas (piemÁram, „Latvija ir zeme, ar skaistu dabu” ).

3. attÁls. 11.ñ18. novembra produkcijas uzdevuma metaforu ÌÓrums starp vÓrieiem
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T‚pat k‚ starp sievietÁm, arÓ starp vÓrieiem popul‚r‚k‚s metaforu kategorijas ir
politisk‚s ñ identificÁti 10 gadÓjumu (piemÁram, „Latvija ir neatkarÓga valsts, kur‚
esmu piedzimis” ), konteinera ñ 15 gadÓjumu, sabiedrÓbas un n‚cijas ñ 21 gadÓjums.
LÓdz ar to var secin‚t, ka nav novÁrojamas atÌirÓbas metaforu kategorij‚s starp
respondentu dzimumiem. J‚nor‚da, ka vÓrieu gadÓjum‚ Áku un konstrukciju metaforas
veido tikai 8% no kopÁj‚ metaforu skaita, turpretÓ sievieu ñ 12%, lÓdz ar to sievietes
bie˛‚k raksturo Latviju k‚ m‚jas, bet vÓriei izvÁloties augu un politisk‚s metaforas.

¬rpus svÁtku laika aptauja norisin‚j‚s no 3. lÓdz 11. aprÓlim (respektÓvi, ‚rpus
Latvijas valsts svÁtku laika) soci‚lajos tÓklos Draugiem.lv, Facebook.com, Twitter.com.
Otr‚ aptauja tika izveidota, lai varÁtu noskaidrot, vai ‚rpus svÁtku laika Latvija tiek
raksturota ar t‚m pa‚m kategoriju metafor‚m, ar kur‚m respondenti to raksturo
svÁtku laik‚. Aptauj‚ piedalÓj‚s 221 respondents, no tiem 179 sievietes un 42 vÓriei,
metaforas var tikt identificÁtas 182 gadÓjumos. T‚pat k‚ pirm‚s produkcijas ietvaros,
arÓ aj‚ popul‚r‚k‚s 3 kategorijas ir politisk‚s metaforas, kas identificÁtas 55 reizes,
konteinera metaforas 90 reizes, k‚ arÓ sabiedrÓbas un n‚cijas metaforas, ko var identificÁt
123 reizes.

4. attÁls. ¬rpus svÁtku laika produkcijas uzdevuma metaforu lietojums

PozitÓvas konot‚cijas vÁstÓjums ir identificÁts 161 gadÓjum‚ jeb 73%, neitr‚las
konot‚cijas vÁstÓjums 49 gadÓjumos jeb 22%, negatÓvas konot‚cijas vÁstÓjums 7
gadÓjumos jeb 3%, gr˚ti nosak‚ma konot‚cija ñ 4 gadÓjumos jeb 2%.

Otraj‚ aptauj‚ piedalÓj‚s 179 sievietes, metaforu var identificÁt 148 gadÓjumos;
42 vÓriei ñ metaforu var identificÁt 34 gadÓjumos.

Visbie˛‚k lietot‚s trÓs metaforu kategorijas (laika posm‚ no 3. lÓdz 11. aprÓlim)
sievieu starp‚ ir politisk‚s metaforas, ko var identificÁt 37 gadÓjumos, konteinera, ko
var identificÁt 70 gadÓjumos, k‚ arÓ sabiedrÓbas un n‚cijas metaforas, ko var konstatÁt
99 gadÓjumos no kopÁj‚ metaforu skaita. SvarÓgi nor‚dÓt, ka, Úemot vÁr‚ bie˛‚k lietot‚s
metaforu kategorijas, starp sievieu Latvijas raksturojumiem gan svÁtku laik‚, gan
‚rpus svÁtku laika nav novÁrojamas b˚tiskas atÌirÓbas. K‚pÁc dominÁ sabiedrÓbas un
n‚cijas metaforas? 1. Respondenti mÁdz nor‚dÓt, ka Latvija ir viÚu dzimtene, respektÓvi,
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nor‚dot piederÓbu konkrÁtai n‚cijai, lÓdz ar to respondenti j˚tas piederÓgi vienai kon-
krÁtai iztÁlotajai kopienai. 2. K‚ tas tika nor‚dÓts pirmaj‚ jeb svÁtku produkcijas
uzdevuma analÓzÁ, sabiedrÓbas un n‚cijas metaforas ietver arÓ politisk‚s metaforas, jo
konkrÁta valsts var tikt saprasta ar noteiktu n‚ciju, konkrÁtu valstisku iek‚rtu, kas
raksturo vienu n‚ciju.

5. attÁls. ¬rpus svÁtku laika produkcijas uzdevuma metaforu ÌÓrums starp sievietÁm

T‚pat k‚ starp sievietÁm, arÓ vÓrieu gadÓjum‚ no 3. lÓdz 11. aprÓlim bie˛‚k lietot‚s
metaforu kategorijas ir politisk‚s, kas identificÁtas 18 gadÓjumos (tostarp „Latvija ir
korupcija” ; „Latvija ir viena brÓniÌÓga, brÓnumliela un brÓnumlaba valsts”), konteinera,
kas identificÁtas 20 gadÓjumos, k‚ arÓ sabiedrÓbas un n‚cijas metaforas, kas identificÁtas
24 gadÓjumos (tostarp „Latvija ir liela n‚cija” ). ArÓ produkcijas uzdevum‚ no 11. lÓdz
18. novembrim vÓrieu starp‚ dominÁ Ós paas metaforu kategorijas.

6. attÁls. ¬rpus svÁtku laika produkcijas uzdevuma metaforu ÌÓrums starp vÓrieiem
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Gan respondentu sievieu, gan respondentu vÓrieu vid˚ dominÁ pozitÓvas konot‚-
cijas vÁstÓjumi, piemÁram, grup‚ „sievietes”  ir identificÁti 142 pozitÓvas konot‚cijas
vÁstÓjumi, kas veido 79%, 32 neitr‚las konot‚cijas vÁstÓjumi, kas veido 18%, trÓs nega-
tÓvas konot‚cijas vÁstÓjumi, kas veido 2%, divi gr˚ti nosak‚mas konot‚cijas vÁstÓjumi,
kas veido 1%. Turkl‚t vÓrieu grup‚ ir identificÁti 19 pozitÓvas konot‚cijas vÁstÓjumi,
kas veido 45%, 17 neitr‚las konot‚cijas vÁstÓjumi, kas veido 40%, Ëetri negatÓvas
konot‚cijas vÁstÓjumi, kas veido 10%, k‚ arÓ divi gr˚ti nosak‚mas konot‚cijas vÁstÓjumi,
kas veido 5%.

2022. gada produkcijas uzdevum‚ piedalÓj‚s 419 respondentu, metaforu iespÁjams
identificÁt 362 gadÓjumos.

7. attÁls. 2022. gada produkcijas uzdevuma metaforu lietojums

T‚pat k‚ iepriekÁj‚s aptaujas anket‚s, visizplatÓt‚k‚s ir sabiedrÓbas/n‚cijas me-
taforas ñ 243 gadÓjumi, konteinera ñ 192, politisk‚s ñ 119. PozitÓvas konot‚cijas
vÁstÓjumi identificÁti 258 reizes jeb 61,7%, piemÁram, „Latvija ir mana mÓÔ‚ zeme” ,
neitr‚li ñ 139 reizes jeb 33,1%, piemÁram, „Latvija ir valsts” , negatÓvas ñ 18 reizes
jeb 4,2%, piemÁram, „Latvija ir bedre” , gr˚ti nosak‚ma konot‚cija ñ 3 reizes jeb 0,7%.

Kopum‚ 2022. gada produkcijas uzdevum‚ piedalÓj‚s 304 sievietes, metaforu var
identificÁt 265 gadÓjumos jeb 87%. Visbie˛‚k var identificÁt politisk‚s metaforas ñ 74
gadÓjumos, konteinera ñ 132 gadÓjumos, sabiedrÓbas/n‚cijas ñ 171 gadÓjum‚. 2022. gad‚
nav iespÁjams identificÁt nevienu dzÓvnieku, gaismas un tumsas, ekonomisko metaforu.
2 gadÓjumos ir iespÁjams identificÁt cilvÁka ÌermeÚa metaforu. –ajos gadÓjumos ir ticis
nor‚dÓts, ka „Latvija ir dvÁsele vai sirds” , 3 citu kr‚su metaforas, piemÁram, „Latvija
ir zaÔa valsts” , 3 maskulÓn‚s, tostarp „Latvija ir tÁvzeme” , 2 feminÓn‚s ñ „Latvija ir
m‚te” , 36 augu metaforas, 61 Áku un konstrukciju, piemÁram, „Latvija ir manas m‚jas” ;
t‚pat var tikt identificÁtas poÁtisk‚s, telpisk‚s, kustÓbas un virziena, k‚ arÓ metanÓmija,
katra vien‚ gadÓjum‚.
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8. attÁls. Metaforu ÌÓrums starp sievietÁm, 2022. gads

Kopum‚ 2022. gada aptaujas anket‚ piedalÓj‚s 114 vÓriei. Metaforu var identificÁt
97 gadÓjumos jeb 85%. Visbie˛‚k (t‚pat k‚ sievietÁm) var identificÁt politisk‚s meta-
foras ñ 45 gadÓjumi, konteinera metaforas ñ 60 gadÓjumi, sabiedrÓbas/n‚cijas ñ 72 gadÓ-
jumi. 2022. gada aptaujas anket‚ starp vÓrieiem nav identificÁjama dzÓvnieku, cilvÁku
ÌermeÚa, gaismas un tumsas, feminÓn‚s, ekonomisk‚s, kustÓbas un virziena u. c. meta-
foras. Toties var identificÁt 14 augu metaforas, piemÁram, „Latvija ir zeme” , 18 Áku
un konstrukciju metaforas, piemÁram, „Latvija ir manas m‚jas” , 5 maskulÓn‚s ñ „Latvija
ir tÁvzeme” , 3 cita veida, tostarp reliÏisk‚s, piemÁram, „Latvija ir DievzemÓte” . T‚pat
var identificÁt citu kr‚su, poÁtisk‚s, telpisk‚s metaforas, katru vien‚ gadÓjum‚.

9. attÁls. Metaforu ÌÓrums starp vÓrieiem, 2022. gads
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LÓdz ar to var secin‚t, ka metaforas ir bie˛i sastopams fenomens, raksturojot
Latviju gan svÁtku laik‚, gan ‚rpus t‚. Starp metaforu kategorij‚m nav novÁrojamas
b˚tiskas atÌirÓbas to lietojum‚ Latvijas valsts svÁtku laik‚ un ‚rpus svÁtku laika.
Visos produkcijas uzdevumos bie˛‚k lietot‚s metaforu kategorijas ir sabiedrÓbas un
n‚cijas, konteinera, politisk‚s metaforas.
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Valodas lÓdzekÔu izvÁle miruo personu identificÁanai1

Summary
Choice of Language Means for Identification of Deceased Persons

Issues related to human mortality are analysed in many branches of science such as demo-
graphy, anthropology, sociology. Up to now researchers have focused on epitaphs in humanities.
During the time of pandemic, news about the number of infected persons and their death has
become a part of our daily life. The aim of the present paper is to deal with the choice of language
means for identifying the deceased persons.

Aggregated material is texts of the social media, funeral announcements and condolences
published in regional newspapers ìLiesmaî and ìKurzemes V‚rdsî. When analysing the identi-
fication of deceased persons, attention is paid to the use of the first name, surname, and the
personís social role. The term social role is used in the wide sense including position, profession,
degree of kinship, family member, and other language means.

Results of previous research reflect the growth of colloquialism in Latvian, therefore a ten-
dency to prefer the use of first name is observed. The research question is whether this tendency
could have affected the canon of language means for identifying the deceased persons. Recently
some titles have been given without a first name or surname of the deceased persons in social
media. In some condolences only their first name is mentioned. Therefore, one can answer the
research question partly in the affirmative.

Key words: language means for identification, deceased persons, funeral announcements,
condolences, social media

*
Rakst‚ pieteikt‚s tÁmas izvÁli ir noteikui vair‚ki lingvistiski un ekstralingvistiski

faktori. SaistÓba starp personas identifik‚ciju un uzrunas lietojumu [Lauze 2021] ir
rosin‚jusi turpin‚t valodas lÓdzekÔu izvÁles izpÁti. PandÁmijas apst‚kÔos par ikdienu
kÔuvusi SlimÓbu profilakses un kontroles centra ziÚa par jauniem inficÁan‚s gadÓjumiem
un miruo skaitu noteikt‚s vecuma grup‚s, papildus nor‚dot faktu par personu vakci-
n‚ciju, kas pieder statistikai un kur konkrÁtu aizg‚jÁju spÁj identificÁt ierobe˛ots cilvÁku
loks. SubjektÓva interese un zin‚ms izbrÓns ir radies, pamanot vietÁj‚ laikrakst‚ t‚das
lÓdzj˚tÓbas, kur persona ir identificÁta daÔÁji, neminot t‚s uzv‚rdu. Iepriek ir secin‚ts,
ka „ lÓdz ar demokr‚tijas pastiprin‚anos sabiedrÓb‚ un sarunvalodas izmantojuma
paplain‚anos publiskaj‚ sfÁr‚ un lietiÌaj‚ vidÁ, vÁrojama tendence, ka daÔa speci‚listu
da˛‚d‚s jom‚s (medicÓn‚, pedagoÏij‚, apkalpojoaj‚ sfÁr‚) savas identit‚tes apzÓmÁ-
anai izvÁlas nosaukt tikai v‚rdu, nevis v‚rdu un uzv‚rdu”  [Lauze 2021: 152]. PÁtÓjum‚
ir izvirzÓts jaut‚jums, vai minÁt‚ tendence varÁtu ietekmÁt kanonu valodas lÓdzekÔu

1 Raksts sagatavots ar Valsts pÁtÓjumu programmas „Letonika latviskas un eiropeiskas sabiedrÓbas
attÓstÓbai”  projekta „M˚sdienu latvieu valodas lietojums un attÓstÓba”  (Nr. VPP-LETONIKA-
2022/1-0001) atbalstu.
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izvÁlÁ, kas ir saistÓts ar miruo personu identificÁanu bÁru paziÚojumos un lÓdzj˚-
tÓb‚s.

Ar cilvÁku mirstÓbu saistÓtie jaut‚jumi tiek analizÁti daudz‚s soci‚lo zin‚tÚu noza-
rÁs. PÁteris ZvidriÚ ir nor‚dÓjis, ka „ m˚sdien‚s jau ir izveidojusies integr‚la zin‚tÚu
sistÁma, kuras pÁtÓanas objekts ir iedzÓvot‚ji”  [ZvidriÚ 2022]. IedzÓvot‚ju mirstÓba
tiek raksturota demogr‚fij‚, socioloÏij‚, statistik‚, gerontoloÏij‚, epidemioloÏij‚ u. c.
AntropoloÏij‚ tiek izdalÓts arÓ atseviÌs virziens n‚ves antropoloÏija (sk. fiabicka 2022).
Humanit‚raj‚s zin‚tnÁs var minÁt literat˚rzin‚tni, kur, piemÁram, Zanda G˚tmane ir
analizÁjusi totalit‚risma traumas Baltijas valstu literat˚r‚ [G˚tmane 2019]. Da˛‚diem
valodas lÓdzekÔu pÁtÓjumiem ir nozÓmÓgas epit‚fijas: „ Latvij‚ pla‚kais kapu uzrakstu
v‚kums ir Latvijas Universit‚tes Literat˚ras, folkloras un m‚kslas instit˚ta (LU LFMI)
Latvieu folkloras kr‚tuves kolekcija (LFK [2101]). To veido vair‚k nek‚ 20 000
epit‚fiju. Apzin‚tas 225 Latvijas kapsÁtas, reÏistrÁtie piemiÚas uzraksti aptver laiku
no 19. gs. lÓdz 21. gs. s‚kumam”  [GrÓnvalde 2022]. Olga Senk‚ne ir analizÁjusi Latgales
kapu kult˚ru semiotisk‚ aspekt‚. KarÓna KrieviÚa ir raksturojusi B‚rtas kapsÁtvidi
kult˚rvÁsturiskaj‚ skatÓjum‚, bet NÓcas pagasta VerbeÔu kapos ñ personv‚rdus piemiÚas
zÓmju uzrakstos [KrieviÚa 2017; KrieviÚa 2021]; palaik doktorant˚ras studij‚s ir
pievÁrsusies kapsÁtu lingvistiskajai ainavai.

Rakst‚ tiks analizÁts, kuri valodas lÓdzekÔi tiek izvÁlÁti ñ v‚rds, uzv‚rds, amats,
dzimums, soci‚l‚ loma u. c. ñ, lai identificÁtu miruu personu. Termins soci‚l‚ loma ir
lietots pla‚kaj‚ izpratnÁ, ietverot amatu, profesiju, radniecÓbas pak‚pi, lomu ÏimenÁ
un citus faktorus. EkscerpÁtais materi‚ls ir 453 bÁru paziÚojumi un lÓdzj˚tÓbas divu
reÏion‚lo laikrakstu „Kurzemes V‚rds”  (397 sludin‚jumi) un „Liesma”  (56 sludin‚jumi)
sludin‚jumu sadaÔ‚, kas publicÁti 2021. gada septembrÓ un oktobrÓ. Papildus izmantoti
ap 50 soci‚lo mediju teksti, kas fiksÁti soci‚l‚s tÓkloan‚s vietnÁs Twitter un Facebook,
da˛‚dos ziÚu un informatÓvi izklaidÁjoos port‚los, k‚ lsm.lv, delfi.lv, tvnet.lv, nra.lv,
la.lv, jauns.lv u. c.

Personas identificÁana atkarÓb‚ no pieejam‚s inform‚cijas pilnÓb‚ vai daÔÁji ir
saistÓta ar t‚s identit‚ti. Sociolingvistik‚, valodas filozofij‚ un kult˚r‚, k‚ arÓ cit‚s
zin‚tÚu nozarÁs identit‚tes jÁdziens tiek pÁtÓts indivÓda, soci‚l‚s grupas un valsts mijiedar-
bÓb‚, kur‚ iezÓmÁjas individu‚lais un kolektÓvais lÓmenis [par termina identit‚te izpratni
sk. Druviete 2018: 7ñ11]. Latvij‚ liel‚ka pÁtnieku uzmanÓba ir pievÁrsta nacion‚lajai
identit‚tei [Druviete 2018: 8; KÔave, –˚pule 2013]. Terminu identit‚te, nacion‚l‚
identit‚te un lingvistisk‚ identit‚te lietojums pla‚k raksturots kolektÓv‚s monogr‚fijas
„Latvieu lingvistisk‚ attieksme: vÁrtÓbas, p‚rliecÓba, prakse”  (zin. red. I. Druviete)
nodaÔ‚ „Valoda un identit‚te”  [Druviete, Po˛arnova 2021]. Var pievienoties Agitas
L˚ses atziÚai, ka „ jÁdziens „ identit‚te”  skat‚ms mijiedarbÓb‚ ar jÁdzienu „ identifik‚cija” ñ
gan viens, gan otrs nor‚da, k‚ cilvÁku kopÓgi veidot‚ pasaule un konkrÁtu kopienu un
indivÓdu vieta taj‚ tiek pakÔauta daudzdimension‚lai klasificÁanai”  [L˚se 2021].

V‚rdam identificÁt, no kura ir darin‚ti abi lietv‚rdi identificÁana un identifik‚cija,
ir ‚das nozÓmes: 1. ëUzskatÓt vai pieÚemt par identisku (kam), vien‚dot (ar ko)í.
2. ëPazÓt, arÓ noteikt (pÁc k‚d‚m pazÓmÁm), atzÓt par Óstoí [sk. https://tezaurs.lv/identific
%C4%93t].

DzÓves laik‚ ir iespÁjams, ka norisin‚s paidentifik‚cijas process un personas iden-
tit‚te vÁl turpina veidoties. Miruu personu identificÁan‚ iesaist‚s citi cilvÁki. –‚d‚
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gadÓjum‚ valodas lÓdzekÔu izvÁlÁ ir svarÓga savstarpÁjo attiecÓbu pak‚pe, vai aizg‚jÁjs
ir bijis tuvs ñ personÓgi pazÓstams ñ sabiedrÓb‚ zin‚ms ñ sves cilvÁks. J‚Úem vÁr‚ arÓ
saziÚas situ‚cijas raksturs, vai miruas personas identificÁana notiek priv‚ti vai publiski.
Galvenais personas identificÁanas r‚dÓt‚js ir v‚rds un uzv‚rds, taËu priv‚t‚ saziÚ‚
informatÓvi pietiekama var b˚t arÓ personas soci‚l‚ loma.

PiemÁram, pa telefonu sarun‚jas kolÁÏes A un B. A atvainojas B, ka j‚maina
iepl‚notais apspriedes laiks, jo j‚dodas uz bÁrÁm.

B: K‚ds tuvs cilvÁks?
A: Vec‚k‚ m‚sa. [LL 26.01.2021.]2

Pat t‚d‚ gadÓjum‚, ja saziÚas partnerim nav zin‚ms miru‚s personas v‚rds, minÁt‚
soci‚l‚ loma liecina, cik tuvs cilvÁks otram run‚t‚jam ir bijis aizg‚jÁjs.

Lai miranas paziÚojum‚ vai lÓdzj˚tÓb‚ izvÁlÁtos piemÁrotus valodas lÓdzekÔus, ir
b˚tiski identificÁt aizg‚jÁju pÁc k‚da no viÚa identit‚tes r‚dÓt‚jiem. Praktiskaj‚ materi‚l‚
ir izdalÓti pieci miruo personu identificÁanas veidi:

1) personas v‚rds un uzv‚rds
M˚˛Ób‚ aizg‚jusi AUSTRA LAZUKO3 (18.09.1943. ñ 29.08.2021.) [Liesma
31.09.2021.]
RIP Arnis LÓcÓtis 8. I 1946 ñ 21. I 2022. Silvija Brice [Facebook 21.01.2022.]
Izsak‚m visdziÔ‚ko lÓdzj˚tÓbu Monvidam un piederÓgajiem, Dzintru PutniÚu
zaudÁjot. [Kurzemes V‚rds 20.09.2021.]

2) personas v‚rds, uzv‚rds un soci‚l‚ loma
Mirusi viena no slaven‚kaj‚m Latvijas frizierÁm Vera KuroËkina un viÚas
vÓrs Vit‚lijs Varlanovs. [jauns.lv 23.12.2021.]
2021. gada 30. oktobrÓ m˚˛Ób‚ p‚ragri devies m˚su slimnÓcas izcilais sirds
Ìirurgs J‚nis Volkolakovs. StradiÚa slimnÓca @Stradina_slimn [Twitter
01.11.2021.]
M˚˛Ób‚ devusies mamma, ome, vecome un ÌÓmijas skolot‚ja MIRDZA
BLŒGZNA (dz. Liekna, 19.07.1929. ñ 25.09.2021.). [Liesma 29.09.2021.]

3) personas v‚rds
SirsnÓg‚ lÓdzj˚tÓb‚ esam kop‚ ar Aijas tuviniekiem. [Liesma 21.09.2021.]
Izsak‚m visdziÔ‚ko lÓdzj˚tÓbu Ïimenei, AGNESI p‚ragri zaudÁjot. [Kurzemes
V‚rds 29.10.2021.]
Ai, M‚rtiÚ, M‚rtiÚ.. Paldies par visu. [PÁc komponista M‚rtiÚa Brauna
aizieanas m˚˛Ób‚.] Klass Vavere [Facebook 24.10.2021.]

4) personas v‚rds un soci‚l‚ loma
M˚su visdziÔ‚k‚ lÓdzj˚tÓba M‚rai Persei, dÁlu Ludi m˚˛Ób‚ pavadot. [Liesma
31.08.2021.]

2 LL ñ raksta autores mutv‚rdu tekstu kartotÁka.
3 PiemÁros saglab‚ts teksta oriÏin‚lais izcÁlums.
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Skumstam par m˚su klasesbiedrenes UNAS pÁkÚo aizieanu M˚˛Ób‚. [Kurze-
mes V‚rds 29.09.2021.]
M˚su visdziÔ‚k‚ lÓdzj˚tÓba IrÁnai Bru˛ei ar Ïimeni, mÓÔoto meitu un m‚miÚu
Agnesi M˚˛Óbas ceÔ‚ p‚ragri pavadot. [Kurzemes V‚rds 28.10.2021.]

5) soci‚l‚ loma
Skumju brÓdÓ esam kop‚ ar J‚zepu, no br‚Ôa atvadoties. [Liesma 10.08.2021.]
.. tad atn‚k ziÚa. Par vienu klasesbiedru maz‚k. aismabaltina @aismabaltina
[Twitter 23.01.2022.]
–odien apglab‚j‚m antivakseru Ïimenes locekli, sieviete 49 gadi, pilns spektrs
riska grupai. Edgars @massbeat [Twitter 22.01.2022.]

Pirmaj‚ un otraj‚ gadÓjum‚ var b˚t nor‚dÓti arÓ miru‚s personas dzÓves dati, kas
ir Ópai svarÓgi, ja vienas vai da˛‚du paaud˛u cilvÁkiem ir vien‚ds personv‚rds sakritÓbas
vai Ïimenes tradÓcijas dÁÔ, kad dÁlu nosauc tÁva v‚rd‚. ReizÁm sievietÁm mÁdz minÁt
dzimto jeb meitas uzv‚rdu, kur viÚai ir bijis pirms laulÓb‚m. K. KrieviÚa ir konstatÁjusi,
ka arÓ VerbeÔu kapsÁtas epit‚fij‚s „ uzraksti ar sievietes pirmslaulÓbu uzv‚rdu ir reti
sastopami”  [KrieviÚa 2021: 75]. TomÁr atseviÌu soci‚lo grupu p‚rst‚vji, piemÁram,
klasesbiedri, miruo sievieti var identificÁt tiei pÁc dzimt‚ uzv‚rda, t‚pÁc nav pamata
o inform‚ciju bÁru sludin‚jumos ignorÁt.

Trijos no pieciem konstatÁtajiem miruo personu identificÁanas veidiem ir izman-
tots k‚ds (vai vair‚ki) no soci‚l‚s lomas apzÓmÁjumiem, kas latvieu valodas sintaksÁ
ir uzskat‚mi par pielikumiem, kam bie˛i ir identit‚tes attieksmes ar paskaidrojamo
v‚rdu [BeitiÚa 2009: 126]. Var piekrist J‚nim Valdmanim, ka pielikums apzÓmÁ „ nojÁ-
gumu, kas ir vair‚k vai maz‚k idents ar raksturojam‚ v‚rda nozÓmi”  [Valdmanis 1989:
40]. TomÁr j‚apzin‚s, ka tas ir papildu r‚dÓt‚js personas identificÁan‚.

Piektaj‚ gadÓjum‚ tekstveidi, iespÁjams, ir ietekmÁjuas pielikuma lietojuma ÓpatnÓ-
bas sarunvalodas sintaksÁ, kur ir raksturÓgi, ka teikum‚ nav verbalizÁts k‚ds semantiski
nozÓmÓgs teikuma loceklis. Viena pati soci‚l‚ loma, kas izvÁlÁta miru‚s personas identi-
ficÁanai, pÁc b˚tÓbas ir pielikums, kas ir saistÓts ar apzÓmÁjamo v‚rdu sintaktiskaj‚
nullform‚. Ir izpÁtÓts, ka „ sarunvalod‚ personas denot‚ta funkcij‚ tiek lietots vai nu
Ópav‚rds ñ personas v‚rds un/vai uzv‚rds ñ vai nu nodarboan‚s, amata, radniecÓbas,
tautÓbas u. tml. apzÓmÁjums. Ja izteikum‚ ir v‚rds m‚sa, tad komunik‚cijas partneriem
parasti ir zin‚ms, ka viÚu sauc Baiba. Un otr‚di ñ ja izteikum‚ ir Ópav‚rds Baiba, tad
ir zin‚ms, ka viÚa ir viena run‚t‚ja m‚sa”  [Lauze 2004: 141]. TomÁr ‚du valodas
praksi nevajadzÁtu paplain‚t un izmantot publiskaj‚ saziÚ‚. T‚dÁj‚di nav atbalst‚ma
soci‚lajos medijos sastopam‚ tendence ñ virsrakstos, kas par‚d‚s da˛‚dos ziÚu un
informatÓvi izklaidÁjoos port‚los, izmantot tikai miru‚s personas soci‚lo lomu poten-
ci‚lo lasÓt‚ju uzmanÓbas piesaistÓanai. PiemÁram:

M˚˛Ób‚ devies izcils latvieu zin‚tnieks. [nra.lv, 29.12.2021.]
Miris pazÓstams Krievijas komponists un m˚ziÌis. [tautaruna.lv, 30.11.2021.]
Latvij‚ no Covid-19 mirusi septiÚu bÁrnu mamma. [lsm.lv, 18.12.2021.]

Var piebilst, ka raksta pirmaj‚ teikum‚ parasti aizg‚jÁja personv‚rds ir minÁts.
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LÓdz ar soci‚lo mediju lomas palielin‚anos sabiedrÓbas dzÓvÁ saaurin‚s laikrakstu
lasÓt‚ju loks, t‚pÁc daÔa cilvÁku izvÁlas publicÁt miranas paziÚojumus un lÓdzj˚tÓbas
soci‚l‚s tÓkloan‚s vietnÁs. J‚piekrÓt, ka „ elektroniskaj‚ vidÁ past‚v vair‚ki saziÚas
stili”  [Kristals 2019: 209]. Aizg‚jÁja personv‚rds var tikt izmantots k‚ tÁmtura sast‚v-
daÔa. Praktisk‚ materi‚la fiksÁanas laik‚ 2021. gada nogalÁ un 2022. gada s‚kum‚
soci‚l‚s tÓkloan‚s vietnÁs Facebook un Twitter ir konstatÁti divi ‚di tÁmturi: #Pieminot
M‚rtiÚuBraunu un #EdvÓnsZariÚ. Soci‚lo mediju tekstiem ir raksturÓga multimoda-
lit‚te, kur „ apvieno mutisk‚s un rakstisk‚s saziÚas ÓpaÓbas, k‚ arÓ t‚dus da˛‚dus
form‚tus k‚ teksts, audio, video un attÁls”  [Millere-BrÁma, Oto, Punt˚ 2021: 16].
Ilustr‚cijai da˛i piemÁri:

1) teksts + fotogr‚fija ar miruo personu
MudÓte Gaievska, RIP, (centr‚) dejo. Li‚na Langa Boka @liana_langa
[Twitter 16.01.2022.]

2) teksts + hipersaite
Mans vÓratÁvs... CilvÁks ar jaunÓbas garu, optimismu un asu pr‚tu lÓdz pat
pÁdÁjam mirklim.. Gunta KrastiÚa [Facebook 13.01.2022.]

T‚dÁj‚di soci‚lo mediju tekstos miruu personu identificÁanai tiek lietoti papildu
vizu‚lie un/vai audi‚lie lÓdzekÔi.

Raksta nobeigum‚ var secin‚t, ka miruu personu identificÁanai bÁru paziÚojumos
laikrakst‚ „Kurzemes V‚rds”  un „Liesma”  tiek izmantots 1. un 2. modelis, kur abos ir
ietverts aizg‚jÁja v‚rds un uzv‚rds; lÓdzj˚tÓb‚s tiek lietoti visi modeÔi, bet dominÁ
5. modelis, kur‚ nosaukta tikai viÚa soci‚l‚ loma; soci‚lo mediju tekstos ir raksturÓgs
1., 2. un 3. modelis, k‚ arÓ multimodalit‚te.

Atbilde uz ievad‚ minÁto pÁtÓjuma jaut‚jumu ir daÔÁji apstiprinoa. VajadzÁtu
apzin‚ties, ka miranas paziÚojumi un lÓdzj˚tÓbas, kas no rakstÓt‚ja viedokÔa Ìietami
var b˚t adresÁtas samÁr‚ tuvu cilvÁku lokam, tiek publicÁti laikrakstu sludin‚jumu
daÔ‚ un soci‚l‚s tÓkloan‚s vietnÁs un tie pieder pie publiskas, nevis priv‚tas saziÚas.
–‚dos gadÓjumos tekst‚ lietot v‚rdu un uzv‚rdu (precÁt‚m sievietÁm ñ meitas uzv‚rdu)
ir arÓ cieÚa pret aizg‚jÁju un sabiedrÓbu kopum‚, lai nerastos nek‚di p‚rpratumi miruu
personu identificÁan‚. Laikrakstu redakcijas bÁru paziÚojumu un lÓdzj˚tÓbu tekstu
pieÚemanas laik‚ tiek aicin‚tas pievÁrst uzmanÓbu im ieteikumam.
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Latvijas k‚ valsts raksturojums interneta koment‚ros
Covid-19 pandÁmijas laik‚1

Summary
Characterisation of Latvia as a State in the Internet Comments during the Covid-19
Pandemic

After two years of the pandemic, the Latvian public responded to new developments parti-
cularly strongly during the third state of emergency. This was especially true regarding the
people who were unwilling to get vaccinated: their ire, anger and even swearing were aimed not
only at the other part of the public, who got vaccinated, observed the imposed restrictions, and
supported the governmentís policy, but also at the government leaders and the state itself.

The article offers an insight in the comments made during the third state of emergency in
Latvia (from October 11, 2021 to February 28, 2022), selected via the Sketch Engine platform
by entering the keywords ì*valst*î (ìth*countr*î); in total, 858 comments matched the
selected criteria. In addition, attention was paid to the lexis used in the comments (according to
the context provided by the platform): low colloquial and slang, neologisms, figurative means
of expression.

The aim of the article is to analyse the mood characterising the Internet comments and the
expressed attitude towards Latvia, evaluate the linguistic means used in the comments, as well
as determine whether there are grounds to discuss collective awareness, national identity, and
patriotism within the context of the divided society during the pandemic.

Key words: Covid-19, pandemic, the third state of emergency, comments, public attitude,
word group ìthis countryî

*
Ievads
„PandÁmija mums ir par‚dÓjusi, ka sabiedrÓba brÓv‚, demokr‚tisk‚ valstÓ var

saÌelties vÁl dramatisk‚k nek‚ okupÁt‚ zemÁ. VakcinÁtie pret nevakcinÁtajiem, tauta
pret varu ñ Ìiet, ka Ós plaisas kÔ˚st aizvien dziÔ‚kas. Un p‚ri visam spÁcÓg‚ emociju
gamma, kas valda cilvÁkos un iepriek nav novÁrota tik pla‚ mÁrog‚. Dusmas un
agresija, bailes un panika, soci‚lais absurds un grÁk‚˛u meklÁana ir tikai spilgt‚k‚s
izpausmes”  [Muk‚ne 2021].

Demokr‚tiskai sabiedrÓbai ir, par ko izteikties, turkl‚t t‚ ñ atÌirÓb‚ no totalit‚ras
sabiedrÓbas ñ nekad neb˚s pilnÓb‚ apmierin‚ta. Digit‚lo ziÚu mediju auditorijas k‚pumu
pandÁmijas ierobe˛ojumu laik‚, kad liel‚k‚ daÔa ekonomiski aktÓvo iedzÓvot‚ju tika
aicin‚ti palikt m‚j‚s, apliecina „Latvijas faktu”  un NEPLP 2021. gad‚ veiktais kopÓgais
pÁtÓjums [NEPLP\Latvijas Fakti 2021]. Turkl‚t tiei soci‚lajiem medijiem ir b˚tiska

1 Raksts sagatavots ar Valsts pÁtÓjumu programmas „Letonika latviskas un eiropeiskas sabiedrÓbas
attÓstÓbai”  projekta „M˚sdienu latvieu valodas lietojums un attÓstÓba”  (Nr. VPP-LETONIKA-
2022/1-0001) atbalstu.
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loma sabiedrÓbas veselÓbas jaut‚jumu aktualizÁan‚, lÓdz ar to maz‚kums, kas iest‚jas
pret noteikto pien‚kumu, var skaÔi izteikties, iespÁjams, izmantojot arÓ verb‚las agresijas
taktiku, kas izpau˛as toksisk‚ valodas lietojum‚ [Pascual-Ferrá et al.].

Rakst‚ tiek pied‚v‚ts iel˚koties tre‚s ‚rk‚rtÁj‚s situ‚cijas ñ no 2021. gada 11. ok-
tobra lÓdz 2022. gada 28. febru‚rim ñ Sketch Engine platform‚ atlasÓtajos koment‚ros,
izmantojot atslÁgv‚rdus * valst*. Kopum‚ pÁc iem atslÁgv‚rdiem tika atlasÓti 858
koment‚ri. ParalÁli ñ atbilstoi platform‚ pieejamajam koment‚ra kontekstam ñ tika
pievÁrsta uzmanÓba arÓ izvÁlÁt‚s leksikas lietojumam: vienk‚rrunai un ˛argonam
(slengam), jaundarin‚jumiem, tÁlain‚s izteiksmes lÓdzekÔiem.

Nor‚d‚mais vietniekv‚rds Ó adjektÓva funkcij‚ blakus lietv‚rdam valsts interneta
koment‚ros tika izvÁlÁts apzin‚ti, jo nor‚d‚mie vietniekv‚rdi var kalpot k‚ stilistiski
ekspresÓvs lÓdzeklis. „Vietniekv‚rdiem k‚ v‚rdÌirai raksturÓgi, ka tie re‚lijas nevis
nosauc, bet uz t‚m nor‚da”  [Me˛ale 2021: 124]. Turkl‚t, k‚ min E. Me˛ale, nor‚-
d‚majam vietniekv‚rdam adjektÓvisk‚ lietojum‚ par‚d‚s sarunvalodas ekspresija ñ
lietojums emocion‚l‚s ekspresijas pastiprin‚t‚ja nozÓmÁ un lietojums bez situatÓvas
vai intertekstu‚las references jeb lietojums noteikt‚ artikula nozÓmÁ.

Raksta mÁrÌis ñ analizÁt interneta koment‚ros pausto noskaÚojumu un attieksmi
pret valsti tre‚s ‚rk‚rtÁj‚s situ‚cijas laik‚ un vÁrtÁt koment‚ros izmantotos valodas
lÓdzekÔus; k‚ arÓ apzin‚t, vai pandÁmijas laik‚ sabiedrÓb‚ ir pamats run‚t par kolektÓvo
apziÚu, nacion‚lo identit‚ti un patriotismu.

K‚ atzÓst sociolingvistes I. Druviete un V. Po˛arnova, jaut‚jums par kolektÓvo
identit‚ti ir sare˛ÏÓts, jo saistÓts „ar grupas piederÓbas saj˚tu, kas attÓst‚s socializ‚cijas
proces‚ un var tik apzin‚ti vai neapzin‚ti kavÁta vai veicin‚ta ñ gan sabiedrisk‚s
domas, gan politisku vai administratÓvu lÁmumu lÓmenÓ. –o procesu mÁdz saukt par
identit‚tes konstruÁanu”  [Druviete, Po˛arnova 2021: 31]. K‚ nor‚da abas pÁtnieces,
identit‚tes apziÚas nostiprin‚anos ietekmÁ visda˛‚d‚kie tekstu tipi ñ tai skait‚ arÓ
komunik‚cija soci‚l‚s tÓkloan‚s vietnÁs.

PievÁroties nacion‚l‚s identit‚tes jaut‚juma pÁtniecÓbai diskurs‚, socioloÏes
E. KÔave un I. –˚pule nor‚da: „Noteiktas ideoloÏijas nosaka noteiktas soci‚l‚s identit‚tes
un intereu veidoanos, jo ideoloÏisk‚s shÁmas ietver ne tikai vÁrtÓbu kategorijas, bet
arÓ grupas dalÓbnieku, aktivit‚u, mÁrÌu, pozÓciju un resursu kategorijas, kas iekÔaujas
pla‚k‚ sabiedrÓbas kult˚ras kontekst‚ ar t‚s zin‚an‚m, vÁrtÓb‚m un patiesÓb‚m”
[KÔave, –˚pule 2013: 80].

Zin‚anas, vÁrtÓbas un patiesÓbas pandÁmijas laika ziÚu komentÁt‚jiem bija da˛‚-
das. No absurd‚m un maldÓg‚m atsaucÁm uz viltus ziÚ‚m un pÁtÓjumiem lÓdz standart-
fr‚zÁm par valdÓbas iesaisti valsts izzagan‚, izsaimniekoan‚ u. tml., p‚rsvar‚ atk‚r-
tojot iepriekÁj‚ koment‚r‚ teikto. I. Druviete un V. Po˛arnova sav‚ jaun‚kaj‚ pÁtÓjum‚
atzÓst: „Kad indivÓds izdara izvÁli par labi konkrÁtam valodas variantam, to redz/zina
p‚rÁjie sabiedrÓbas locekÔi, t‚dÁj‚di gan indivÓds, gan izvÁlÁtais valodas variants sabied-
rÓbas redzÁjum‚ ieg˚st zin‚mu statusu. UzvedÓbas variants tiek izvÁlÁts ne tikai komuni-
k‚cijas efektivit‚tes nodroin‚anai ñ izdarot izvÁli, indivÓds iztÁlojas, k‚ konkrÁt‚
uzvedÓba viÚu par‚dÓs citu acÓs [..], ar o uzvedÓbu demonstrÁjot savu piederÓbu noteik-
tam kolektÓvam”  [Druviete, Po˛arnova 2021: 36]. Ar ‚du polarizÁanos tiek veidota
vÁlam‚ neobjektÓv‚ un aizspriedumain‚ attieksme gan grupas iekienÁ, gan ‚rpus t‚s,
kas izpau˛as savas grupas favorÓtism‚ un p‚rÁjo grupu noniecin‚an‚.
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Koment‚ru analÓze
AnalizÁjot koment‚ru saturu, tika secin‚ts, ka, izmantojot v‚rdu savienojumu Ó

valsts, aptuveni tredaÔ‚ (280) koment‚ru vai nu netika iekÔauta pandÁmijas laika
problem‚tika, vai nu ie koment‚ri bija veltÓti cit‚m valstÓm. No p‚rÁjiem koment‚riem
(580) aptuveni sest‚ daÔa (100 komentÁt‚ju) valod‚ pauda neitr‚lu vai valdÓbas rÓcÓbai
pozitÓvu attieksmi: atbalstÓja valdÓbas politiku un aicin‚jumus vakcinÁties, izteica no˛Álu
par cilvÁku neizglÓtotÓbu un valsts veltÓgi izmantotajiem lÓdzekÔiem par vakcÓn‚m,
vakcin‚cijas punktiem u. tml. Diem˛Ál liel‚k‚ koment‚ru daÔa (aptuveni 480, t‚tad
aptuven‚ attiecÓba starp pozitÓvajiem un negatÓvajiem komentÁt‚jiem ir 1:5) bija nega-
tÓvi: ironiski vai pat sarkastiski, arÓ izsmÁjÓgi, tajos tika iekÔauti pazemin‚ta stila leksikas
v‚rdi. Liel‚k‚ daÔa o koment‚ru bija veltÓti tiei vakcin‚cijas jaut‚jumam, jo 2021. gada
15. novembrÓ Latvij‚ st‚j‚s spÁk‚ prasÓba par valsts, pavaldÓbu iest‚˛u un kapit‚lsa-
biedrÓbu darbinieku (amatpersonu), k‚ arÓ priv‚t‚ sektora darbinieku oblig‚tu vakcin‚-
ciju. Tas izraisÓja lielu sautuma vilni taj‚ sabiedrÓbas daÔ‚, kas jau iepriek bija izvai-
\rÓjusies no vakcin‚cijas vai apzin‚ti to ignorÁjusi.

Covid-19 jaut‚jum‚ jau s‚kotnÁji sabiedrÓba nebija vienota: daÔa sabiedrÓbas neat-
zina vÓrusa eksistenci un bÓstamÓbu, uzskatÓja to par pasaules mÁroga finanu afÁru,
kritizÁja Latvijas valdÓbu par iesaisti ajos darÓjumos utt. PÁc vakcÓnu pieejamÓbas
2021. gada pavasarÓ un vasar‚ sabiedrÓba vÁl uzskat‚m‚k sadalÓj‚s div‚s nesamieri-
n‚m‚s nometnÁs: vakcÓnu atbalstÓt‚jos un noliedzÁjos.

NegatÓvi koment‚ri par valsti
(spilgt‚kie piemÁri par vakcin‚ciju, noteiktajiem tirdzniecÓbas ierobe˛ojumiem; atse-
viÌos piemÁros apzin‚ti saglab‚ts autoru stils un pareizrakstÓba)

Darbu atÚÁma, str‚d‚t nedrÓkst, jo netaisos to ˛Ôurgu potÁt, mani veselu
cilvÁku ierobe˛o.
–ai valstij galvenais ir sodÓt. (sautums par ierobe˛ojumiem tirdzniecÓb‚)
–Ó „ brÓv‚ demokr‚tiska”  valsts DR¬fi nevakcinÁtos pa pilno.
–Ó valsts jau ir k‚ kauls rÓklÁ.
Ir viena lieta, kas obrÓd k‚pj visstrauj‚k ñ tas ir cilvÁku, kuri ienÓst o valsti,
skaits.
Iedzina pÁdÁjo naglu Ó valsts izstr‚d‚juma z‚rk‚.
Jo t‚l‚k jo trak‚k aj‚ valstelÁ.
T‚pat ilgi nepast‚vÁs Ó valstele ar m˚˛Ógajiem ËÓkstoiem pastalniekeim.
Tak ejiet j˚s gudrÓi dir...t. –aj‚ valstÓ mirst tikai no vakcÓn‚m, nevis covida.
Lab‚k pas˚tÓt o valsti dirst, nek‚ Ôaut tai sevi ËakarÁt.
Maz ticams, ka lÓdz n‚kam‚ gada rudenim is valsts izstr‚d‚jums izvilks.
–Ós valdÓbas krahs ir neizbÁgams.
Apsveicu visas urÓngalvas, jums tas izdev‚s.
PÁc statusa arÓ j˚s vairs neesat aj‚ valstÓ cilvÁki, bet gan nopricÁjami lopiÚi
vai vergi.
Vai tad aj‚ valstelÁ visp‚r bijusi demokr‚tija?
J‚brauc prom no Ós valsts, zajebal jau.
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Man esot j‚fakcinÁjas lai aizsarg‚tu tos, kurus neaizsarg‚ fakcÓna?
Es biju loj‚ls ai valstij, tad tagad man ir pilnÓgi vienalga.
ZiemeÔkorejas tipa re˛Óms!
–Ó valsts ir meli un pelnÓjusi n‚vi.
–Ó valsts Latvijas Republika lÁni iet uz izmiranu.
Mani izolÁ no sabiedrÓbas, jo nevakcinÁjos, bet tagad saliedÁtÓbu gaidÓs? Es
nej˚tos piederÓgs vairs ai valsti un sabiedrÓbai. Man j˚s visi vienaldzÓgi, arÓ
Ós valsts liktenis. Manis pÁc lai Latvija iet boj‚. Ja nav govei piena, tad nav.
MÁs nevakcinÁsimies. Ja pai to negribÁsim. J˚s sevi pataisiet par izsmieklu.
Fui. Kauns par jums. Jums tas viss n‚ks atpakaÔ. Bet mums viss b˚s labi.
Es lai it‚du valsti aizsarg‚tu? Piedodiet tautiei, man to nevajag. (koment‚rs
par Valsts prezidenta aicin‚jumu st‚ties zemessardzÁ)

Raksturojot Latviju, izmantoti atvasin‚jumi valstiÚa, valstele (atvasin‚jum‚ valstiÚa
piedÁklis -iÚ- lietots nevis ar pozitÓvu, bet ar pretÁju, nicinou nozÓmi, savuk‚rt piedÁklis
-el- aj‚ gadÓjum‚ pieÌir „pejoratÓvu nokr‚su, lai paustu necieÚu, nicin‚jumu, nepatiku”
[LVG 2013: 225, 227], k‚ arÓ v‚rdu savienojums valsts izstr‚d‚jums, nor‚dot, ka
Latvija nav pelnÓjusi valsts nosaukumu. V‚rds valsts un brÓva demokr‚tiska vair‚kos
koment‚ros tiek rakstÓts pÁdiÚ‚s, t‚ apliecinot, ka attiecÓgie v‚rdi tiek lietoti pretÁj‚
nozÓmÁ [Blinkena 2009: 401].

AtseviÌos koment‚ros pausta no˛Ála par patriotisma zudumu (Dod dieviÚ, lai
mÁs vÁl k‚dreiz piedzÓvotu nu jau gaistoo patriotismu; aj‚ valstÓ ar patriotismu ir
cauri), k‚ arÓ cÓÚ‚m par neatkarÓbu (Kauns to cilvÁku priek‚, kas g‚ja un st‚vÁja par
o valsti, par kuru citiem n‚c‚s maks‚t ar asinÓm; is nav tas, k‚pÁc mans tÁvs 90. uz
barik‚dÁm st‚vÁja; kad 80.ñ90. bij‚m vienoti; fiÁl cilvÁku, kas mira kar‚ dÁÔ Ós valsts,
dom‚jot, ka viÚi mirst par Latvijas brÓvÓbu un neatkarÓbu. Vai Ó ir t‚ valsts, kuras dÁÔ
j‚iet riskÁt ar dzÓvÓbu?).

Daudzi v‚rdi ir ar negatÓvu semantiku, turkl‚t izteikto negatÓvo nozÓmi apliecina
konteksts ñ ‚das leksÁmas jau ar savu pamatnozÓmi padara negatÓvu vÁstÓjuma infor-
matÓvo fonu. Valstij tiek paredzÁts krahs, boj‚eja, n‚ve un izmirana. Tiek izmantoti
neliter‚ri sarunvalodas v‚rdi: dirst, dr‚zt [mlvv.tezaurs.lv], urÓngalvas; barbarismi
ubÔudoki, zajebal. Par‚d‚s atseviÌi jaundarin‚jumi ar valodas spÁles paÚÁmienu ñ
fonÁtisko deform‚ciju: fakcinÁties, fakcÓna (izmantots angÔu v‚rds fuck) un kakcÓna
(latvieu valod‚ vulg‚risms kaka). Emocion‚lu ekspresivit‚ti apliecina arÓ atseviÌi
sak‚mv‚rdi un frazeoloÏismi (k‚ kauls rÓklÁ; pÁdÁj‚ nagla z‚rk‚), arÓ metaforas (bez-
jÁdzÓga bedre, zemÁ iemÓta kult˚ra, atgr˚doa valsts).

Tiek izmantoti personas vietniekv‚rdi es un mÁs (arÓ locÓjumos man, mani, m˚s),
t‚dÁj‚di veidojot kontekstu‚lo pretstatu starp mÁsñj˚s vai mÁsñviÚi, lai nor‚dÓtu uz
pretÁju viedokÔu grup‚m; par‚dÓtu viÚu negatÓvo portretu, kas, pÁc teksta autora
dom‚m, krasi atÌiras no pozitÓv‚ mÁs. „MÁs Ôauj sapl˚din‚t kop‚ citus subjektus un
palielin‚t diskursÓvo spÁku, demonstrÁjot, ka viedokli pau˛ kolektÓvs”  [Kruks 2002:
38]. Turkl‚t „ ideoloÏiskajos diskursos bie˛i vien tiek izmantota retorika un leksika,
kas saistÓta ar cÓÚas terminoloÏiju: ienaidnieki ñ viÚi, kas uzbr˚k mums; mÁs, kas aiz-
st‚vamies, Ôaun‚ un lab‚ cÓÚa”  [KÔave, –˚pule 2013: 83].
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NegatÓvi koment‚ri par valdÓbu
Valsti vada aunu bars.
Tas, ko run‚ Levits, ir izofrÁnija, kam ar veselo sapr‚tu nav sakara.
Tagad vÁl izr˚ga kaut k‚ds levits, kariÚ.
–Ós valsts liel‚k‚ traÏÁdija ir KariÚ ar savu Ôuru.
levitiem, kariÚiem, pavÔutiem ir viena nepatiesÓba un propaganda, tas viss
meli un meli.
KariÚ pl‚npr‚tiÚ, Ópai stulbs.
Valsti apsÁdui tir‚ni, kas liek vakcinÁties.
AtbildÓba tak nav j‚nes ne par ko ai kliÌei ai valstÓ.
KariÚ, s‚ksim ar galveno! –Ó ir m˚su, nevis j˚su valsts. Tev ar o valsti sakars
ir tikai tik, cik vari mÁra laik‚ ar marodierismu nodarboties un izzagt o
valsti.
bondari, bord‚ni, pavÔuti ñ bija skaidrs, ka viÚiem neb˚s intereses laika str‚d‚t
valsts lab‚.
Cik ilgi var mediÌi irst? Nekas nav t‚, k‚ viÚi ir.
KariÚ, man k‚ nevakcinÁtai personai ar dabÓgo imunit‚ti, uzskatu, ka nav
man j‚maks‚ nodokÔi ‚d‚ valstÓ un J˚su valsts medicÓniskie pakalpojumi
saistÓb‚ ar covid 19 man nav vajadzÓgi.
Es pats mÓlu o valsti. Bet ciest nevaru valdÓbu, tur gan taisnÓba.
PavÔut, kariÚ, levit, bord‚n un co. Steidzami atst‚jiet o valsti.
Reiram un KariÚam j‚atk‚pjas, kamÁr Ó valsts nav izputin‚ta.
Par ‚du valsts izzaganu –ÌÁle ar Lembi varÁja tikai sapÚot.

–ajos koment‚ros valdÓba tiek raksturota k‚ aunu bars, stulbeÚi, kliÌe, kovidafÁ-
risti. Tiek pieminÁta Valsts prezidenta un Ministru prezidenta izcelsme, k‚ arÓ nor‚dÓts,
ka viÚi ir tikai iebraucÁji aj‚ valstÓ. Bez jau iepriekminÁt‚ pretstatÓjuma starp mÁsñ
j˚s vai mÁsñviÚi tiek minÁti un saukti konkrÁti valdÓbas amatpersonu vai ierÁdÚu uzv‚rdi.
Vair‚kos koment‚ros tiek izmantota apelativ‚cija. Apelativ‚cija ñ sugasv‚rdu darin‚-
ana no Ópav‚rdiem ñ ir visai izplatÓts paÚÁmiens ne tikai v‚rddarin‚an‚, piem.,
terminu izveidÁ, bet arÓ k‚ ekspresivit‚tes lÓdzeklis publicistikas stil‚. Rakstot konkrÁto
politiÌu uzv‚rdus ar mazajiem s‚kumburtiem, viÚi tiek stilistiski pazemin‚ti un nonie-
cin‚ti; lietojot os uzv‚rdus daudzskaitlÓ, viÚiem tiek piepulcin‚ti lÓdzÓgi dom‚joie un
run‚joie ñ t‚tad pretinieku nometne viÚi.

Citos koment‚ros par emocionalit‚ti liecina tieas uzrunas, vÁroties pie konkrÁt‚m
person‚m, demonstrÁjot savu kategorisko attieksmi un nost‚joties tie‚ opozÓcij‚. Vai-
r‚kk‚rt tiek pieminÁta valsts izzagana, izlaupÓana, izputin‚ana, savtÓgie nol˚ki, r˚pÓgi
izpl‚not‚ finanu jeb kovidafÁra. AtseviÌos gadÓjumos vulg‚rismus aizst‚j eifÁmismi,
piem., *irst un *ir.
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Neitr‚li vai pozitÓvi koment‚ri par valsti un valdÓbu
Valsts droÓbas iest‚dÁm j‚pievÁr uzmanÓba ORGANIZATORIEM.
–Ó valsts ir devusi visiem iespÁju vakcinÁties.
Visiem, kas g˚st labumu no Ós valsts, jau nu noteikti b˚tu j‚vakcinÁjas.
ValdÓbai vasar‚ bija aktÓv‚k j‚rÓkojas.
Man Ó valsts Ôoti patÓk, ja salÓdzina ar to, k‚da bija pirms 30 gadiem.
MuÔÌu, kas nevakcinÁjas, ai valstÓ ir krietni vair‚k k‚ vidÁji Eirop‚.
Tu arÓ esi Ós valsts p‚rst‚vis. Paam nav smadzenes, lai padom‚tu?
Latvijas valdÓbai diem˛Ál j‚r˚pÁjas par tiem, kuriem Ó valsts ir pilnÓgi pie
pakaÔas, kuru liels vairums ienÓst princip‚.
SabiedrÓbas tumsonÓg‚k‚ daÔa, tumsoÚas nolika o valsti uz ceÔiem. Padara
par apkaunojumu attÓstÓto valstu priek‚. K‚dÁÔ valsts auklÁjas ar saviem
kaitniekiem, tas gan nav skaidrs.
K‚pÁc v‚rgulÓg‚ koalÓcija ar kaitniekiem auklÁjas? CilvÁki mirst, j‚l˚dz
‚rvalstu palÓdzÓba, ievainota ekonomika, par‚di, bet antivakseri Ôaun‚ priek‚
berzÁ rokas.
Kas jums liek divus gadus melot un bÔaut vis‚dus murgus, nomelnot valsti,
kur‚ dzÓvojat. Valsti, kas ir j˚s izaudzin‚jusi, valsti, ko pai ceÔat. San‚k, ka
pai rejat uz sevi, jo j˚s esat Ó valsts, neviens cits!
Katr‚ sabiedrÓb‚ savi klauni!
T‚du dÁÔ k‚ tu Ó valsts iet uz postu!
Paldies, ka grauj m˚su valsti, nevakcinÁtais KremÔa atbalstÓt‚j!
Paldies, ka grauj m˚su valsti, nevakcinÁt‚!!
B˚tu interesanti uzzin‚t, cik no mums patie‚m ir Ós valsts patrioti.
–aj‚ valstÓ ir tik ˛ultaini un aprobe˛oti cilvÁki.

Uzrun‚s vair‚k tiek izmatota vienskaitÔa 2. personas forma tu, visticam‚k, t‚ ir
atbilde uz iepriek rakstÓtu koment‚ru. Da˛‚s uzrun‚s tiek izmantota uzrunas grupa,
piem., nevakcinÁtais KremÔa atbalstÓt‚j! –aj‚ gadÓjum‚ v‚rds Kremlis raisa asoci‚cijas
ar Krievijas valdÓbu, t‚ nor‚dot, ka liela daÔa dezinform‚cijas par pandÁmiju tika
izplatÓta tiei Krievijas medijos, kuriem ir liela ietekme uz Latvijas iedzÓvot‚ju daÔu.
KremÔa izmantojums uzskat‚ms par metonÓmiju. „MetonÓmijas ir saistÓtas ar v‚rdu
aizvietoanu no k‚da semantiski tuva lauka, un v‚rda aizvietoana ir saistÓta ar
noteikt‚m asoci‚cij‚m”  [KÔave, –˚pule 2013: 87].

Da˛os koment‚ros atseviÌi v‚rdi rakstÓti izcÁlum‚ ar lielajiem s‚kumburtiem, t‚
pievÁrot uzmanÓbu konkrÁt‚s leksÁmas lietojumam. CilvÁki, kas uzst‚jas pret vakci-
n‚ciju, tiek saukti par tumsoÚ‚m, klauniem, sabiedrÓbas tumsonÓg‚ko daÔu u. tml.
Tiek izteikta arÓ neizpratne un no˛Ála par valdÓbas iecietÓgo un nogaidoo politiku pret
antivakceriem, k‚ arÓ dusmas par valsts pareizÁjo bezpalÓdzÓgo st‚vokli. Da˛u teikumu
beig‚s tiek izmantotas vair‚kas izsaukuma zÓmes, t‚ „cenoties Ópai pasvÓtrot teikuma
emocion‚lo raksturu”  [Blinkena 2009: 371].
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Nobeigums un secin‚jumi
Diem˛Ál pandÁmijas laiks sabiedrÓbu nav vienojis un saliedÁjis kopÓg‚ mÁrÌa ñ

cÓÚas pret pandÁmiju ñ v‚rd‚. PakÔauan‚s un uzticÁan‚s da˛‚diem apaub‚miem
inform‚cijas avotiem, t. sk. inform‚cijai, ko paudui pat da˛i bijuie valdÓbas p‚rst‚vji
un atseviÌi mediÌi, dezinform‚cijas izplatÓba un viltus ziÚu ietekme, t. sk. arÓ no
Krievijas plasaziÚas lÓdzekÔu puses, ñ tie ir tikai da˛i no apst‚kÔiem, kas jau pa‚ pan-
dÁmijas s‚kum‚ ne tikai Latvij‚, bet arÓ citur pasaulÁ izplatÓja neticÓbu un aubas par
vÓrusa nopietnÓbu, lika apaubÓt valstÓ pieÚemtos slimÓbas ierobe˛oanas un droÓbas
pas‚kumus, vÁl‚k ñ vakcÓnu nepiecieamÓbu un kvalit‚ti. Diem˛Ál izpaud‚s arÓ atseviÌu
politiÌu nekompetence un nep‚rdom‚ta rÓcÓba, kas, piem., pÁc skand‚la vakcÓnu iepir-
kum‚, rezultÁj‚s ar veselÓbas ministres Ilzes ViÚÌeles demisiju. TaËu tiei vair‚ku politiÌu
nep‚rdom‚ti izteikumi, solÓjumi un rÓcÓba krÓzes situ‚cij‚ izraisÓja noteikt‚ sabiedrÓbas
daÔ‚ aubas par veselÓbas nozares un valsts vadÓt‚ju lÁmumiem, uzdodot jaut‚jumu:
kam lai tic? Un kur lai atrod vainÓgo?

–‚da sabiedrÓbas attieksme nav tikai Latvij‚. PiemÁram, Lielbrit‚nij‚ ekstrÁmisma
apkaroanas komisija rakst‚ „Covid-19: k‚ naidpilni ekstrÁmisti izmanto pandÁmiju?”
ziÚo: „27. mart‚, kad inficÁan‚s apjoms bija visliel‚kais, uzÚÁmums „YouGov”  ziÚoja,
ka 72% sabiedrÓbas bija p‚rliecin‚ti: valdÓba Covid-19 problÁmu risina „ Ôoti”  vai
„samÁr‚”  labi. PÁc deviÚ‚m nedÁÔ‚m ñ 29. maij‚ ñ is r‚dÓt‚js bija nokrities lÓdz 41%,
liecinot, ka sabiedrÓbas uzticÁan‚s lÓmenis valdÓbai strauji pazemin‚s”  [Commission
for Counter Extremism]. Secin‚jums: ekstrÁmisti var izmantot uzticÓbas mazin‚anos
valdÓbai un valsts instit˚cij‚m, lai izplatÓtu savus naidpilnos un Ìeltnieciskos vÁstÓjumus.

TaËu ‚da lingvistiski agresÓva, klaji aizskaroa sabiedrÓbas attieksme ir bÓstama,
un tas ir nopietns sign‚ls par tr˚kumiem valdÓbas komunik‚cij‚ krÓzes laik‚. –‚diem
komunik‚cijas tr˚kumiem var b˚t t‚lejoas sekas. ASV veiktaj‚ pÁtÓjum‚ par verb‚lo
agresiju [Pascual-Ferrá et al.] tiek nor‚dÓts, ka toksiskam diskursam tiesaistÁ ir efekts
arÓ ‚rpus tiesaistes, jo tas apdraud veiksmÓgu komunik‚ciju Covid-19 risku izziÚoan‚.
PÁtÓjuma autori nor‚da: toksiskums masku valk‚anas kontekst‚ liecina par sabiedrÓbas
sautumu; atsveina cilvÁkus no diskusijas, t‚dÁj‚di pan‚kot, ka aizvien liel‚ka sabied-
rÓbas daÔa neiesaist‚s problÁmas apspriean‚; veicina aubas, lÓdz ar to iznÓcinot uzticÁ-
anos valsts veselÓbas apr˚pes iest‚dÁm. T‚dÁj‚di tiek apgr˚tin‚ts sabiedrÓbas veselÓbas
aizsardzÓbas un riska komunik‚cijas profesion‚Ôu darbs, jo viÚiem n‚kas konkurÁt ar
citiem inform‚cijas avotiem, lai ieg˚tu mÁrÌauditoriju uzmanÓbu.

RÓgas StradiÚa universit‚tes profesore Gunta Anc‚ne intervij‚ Latvijas Radio,
raksturojot Latvijas sabiedrÓbas agresivit‚tes, neiecietÓbas un dusmu cÁloÚus, skaidro:
„Mums ar t‚m dusm‚m ir t‚, ka mÁs esam iem‚cÓjuies t‚s turÁt sevÓ bezgalÓgi ilgi vai
arÓ, kad vairs nevar, tad notiek tas, ko taut‚ sauc par dusmu izg‚anu. [..] DzÓvojot
aj‚s div‚s galÁjÓb‚s ñ vai nu dusmas sevÓ apspie˛ot, vai pÁc tam izg‚˛ot ñ, abi ir nekon-
struktÓvi veidi, un mums dusmas nepalÓdz sevi aizsarg‚t, un rezult‚t‚ izn‚k, ka mums
ir t‚das specifiskas dusmas k‚ tautai, kas izriet no bezspÁcÓbas, bezpalÓdzÓbas izj˚tas,
no dziÔa izmisuma, sar˚gtin‚juma, aizvainojuma, no saj˚tas, ka lietas ir dikti nepatiesi
un netaisnÓgi, un, k‚ bÁrni saka, negodÓgi notiekoas. [..] veidojas t‚ds Ôoti rigids ñ
proti, neelastÓgs ñ emociju komplekts”  [Anc‚ne 2021].
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SabiedrÓbas attieksme un uzvedÓba par valstÓ notiekoo ir pÁtÓta arÓ Valsts pÁtÓjumu
programmas speci‚laj‚ programm‚ Covid-19 seku mazin‚anai „DzÓve ar Covid-19”
[DzÓve ar Covid-19]. –aj‚ pÁtÓjum‚ tika izvÁrtÁts valsts p‚rvaldes iest‚˛u darbs, in-
formÁanas veidi, kan‚li un viltus ziÚu novÁrana. PÁtÓjuma gala ziÚojum‚ [DzÓve ar
Covid-19. NovÁrtÁjums] izteikti prieklikumi veiksmÓg‚kai valdÓbas komunik‚cijai
n‚kotnÁ.

PÁtÓjum‚ konstatÁts, ka Covid-19 laik‚ tika novÁrota haotiska komunik‚cija starp
valsts p‚rvaldes instit˚cij‚m, valdÓbu un sabiedrÓbu. Valsts instit˚cijas nav gatavas
krÓzes situ‚cij‚ rÓkoties vienoti ñ komunik‚cija nesniedz vienotu, ofici‚lu un kompetentu
skaidrojumu sabiedrÓbas locekÔiem par Saeimas un Ministru kabineta pieÚemtajiem
lÁmumiem. Nav pieÔaujams, ka vienu un to pau inform‚ciju izplata un da˛‚di interpretÁ
vair‚kas valsts instit˚cijas vai amatpersonas.

Viens no efektÓv‚kajiem risin‚jumiem pret Covid-19 dezinform‚ciju un cita veida
naidÓg‚m aktivit‚tÁm inform‚cijas telp‚ ir savu vÁstÓjumu formulÁana un aktÓva izpla-
tÓana, samazinot dezinform‚cijas Ópatsvaru kopÁj‚ inform‚cijas pl˚sm‚.

PÁtÓjum‚ tika nor‚dÓts, ka maldinou inform‚ciju izplata ne tikai naidÓgi ‚rÁji
spÁki, bet arÓ politiÌi un valdÓbas un instit˚ciju p‚rst‚vji, t‚pÁc dezinform‚cijas iero-
be˛oanas kontekst‚ ir b˚tiska arÓ izglÓtota un aktÓva pilsonisk‚ sabiedrÓba, kas korekti
vÁrtÁ arÓ valdÓbas un instit˚ciju komunik‚ciju un nor‚da uz konstatÁtajiem p‚rk‚-
pumiem.

Bet, atbildot uz jaut‚jumu, vai pandÁmijas laik‚ saÌeltaj‚ sabiedrÓb‚ ir pamats
run‚t par kolektÓvo apziÚu, nacion‚lo identit‚ti un patriotismu, apstiprinoas atbildes
diem˛Ál nav, jo katrai saÌelt‚s sabiedrÓbas pusei ir bijui savi atbalstÓt‚ji, savuk‚rt
pretÁjo puu savstarpÁj‚ komunik‚cija bijusi aizskaroa, agresÓva un naidÓga. –‚dos
apst‚kÔos, kontaktÁjoties no pretinieka pozÓcij‚m, nav iespÁjams apzin‚ties sevi k‚
vienotu n‚ciju un konstruÁt n‚kotnes kolektÓvo identit‚ti.

–Ós aubas ir izteiktas arÓ k‚d‚ koment‚r‚, iespÁjams, Ukrainas kara kontekst‚, ar
vair‚kiem retoriskajiem jaut‚jumiem:

Negribas i slikt‚kajos murgos iedom‚ties kara situ‚ciju. Ja Ó valsts netiek
gal‚ ar infekcijas izplatÓt‚jiem, tad k‚ tad t‚ rÓkosies kara laik‚? Gl‚bjas, kas
var? Grimstoo kuÏi pametÓs pirmie kapteinis ar komandu?

Pirms vienpadsmit gadiem, rakstot par latvieu (pa)raksturojumu [Liepa 2011:
240], raksts tika pabeigts ‚di: „Demokr‚tija, protams, nevar past‚vÁt bez izteiksmes
brÓvÓbas un mediju brÓvÓbas, taËu leksikas izvÁlei, run‚jot par atseviÌiem tematiem,
piem., lojalit‚ti pret valsti un valstisk‚m vÁrtÓb‚m, j‚b˚t Ópai p‚rdom‚tai.”  –Ó raksta
nobeigum‚ o teikumu n‚kas atk‚rtot un cerÁt, ka pandÁmijas un komunik‚cijas krÓzes
laik‚ piedzÓvot‚s demokr‚tijas m‚cÓbstundas, k‚das Latvija savos 30 atjaunot‚s neat-
karÓbas gados vÁl nebija pieredzÁjusi, dos vÁrtÓgas un paliekoas atziÚas vis‚m komuni-
k‚cij‚ iesaistÓtaj‚m pusÁm.
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Summary
Expressive Language Means in Online Media Headlines

Headlines that employ expressive language means (metaphors, figurative verbs, compari-
sons, phraseology, quotes, rhetorical questions, exclamations, etc.) have a rather strong emotio-
nal-expressive effect. However, they often create ambiguous meanings. This article examines
headlines of the most popular Lithuanian (delfi.lt, 15min.lt, lrytas.lt) and English (foxnews.com,
cnn.com, theguardian.com) online news portals and the means of expressive language used in
them as a way to interest and attract the reader. The aim is to identify and compare the trends
in the use of these language tools in online media headlines in different languages.

Key words: online media, headline, expressive language means, emotional-expressive impact

Santrauka
Ekspresyviosios kalbos raikos priemonÎs interneto ˛iniasklaidos antratÎse

AntratÎs, kuriose vartojamos ekspresyviosios kalbos priemonÎs (metaforos, vaizdingieji
veiksma˛od˛iai, palyginimai, frazeologizmai, citatos, retoriniai klausimai, suukimai ir pan.)
ne tik pasi˛ymi gana stipriu emociniu-ekspresiniu poveikiu, bet neretai sukuria dviprasmikas
reikmes. –iame straipsnyje bus tiriamos populiariausi¯ lietuvik¯ (delfi.lt, 15min.lt, lrytas.lt)
ir anglik¯ (foxnews.com, cnn.com, theguardian.com) interneto naujien¯ portal¯ antratÎs ir
jose vartojamos ekspresyviosios kalbos raikos priemonÎs, kaip b˚das sudominti ir pritraukti
skaitytoj‡. Bus siekiama nustatyti ir palyginti minÎt¯ kalbos priemoni¯ vartosenos tendencijas
skirting¯ kalb¯ interneto ˛iniasklaidos antratÎse.

Raktiniai ̨ od˛iai: interneto ̨ iniasklaida, antratÎ, ekspresyviosios kalbos raika, emocinis-
ekspresinis poveikis

*
Introductory remarks
Headlines are one of the most important elements of online media. They are con-

sidered as intermediaries between the text and its readers [Dor 2003: 696]. Being a
small part of textual composition, headlines play a crucial role in presenting the article
and creating a preconceived opinion about it. According to R. Boduch [2010: 7], head-
lines should engage and induce a desire to read more, prompt readersí curiosity. To
achieve this goal, authors often create headlines in which not only do the means of
expressive language enliven and enrich the headlines with imagery and playfulness,
help to make the reader more interested, but often create ambiguous meanings and
perform a manipulative function.

Both journalists and linguists research headlines due to their importance and the
stylistic tools used. The study of Lithuanian online media headlines was carried out by
A. AleksaitÎ [2014], she analysed expressive headlines of news portals. J. Brasi˚naitÎ
[2010] delved into the heterogeneity of article headline texts, NugaraitÎ [2015] studied
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the effect and influence of headlines in media communication, D. LiepinytÎ-KytrienÎ
[2013] researched the impact of headline-factual statements on the reader, R. Ko˛eniaus-
kienÎ [2009] revealed the manipulative function of headlines. However, very little
comparative research has been done on the headlines of online news portals in different
countries. S. PetronienÎ and I. fivirblytÎ [2012] headline translation equivalence study
and D. VengalienÎ [2011] dissertation where the author analysed the headlines of
Lithuanian and American online news comparing the irony used in them, based on the
conceptual theory of blending have to be mentioned.

The aim of this article is to investigate the headlines of the most popular Lithuanian
and English online news portals and the expressive language means employed in them
as a way to interest and attract the reader. Syntactic and lexical means of expression
are studied to find out the tendencies of the use of expressive means in the headlines
of Lithuanian and English online news portals and to compare them. The object of
the research is the means of expressive language in the headlines of articles published
on Lithuanian (delfi.lt, 15min.lt, lrytas.lt) and English (foxnews.com, cnn.com,
theguardian.com) online news portals.

Analysis of expressive language means in online media headlines
The study encompassed a total of 120 headlines, i.e. 60 Lithuanian and 60 English

employing expressive language tools. Quantitative analysis of syntactic and lexical
expressive means showed that both Lithuanian and English headlines are dominated
by lexical expressive tools but there is a tendency in English portals to use headlines
with syntactic expressive tools much more frequently (14% and 29% respectively).

The use of metaphorical nouns and figurative verbs dominate in Lithuanian head-
lines among lexical means of expression (see Figure 1). Together, these two groups
account for more than half of all lexical expressive means analyzed. The frequency of
these means of expression could be explained by the abundance of figurative words in
Lithuanian that describe an action or object referring to reality and simultaneously
providing a playful, imaginative, and distinctive assessment.

Figure 1. Expressive lexical tools in headlines of Lithuanian online news portals
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The trend to use expressive means in English headlines differs significantly from
Lithuanian headlines (see Figure 2). Intertextual headlines expressing the links between
the article and other texts apparently dominate. Thus, the authors of English articles
quite often employ one form or another of the expression of intertextuality in pursuance
to make headlines impactful.

Figure 2. Expressive lexical tools in headlines of English online news portals

The authors of both Lithuanian and English articles seek expressiveness with the
help of various language means, e.g. figurative verbs, metaphors, phraseological units,
intertextual forms, syntactic means of expression, etc. While tendencies in the use of
frequency of these means of expression in different language headlines often differ, all
means of expressive language help authors to achieve greater or lesser impact on the
reader.

Metaphors based on juxtaposition, comparison, and identification of unrelated
objects or phenomena always enliven the headline, produce imagery and expressiveness,
and therefore are popular among article authors (especially Lithuanians). In most
online media headlines, certain characteristics of living persons are transferred to inani-
mate objects or phenomena. This method is called personification or personalization.
Life, spirit, and feelings are attributed to those who do not have them, even to the
headlines themselves, e.g.:

� –ildymo kainoms tutinant pinigines, si˚lo pigesnÊ alternatyv‡ (delfi.lt);
� Pandemija smogÎ skaud˛iai: toki¯ rodikli¯ nebuvo 60 met¯ (delfi.lt);
� Prie 45 metus ·vykdyto ipuolio kaltininkus vedÎ ̨ adintuvas: laikas buvo

pasirinktas neatsitiktinai (l.rytas.lt);
� Pigi¯ oro linij¯ bendrovÎs atsitiesia: prognozuoja, kad vasar‡ skryd˛iai

turÎt¯ pasiekti ikipandemin· lyg· (l.rytas.lt);
� Po met¯ pertraukos gr·˛ta Vilniaus knyg¯ mugÎ: knygos laukia savo skai-

tytoj¯ (15min.lt);
� –eimos istorija atgimÎ sename bute (15min.lt).
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Adjectives that indicate a positive or negative direction become an important
accent in English headlines. While these metaphorical adjectives are neither the most
expressive nor cause much intrigue, they enrich the headline with their imagery. When
adjective meanings are extreme describing very terrible or, on the contrary, joyful
events, such words provide a stronger expressiveness and realise the emotional-expres-
sive function of a language as well. The following are the instances:

� The most awesome airport on earth is about to get more awesome
(cnn.com);

� Harar unchanged: Inside Ethiopiaís timeless city of mosques (cnn.com);
� Israelis go to polls after bitter election campaign (theguardian.com);
� Fleeing terror: A Yazidi familyís horrifying tale (cnn.com).

Not only do figurative verbs name a particular action but also provide additio-
nal emotional, expressive, or modal information to the headline reader. Both Lithu-
anian and English headlines are dominated by verbs with a permanent (systematic)
imagery and their forms, for example: skelti (Eng. ëto hit (to reply angrily, to snap,
to snarlí (LKfi)), luoti (Eng. ëto sweep (to take everything away, to rob, to hijackí
(LKfi)), u˛uosti (Eng. ëto smell (to suppose, to feel, to find outí (LKfi)), nuskinti (Eng.
ëto pick up (to take, to appoint for himself/herselfí (LKfi)), pl˚sti (Eng. ëto flow (for
many to go together, to keep paceí (LKfi)), palau˛ti (Eng. ëto break (to overcome, to
make weakerí (LKfi)), ëto flock (to swarm, to uniteí (OALD)), ëto blow (to waste
moneyí (OALD)), etc.

� NausÎda skÎlÎ valdantiesiems (delfi.lt);
� Lietuviai luoja ne tik butus: ar bankai duoda paskol‡ populiarÎjantiems

sklypams? (delfi.lt);
� Estai jau u˛uod˛ia olimpin· auks‡: 19-metÎ alies pa˛iba neturÎjo sau lygi¯

(l.rytas.lt);
� Pirm‡ Pekino olimpini¯ ˛aidyni¯ medal· nuskynÎ devyniolikmetÎ

(15min.lt);
� Consumers, Retailers Flock to Goat Meat as Beef Prices Stay High

(foxnews.com);
� The Surprising Reason You Keep Blowing Your Budget (foxnews.com).

Although contextual figurative verbs have a fairly strong emotional-expressive
effect, they are not common in online headlines. Only systematic figurative verbs were
found in the headlines of English online news portals. In Lithuanian expressive headlines,
contextual verbs are rarely observed:

� AtÎjo laikas I. –imonytei perkrauti VyriausybÊ (l.rytas.lt);
� T˚kstantinÎ vilkik¯ eilÎ rodo, kad A. BilotaitÎ „ kuria“  dar vien‡ krizÊ

prie Baltarusijos sienos (l.rytas.lt);
� Da˛nÎjant ekstremaliems orams, kyla nejaukus klausimas: kiek gali

„ patempti“  namas, kuriame gyvenate? (delfi.lt).
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Being constant and expressive word combinations, phraseological units are fre-
quently employed in expressive headlines. It has been noticed that modified (occasional)
phraseological units with a negative connotation are often used in Lithuanian headlines.
Such phraseological units seem to ëawakení the reader, draw his/her attention to the
question under discussion [ButkutÎ 2008: 46], e.g.:

� Dukrai u˛siminus apie slaugos namus mamos reakcija tragika: ugn· dar
pakurstÎ kaimynÎ (delfi.lt) (ugn· kurstyti (Eng. ëto instigate fire ñ to cause
discordí (Ffi);

� Nevyniojo · vat‡: ·siplieskÊs valdanËi¯j¯ ginËas prilygsta meksikietikam
serialui (l.rytas.lt) (· vat‡ vynioti (Eng. ëto wrap into wool ñ to retell in a
better way avoiding to tell the truthí (Ffi);

� Paleista reforma u˛k˚rÎ aistr¯ lau˛‡ (l.rytas.lt) (ugn· u˛kurti (Eng. ëto set
a fire ñ to cause argumentsí (Ffi).

In English headlines, usual phraseological units are more frequent. According to
L. ButkutÎ [2008: 46], they are weaker in realization of the emotional-expressive
function of a language than modified phraseological units. However, interpretation,
analogy, and other rhetorical means, adapting them to new realities and the spoken
situation contribute to the implementation of the afore mentioned function:

� With strike over, FairPoint shareholders ëbeating the drumsí to sell the
company, analyst says (foxnews.com) (To beat the drums ñ ëto speak
enthusiasticallyí (OALD);

� Melbourne has second thoughts on darts championships after mini riot
(theguardian.com) (To have second thoughts ñ ëto change oneës mind, to
reconsider the solution/choice; to think over something thoroughlyí
(OALD);

� Walk away from $144 million? No sweat, Scherzer had it covered
(foxnews.com) (no sweat ñ ëgood, it is not difficultí (OALD).

In both Lithuanian and English headlines, intertextual relations are usually revealed
by quotations. In the headlines of both languages, retold (indirect) quotations are
more common, quoting literally is less frequent using quotation marks. No headlines
were found containing only a quotation.

According to J. Brasi˚naitÎ [2010: 84], the author using indirect quotations has
more freedom to choose and write the words that seem most significant to him, the
ones that express the main information of the text the best or can attract the readerís
attention, examples are as follows:

� Ekspertai ·vertino naujausius reitingus: S. Skvernelio politinÎ jÎga ñ susir˚-
pinimas socdemams (15min.lt);

� Europos Komisijos pirmininkÎ: ES visikai pasirengusi tam atvejui, jei
Rusija nutraukt¯ duj¯ tiekim‡ (delfi.lt);

� US Defense Secretary: Russia has made a decision (cnn.com);
� Hassett: Russia knows itís going to bear heavy cost imposed on them by

Ukraine (foxbusiness.com).
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There have been allusions to literature quotations, films, or historical events in
the headlines (especially in English ones). However, these headings will only be impactful
if those who read them understand the allusion to the specified subject. The following
are the instances:

� Remigijus fiemaitaitis. Kiek kainuoja draugystÎ arba Landsbergio Taivano
pokeris (delfi.lt) ñ allusion to R. Gavelis novel „Vilniaus pokeris“ ;

� Substitute teacher compares ëThin Blue Lineí to Confederate flag
(foxnews.com) ñ allusion to the movie „Thin Blue Line“ ;

� Durham probe: Russiagate isnít Watergate ñ here are key differences
(foxnews.com) ñ allusion to the political Watergate scandal of 1972.

In literal quotations, the author of the quotation is often indicated first, followed
by a colon and the quotation is written in quotation marks:

� Po pirmadienio ryto p˚gos ñ R. fiemaitaiËio pyktis ir kritika M. Skuod˛iui:
„ »ia yra tragedija“  (l.rytas.lt);

� Vilniuje vieintis Jungtini¯ Valstij¯ gynybos sekretorius: „ Rusijos kariai
yra pasiruoÊ smogti Ukrainai“  (delfi.lt);

� Mark Wood: ëIPL contract feels like a computer game ñ but itís very realí
(theguardian.com);

� Rooftop Revelations: ëPut your heart into something thatís local, then
you can bless locallyí (foxnews.com).

In online news portals of both languages, there were found headlines where a
quotation was a part of a sentence merged into the entire headline but still separated
by quotation marks. Thus, it creates the desired structure of the headline, e.g.:

� Esporto atletÎ atleista po pareikimo, kad „ ˛emi vyrai neturi ˛mogaus
teisi¯“  (15min.lt);

� Boris Johnson says there is ëextreme danger to the worldí from potential
Russia invasion (theguardian.com).

Literal quotations give headlines a sense of reality and truth. These are the words
of a person closely related to the events described in the article and the main topic, so
the readers tend to trust them more.

Rare means of expressive lexical language were also found, such as non-standard
vocabulary, i.e. jargon, barbarisms, illegitimate neologisms. Although non-standard
lexis provides a sufficiently strong expressiveness, it is not often used in both Lithuanian
and English headlines. It has been noticed that Lithuanian authors tend to enclose
jargon and barbarisms in quotation marks in the text:

� ¡ mokykl‡ be „ mobiliako“  (= mobile telephone) ñ misija ne·manoma
(l.rytas);

� Stepheno Curry tritaki¯ lietaus rekordas ir LeBrono Jameso pergalinga
„ vinis“  (= the main throw) (l.rytas).
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Neologisms are not separated by quotation marks in the text, e.g.:
� Utenos aplinkosaugininkai vÎl sulaikÎ lydekautoj‡ (= fisherman for pike)

(delfi.lt);
� Ties „ Downing street 10“  imonizmas (= influence of the Prime Minister

–imonytÎ) matomas geriau (delfi.lt).

English headings contain mostly jargon words in their figurative meanings that
are not separated in any way in the text, e.g.:

� Hunter-Reay hoping for another pick-me-up (= encouraging factor) at
Alabama track, where heís won 2 straight (foxnews.com);

� Stars who lost their mojo (= appearance, physical attractiveness)
(foxnews.com);

� Out of their league: Ugly guys who date bombshells (= a very pretty, sexy
woman) (foxnews.com).

It is obvious that non-standard lexis performs an expressive function, i.e. it diver-
sifies, enlivens the headlines, gives them colour, versatility or even surprise. Thus, it
provokes certain emotions for the reader. However, its rare usage was probably due
to the authorsí fear of being accused of linguistic illiteracy.

As it was already mentioned, lexical means of expression dominate in both Lithu-
anian and English headlines. The use of syntactic means is much less frequent, although
their use is noticeably more common in English portals. Dashes are most employed
when writing these headlines as well as question forms (Ukraina ñ jau u˛pulta, metas
kalbÎti apie sankcijas Rusijai (l.rytas), Bitcoin miners revived a dying coal plant ñ then
CO2 emissions soared (theguardian.com), (Lietuviai luoja ne tik butus: ar bankai
duoda paskol‡ populiarÎjantiems sklypams? (delfi.lt); What new charges, financial
sanctions will come after protesters leave Ottawa? (foxnews.com). Exclamation sen-
tences and dots are rarely used (Jei Rusija nepuls... (delfi.lt); K‡ padovanoti Lietuvai?
KvieËiame dalintis idÎja! (15min.lt); This Is Going to Hurtís Ambika Mod: ëWhenever
I did a caesarean I was buzzing!í (theguardian.com).

Headlines in question form are probably the most influential and most encouraging
for reading the article, as the reader is intrigued by the search for an answer when they
see the question raised. Rhetorical questions, which make the reader think, communicate
a particularly strong expressiveness:

� Atrastas raktas · ilgesn· ir sveikesn· gyvenim‡? (l.rytas);
� Kova u˛ vertybinÊ politik‡ tuËiomis kienÎmis? (delfi.lt);
� Dreaming of an escape to the country? (theguardian.com);
� Scared to be ëwokeí? (theguardian.com).

No significant differences (except quantitative differences) in the use of syntactic
tools were observed studying the headlines of Lithuanian and English portals.
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Conclusion
A headline is a short but very important part of an article usually determining the

popularity of the article. The main functions of the headline are to name the article, to
raise interest and persuade the reader to read it. To achieve this goal, authors often
create headlines in which the means of expressive language not only enliven and enrich
them with imagery and playfulness but also help to make the reader more interested
and engaging.

Quantitative analysis of syntactic and lexical expression tools showed that both
Lithuanian and English headlines are dominated by lexical expressive means. However,
there is a tendency that headlines with syntactic expressive tools are used much more
frequently in English portals.

Among lexical means of expression, the use of metaphorical nouns and figurative
verbs prevailed in Lithuanian headlines. Both these groups accounted for more than a
half of all lexical expressive means analyzed. The tendency of using expressive means
in English headlines is noticeably different from Lithuanian headlines. Intertextual
headlines communicating the links between the article and other texts are dominant.

Although trends in the frequency of the use of expressive means in different language
headlines often differ, all of these means of expression help authors to strive for greater
impact on the reader.
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PieturzÓmes emu‚ru virsrakstos

Summary
Punctuation Marks in Titles of Blogs

The Internet has changed the way we communicate. Social media play an important role
in peopleís lives. A blog is a website, often updated daily, in which users post their thoughts or
write about their experiences relating to a subject. Nowadays, blogs have various functions:
informational, entertaining, and communicative. Blogs are characterized by multimodality ñ a
combination of lingual and non-lingual means of expression, such as punctuation marks, emoti-
cons, and images. Readers and Internet users first notice the title. Authors use different graphical
approaches ñ punctuation marks, typeface, etc. to turn attention to the title. Punctuation marks
are used to express emotions and attitudes in the text. The aim is to look at punctuation marks ñ
ellipsis, dashes, double quotation marks, colon, full stops, exclamation marks, and question
marks ñ in various syntactic constructions, such as sentences, nominative utterances, direct
speech, and parenthesis, used in titles.

Key words: punctuation marks, syntactic constructions, personal blogs, corporate blogs, title

*
Ievads
Internets ir vieta, kuru var raksturot k‚ viss vien‚: televÓzija, telefons, telegr‚fs

u. c. [Baron 2002: 243] Soci‚los medijus marÌÁ trÓs elementi: digit‚lais saturs teksta
un audiovizu‚l‚ form‚; lietot‚ji ñ indivÓdi vai organiz‚cijas, kas saturu rada, izplata
un patÁrÁ; programmat˚ra, kas lietot‚jiem saturu Ôauj publicÁt, izplatÓt un uz to reaÏÁt
[Buholcs 2021]. Komunikatori cits citu var sasniegt jebkur‚ pasaules viet‚ vien da˛u
sekun˛u laik‚, ja vien ir pieejams internets. Tas sniedz iespÁju cilvÁkiem savas domas
paust publiski Árt‚, auditorijai saisto‚ form‚.

TÓmekÔa vietnÁ veidotu saturu var apzÓmÁt da˛‚di ñ par emu‚ru, tÓmekÔa ̨ urn‚lu,
interneta dienasgr‚matu vai blogu [Emerberga 2018: 4; Newson et al. 2009: 31].
Terminu blogs latvieu valod‚ lieto sarunvalod‚ (cilme no angÔu blog), bet emu‚ri ñ
ofici‚ls termins, kas apstiprin‚ts Latvijas Zin‚tÚu akadÁmijas TerminoloÏijas komisijas
sÁdÁ 2007. gad‚ ñ prot. Nr. 294 (29.06.2007), prot. Nr. 296 (21.09.2007). Emu‚rs ir
tÓmekÔa vietne, kur‚ tiek publicÁta regul‚ri atjaunin‚ta inform‚cija par noteiktu tematu
vai tematu kopu [AkadTerm]. Saturisk‚ ziÚ‚ emu‚ri var b˚t da˛‚di ñ individu‚las
dienasgr‚matas vai politisko kampaÚu, uzÚÁmumu vai kopienu ˛urn‚li [Brice 2010:
49; TÁzaurs]. Individu‚lie emu‚ri liel‚koties ir k‚das personas p‚rdomas par dzÓvi,
notikumiem. Savuk‚rt kooperatÓvie emu‚ri past‚sta par organiz‚cijas b˚tÓbu, ikdienu,
notikumiem. Emu‚ri ir multimod‚li, tie var saturÁt tekstu, foto, video, hipersaites, saites
uz citiem emu‚riem. Inform‚ciju emu‚ros var pievienot pats vietnes autors, to var p‚r-
rakstÓt no cit‚m vietnÁm, ierakstam var pievienot koment‚rus un veidot diskusijas par
atseviÌiem tematiem [AkadTerm; Õiris 2013: 26]. Emu‚ri sabiedrÓb‚ veic gan infor-
matÓvo, gan izklaides, gan komunikatÓvo funkciju, ar to palÓdzÓbu ir iespÁjams izteikties,
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k‚ arÓ saÚemt atgriezenisko saiti no visas pasaules. M˚sdien‚s par emu‚ristu var kÔ˚t
ikviens. Emu‚ra veidoanas process bie˛i vien ir pak‚rtots t‚ auditorijai ñ lasÓt‚jiem.

Ikviens emu‚ra apmeklÁt‚js vispirms pievÁr uzmanÓbu virsrakstam. T‚ uzdevums
ir ieinteresÁt un ietekmÁt lasÓt‚ju. M˚sdien‚s virsraksti kÔ˚st aizvien informatÓv‚ki,
lasÓt‚js ne vienmÁr lasa t‚l‚k arÓ pau rakstu. Lai piesaistÓtu uzmanÓbu virsrakstam,
teksta autori izmanto da˛‚dus grafiskus lÓdzekÔus ñ interpunkcijas zÓmes, emocijzÓmes,
burtstilu, lielos burtus. PieturzÓmes tekst‚ veic gramatisko, intonatÓvo, stilistisko un
tekstveides funkciju.

PÁtÓjuma mÁrÌis ir, izmantojot aprakstoo un kvantitatÓvo metodi, analizÁt pietur-
zÓmju lietojumu individu‚lo un kooperatÓvo emu‚ru virsrakstos. Rakst‚ pievÁrsta uzma-
nÓba daudzpunktei, domuzÓmei, pÁdiÚ‚m, kolam, punktam, izsaukuma zÓmei, jaut‚juma
zÓmei un pieturzÓmju kombin‚cij‚m. Apl˚kots pieturzÓmju lietojums da˛‚d‚s virsrakstos
izmantot‚s sintaktisk‚s konstrukcij‚s, piemÁram, izteikumos, nosaucÁjvienÓb‚s, tieaj‚
run‚, iestarpin‚jumos u. tml. PÁtÓjuma empÓrisko b‚zi veido aptuveni 400 pla‚ku
sintaktisku konstrukciju vienÓbas, ekscerpÁti piemÁri no 17 emu‚riem.

Daudzpunkte
Emu‚ru virsrakstos daudzpunkte lietota, lai piesaistÓtu lasÓt‚ju uzmanÓbu, radÓtu

interesi par to, kas ir pausts rakst‚. Daudzpunkte var atrasties izteikuma vid˚: CEœ¬ Ö
UZ SEVIS APZIN¬–ANOS (monday.lv); FAILÖ JEB ST¬STI NO MANAS DZŒVES
NR. 2 (dgfelton.wordpress.com) vai beig‚s: ATœAUTIES GRIB«T VISUÖ (monday.lv);
NeiespÁjam‚ misija... (maminuklubs.lv). Daudzpunkte var atrasties arÓ aiz pirm‚ virs-
raksta izteikuma. N‚kamaj‚ izteikum‚ sniegta papildinform‚cija par ierakst‚ izlas‚mo
inform‚ciju: HOPERI N¬KÖ KO NU! (monday.lv). Lai jau virsrakst‚ pateiktu mak-
sim‚li daudz, taj‚ ietilpin‚ti vair‚ki izteikumi. Daudzpunkte likta aiz otr‚: Pieminot
izcilo aktieri fianu Polu Belmondo! St‚sts par viÚa Alpine A108 kabrioletu un ne tikai
toÖ (autodroms.lv) vai tre‚ izteikuma: RedzÁt vair‚k. DzirdÁt vair‚k. MÓlÁt vair‚k...
(sieviesuklubs.lv). Gan individu‚lo, gan kooperatÓvo emu‚ru virsrakstos tradicion‚l‚s
daudzpunktes viet‚ mÁdz lietot daudzpunkti, kas sast‚v no Ëetriem vai vair‚k punktiem.
IespÁjams, ka ‚da daudzpunkte radusies, pieturot tastat˚ras taustiÚu. ArÓ Ó daudz-
punkte var atrasties gan izteikuma vid˚: PŒLES KR¤TI“A AR NIMBU AP.... JEB
DIEVI–Õ¬ GAISMA ST.PETRUS¬ (estmilis.lv), gan beig‚s: REIZ SENSENOS
LAIKOS.... (estmilis.lv); KARSTIÖ. (monday.lv). Nereti daudzpunktes viet‚ emu‚ru
virsrakstos lietota divpunkte. Autors kÔ˚st neuzmanÓgs, ‚tri rakstot tekstu: Padot roku
p‚rmaiÚu laik‚.. (topivesels.lv); Par mani Ósum‚.. (topivesels.lv). Redzami virsraksti,
kuros tr˚kst atstarpes starp izteikuma daÔ‚m vai atseviÌiem izteikumiem. Tas nor‚da
uz teksta autora vÁlmi ‚tri nodot inform‚ciju lasÓt‚jiem, piemirstot pievÁrst uzmanÓbu
interpunkcijas norm‚m: Ko sapratu par Lieldien‚mÖ jeb JÁzus ir Aug‚mcÁlies! Ingas
Aulmanes p‚rdomas (tuvuma.lv).

DomuzÓme
DomuzÓmi lieto virsrakstos, pievÁrot uzmanÓbu inform‚cijai aiz t‚s. T‚ iespÁjams

izcelt atseviÌus virsraksta elementus. –ajos piemÁros domuzÓme aizst‚j izlaistu saitiÚu
(ir). DomuzÓme ne vienmÁr lietota atbilstoi t‚s grafiskajam attÁlojumam (t‚s viet‚
rakstÓta defise): VOM FASS - kvalit‚te, ko var izgarot! (topivesels.lv); Datu atlase ñ
palÓgs klientu datu b‚zes analÓzÁ (blog.lursoft.lv). Virsrakstos var b˚t iekÔauts tie‚s
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runas teksts, kur‚ aiz domuzÓmes uzdots jaut‚jums teksta adres‚tam: VeselÓg‚ uztura
m‚nija ñ vai tie‚m tik veselÓgi? (topivesels.lv). Aiz domuzÓmes rakstÓts arÓ nosaucoais
jaut‚juma teikums (bez jaut‚juma zÓmes teksta vienÓbas beig‚s): GavÁnis ñ k‚ man
g‚ja (topivesels.lv). Viet‚m domuzÓme no p‚rÁj‚ izteikuma nav noÌirta ar atstarpÁm
no ab‚m pusÁm. Tas izskaidrojams ar teksta autora vÁlmi ‚tri nodot inform‚ciju
lasÓt‚jiem: fi‚vÁtas aprikozesñ k‚d‚ kr‚s‚ t‚m j‚b˚t? (topivesels.lv).

PÁdiÚas
Emu‚ros ar vienu un to pau nozÓmi lieto gan apaÔ‚s (ì î), gan taisn‚s (″ ″) pÁdiÚas.

K‚ redzams piemÁros, apaÔ‚s un taisn‚s pÁdiÚas atvÁrtas un aizvÁrtas aug‚. K‚d‚ no
kooperatÓvajiem emu‚riem pÁdiÚ‚s likti arÓ virsrakst‚ iekÔauti ̨ argonismi ñ fÓËa ëfunkcio-
n‚la ÓpatnÓba; spilgta iezÓmeí [TÁzaurs], at˚t ëatraidÓt, atvairÓtí [MLVV]. IespÁjams,
ka t‚ teksta autors centies run‚t lasÓt‚jiem saprotam‚ valod‚, vienlaikus tekst‚ izceÔot
v‚rdu, kas neatbilst liter‚r‚s valodas norm‚m: P‚rdoanas piltuve jau sen ir mana
ìfÓËaî. (blondie.lv); K‚ izdarÓt t‚, lai pirm‚ zvana laik‚ ìneat˚tuî? (blondie.lv). Sarun-
valodas v‚rdus mÁdz tekst‚ izcelt, liekot pÁdiÚ‚s. –‚ds tekstveides paÚÁmiens izmantots
da˛‚dos interneta ̨ anros, tostarp emu‚ros. PÁdiÚ‚s likts sarunvalodas v‚rds saËakarÁt
ësaboj‚tí [MLVV]: K‚ ″″″″″nesaËakarÁt″″″″″ savu m‚jas lapu ar slikti formatÁtu saturu?
(mozello.lv). Virsraksts var sast‚vÁt no lielajiem un mazajiem alfabÁta burtiem. PÁdiÚ‚s
likts v‚rds, kas tiek Ópai uzsvÁrts tekst‚: «DIN¬–ANA ZEM ìSIST«MASî jeb nekod
rok‚Ö un nespÔauj ak‚Ö (estmilis.lv).

Kols
Aiz kola seko piebilde, paskaidrojums par iepriek minÁto inform‚ciju: Pastkartes

no Madeiras: kur bij‚m, ko darÓj‚m (viensplusviens.lv); Stambula: p‚rvietoan‚s un
nakÚoana (viensplusviens.lv); Infografika: 2021. gada pirmie 9 mÁnei biznes‚
(blog.lursoft.lv). Kols lietots tie‚s runas teikumos aiz piebildes. Tr˚kst pÁdiÚu un citu
pieturzÓmju. IzcÁlumam lietoti arÓ lielie burti: IESAKU: ìFAMILY GUYî
(dgfelton.wordpress.com); Profesors Ilm‚rs Hirs: V‚jpr‚tÓga agresora valgos
(tuvuma.lv).

Punkts
Emu‚ru virsrakstos punkts lietots aiz konsituatÓvi saistÓtiem izteikumiem ñ nosau-

cÁjvienÓb‚m ñ, kas tikai nosauc runas priekmetu jeb tÁmu, bet atÌirÓb‚ no teikuma
neko par to nepaziÚo. T‚s lasÓt‚jam atvieglo teksta uztveri. Par nosaucÁjvienÓb‚m vis-
bie˛‚k lieto lietv‚rda nominatÓva un darbÓbas v‚rda nenoteiksmes formu [VPSV 2007:
260; K‚rkliÚ 1972: 73ñ74; Lokmane 2005: 112]. Emu‚ru virsrakstos lietotas lietv‚rda
nominatÓva formas: Diskusija. Vai vakcinÁt bÁrnus? (+AUDIO) (tuvuma.lv); «STMŒLIS.
PAVISAM PRIV¬TI UN PAT MAZLIET INTŒMI! (estmilis.lv) un darbÓbas v‚rda
nenoteiksmes formas: Pilnveidot, nevis aizliegt. Valeriias pieredze ñ bÁrnunami,
adopcija, aud˛uÏimene (tuvuma.lv). Virsrakstos pietiek ar tÁmas pieteikumu un faktu
visp‚rÓgu konstat‚ciju, jo pla‚ku inform‚ciju sniedz raksti [KalnaËa 2007]. Par nosau-
cÁjvienÓb‚m varÁtu uzskatÓt arÓ tÁmas pieteikumus, kurus ievada priev‚rds par. Pla‚ka
inform‚cija sniegta emu‚ra ierakst‚: Par saknÁm debesÓs. Intervija ar person‚la vadÓbas
profesion‚li Vandu Br˚veli (+AUDIO) [Papildin‚ts] (tuvuma.lv); Par teoloÏiju praksÁ.
Iesak‚m Bonijas un Marka Milleru-Maklemoru semin‚rus (tuvuma.lv).
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Izsaukuma zÓme
EmpÓrisk‚ materi‚l‚ tika konstatÁti 90 izsaukuma zÓmes lietojuma gadÓjumi. Ana-

lÓzes proces‚ secin‚ts, ka visbie˛‚k lietota viena izsaukuma zÓme (90%, 81 vienÓba)
teikuma beig‚s. –‚di virsraksti redzami gan individu‚lajos: Par laimÓgu vistu ol‚m!
(krustnaglina.lv); BLOGAM 10 GADI ñ ATSKATS, STATISTIKA UN N¬KOTNES
PL¬NI! (dgfelton.wordpress.com), gan kooperatÓvajos emu‚ros: L«N¬ INDE ñ
MOBINGS! (monday.lv); M˚su skaistule ir ieradusies! (maminuklubs.lv). Virsrakstu
var veidot arÓ divi izsaukuma teikumi pÁc k‚rtas. Lai piesaistÓtu lasÓt‚ju uzmanÓbu,
virsraksts rakstÓts ar lielajiem burtiem: VEIDO TŒKLU! DARI TO VIEGLI UN INTE-
RESANTI! (monday.lv). Virsraksts rakstÓts arÓ cit‚s valod‚s, p‚rÁjais teksts ñ latviski.
Aiz virsraksta likta izsaukuma zÓme. ArÓ ‚di virsraksti sastopami gan individu‚lajos:
Iím A Mess! (viensplusviens.lv); много шума из ничего – или фарс(р) на тему уличной

еды! (estmilis.lv), gan kooperatÓvajos emu‚ros: Digital Journey ñ ready for take off!
(digijourney.com). Puse virsraksta rakstÓta angliski, puse ñ latviski. Izsaukuma zÓme
likta virsraksta beig‚s: HOW I MET A MEAT CHEF AND ATE HIS MEAT VAI
VIENK¬R–I ODA GAœAI! (estmilis.lv). Ar lielajiem burtiem rakstÓts arÓ pirmais virs-
raksta izteikums. Aiz t‚ likta izsaukuma zÓme: SVARŒGI! Latvij‚ aizliedz visus pas‚-
kumus; dievkalpojumi skat‚mi video form‚t‚ (papildin‚ts) (tuvuma.lv). Iekav‚s k‚
iestarpin‚jums var par‚dÓties arÓ koment‚rs par iepriek minÁto inform‚ciju, t‚ beig‚s
likta izsaukuma zÓme. Tas ir viens no veidiem, k‚ autors var padarÓt tekstu ietilpÓg‚ku,
vÁrst lasÓt‚ja uzmanÓbu uz teksta saturu un rosin‚t iel˚koties rakst‚. –‚dos iestarpin‚-
jumos bie˛i paustas teksta autora emocijas: 36. LINE. (Nevis kaut k‚da tur 36. lÓnija!)
(estmilis.lv). Emu‚ru ierakstus ievada virsraksti, aiz kuriem liktas divas vai trÓs izsaukuma
zÓmes (9 vienÓbas). T‚ tiek pastiprin‚ta emocionalit‚te: RE¬LI RULL«!! VŒNA STU-
DIJAS RESTOR¬NS. (estmilis.lv); LAI DZŒVO IT¬œU KARALIS!!! ITALISSIMO!!!
(estmilis.lv).

Jaut‚juma zÓme
AnalÓzes proces‚ secin‚ts, ka visbie˛‚k lietota viena jaut‚juma zÓme teikuma beig‚s

(97%, 87 no 90 vienÓb‚m): Kas man‚ kosmÁtikas maciÚ‚? (Rudens/Ziema) (topivesels.lv);
K¬P«C MAN S¬K NEPATIKT Dfi. K. ROULINGA? (dgfelton.wordpress.com).
Sastopami virsraksti ar jaut‚juma nozÓmi, bet bez jaut‚juma zÓmes teksta vienÓbas
beig‚s. Virsrakstus veido t. s. nosaucoie jaut‚juma teikumi, kas r‚da, ka tekst‚ tiks
sniegta atbilde uz virsrakst‚ izvirzÓto jaut‚jumu, satura ziÚ‚ tie lÓdzin‚s st‚stÓjuma tei-
kuma veid‚ izteiktiem palÓgteikumiem, kurus ievada jaut‚jamais v‚rds [Blinkena 2009:
134, 155; BeitiÚa 2009: 70; Moze 1997: 39]: K‚ es piedalÓjos festiv‚l‚ ″″″″″LAMPA″″″″″
(pipars.lv). ReizÁm emu‚ros virsraksts tiek rakstÓts angliski, p‚rÁjais teksts ñ latviski.
K‚ virsrakstu var izmantot cit‚tu no dziesmas (aj‚ gadÓjum‚ grupas ìThe Killersî
dziesma ìHumanî). Aiz virsraksta likta jaut‚juma zÓme: Are we human or are we
dancer? (vegus.lv). Virsraksts var sast‚vÁt no diviem teikumiem ñ viena jaut‚juma tei-
kuma un viena izsaukuma teikuma. –‚di virsraksti rosina potenci‚lo lasÓt‚ju dom‚t
par noteiktu jaut‚jumu, piemÁram, uzÚÁmuma popularizÁanu soci‚lajos tÓklos vai
str‚d‚anu Óstaj‚ viet‚: DARBINIEKS UN UZ“«MUMA SOCI¬LIE TŒKLI! K¬
B¤T? (monday.lv); VAI ES DERU DARBAM? N« ñ VAI TAS DER MAN! (monday.lv).
Aiz virsraksta var b˚t trÓs jaut‚juma zÓmes (3 vienÓbas). T‚ teksta autors izteicis papil-
dinform‚ciju: KASHA...., BET VAI GOURMET??? (estmilis.lv).
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PieturzÓmju savienojumi
Daudzpunkte lietota savienojum‚ ar izsaukuma zÓmi pirms vai pÁc t‚s. Ja izsaukuma

zÓme lietota pirms daudzpunktes, tas nor‚da uz autora p‚rdom‚m teikuma beig‚s. Ja
teksts b˚tu run‚ts, attiecÓgaj‚ viet‚, iespÁjams, b˚tu pauze. K‚ redzams, aiz izsaukuma
zÓmes lietota gan tradicion‚l‚: KatliÚ, v‚ries!... (vegus.lv), gan netradicion‚l‚ daudzpunkte:
UR¬ PICA! ..... PICU DARBNŒCA TEIK¬ (estmilis.lv). Ja daudzpunkte atrodas pirms
izsaukuma zÓmes, tas nor‚da uz noklusÁt‚m teikuma beig‚m, respektÓvi, strukt˚ras
ziÚ‚ teikums ir pabeigts, bet vÁl seko autora p‚rdomas: MI...! Atvainojos Vill AMOR!
(estmilis.lv). Emu‚rista Pipara (Rojs PuÌe) emu‚r‚ bie˛i sastopami ieraksti, kas pÁc
komunikatÓv‚ tipa vienlaikus ir gan jaut‚juma teikumi, gan izsaukuma teikumi: LÁt‚kie
VS d‚rg‚kie pelmeÚi. Kuri garÓg‚ki?! (pipars.lv); Divu ra˛ot‚ju DIP mÁrces. Kura
gard‚ka?! (pipars.lv). Emu‚ra virsraksts tiek rakstÓts arÓ ar lielajiem burtiem, aiz virsraksta
lietota iepriek minÁt‚ pieturzÓmju kombin‚cija: KAS NOTIKTU, JA HERMIONE,
KATNISA, BAFIJA, LŒSBETA UN BELLA SATIKTOS?! (dgfelton.wordpress.com).

M˚sdienu tekstos tiek izmantotas arÓ emocijzÓmes ñ drukas zÓmÓtes, kas ir pie-
vienotas rakstÓtam tekstam un paredzÁtas emociju un attieksmes pauanai bie˛‚k
druk‚t‚, ret‚k ar roku rakstÓt‚ tekst‚ [Ptaszynski et al. 2011: 1]. T‚s dod iespÁju
tekst‚ izteikt emocijas, j˚tas, domas, attieksmi. Emu‚ra virsrakst‚ lietots kola vai
semikola un apaÔ‚s iekavas savienojums. –‚di virsraksti izmantoti gan individu‚lajos:
″VALODAS DETEKTŒVS″ ñ ideja valodas nodarbÓb‚m :) (pilsetuteksti.blogspot.com);
Kad lingvistisk‚s ainavas pÁtÓjumi ierosina citus lingvistisk‚s ainavas pÁtÓjumus ;)
(pilsetuteksti.blogspot.com), gan kooperatÓvos emu‚ros: «d, l˚dzies, mÓli... jeb turpin‚m
gaidÓt :) (maminuklubs.lv).

Nobeigums
Emu‚ru virsraksti mÁdz b˚t gan Ósi, gan gari. Teksta autori cenas jau virsrakst‚

pateikt maksim‚li daudz, ieinteresÁt un ietekmÁt lasÓt‚ju. Lai piesaistÓtu lasÓt‚ja uzmanÓbu
virsrakstam, teksta autori izmanto da˛‚dus grafiskus lÓdzekÔus ñ interpunkcijas zÓmes,
emocijzÓmes, burtveidolu, lielos burtus. PieturzÓmes gan individu‚lajos, gan kooperatÓ-
vajos emu‚ros lietotas gan virsrakstu vid˚ (tostarp aiz iestarpin‚jumiem), gan beig‚s.
Nereti, cenoties pÁc iespÁjas ‚tr‚k nodot inform‚ciju lasÓt‚jiem, autori aizmirst par
interpunkcijas norm‚m, atstarpÁm tekst‚. Aiz emu‚ra virsraksta lietotas emocijzÓmes,
piemÁram, kola vai semikola un iekavas savienojums.
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LeksÁma putns latvieu frazeoloÏij‚1

Summary
Lexeme ëPutnsí (Bird) in Latvian Phraseology

In previous Latvian phraseology studies, little attention has been paid to the lexeme ëputnsí
in phraseological units. However, dictionaries provide enough phraseological units with this
lexeme.

The article deals with lexeme ëputnsí in phraseological units in Latvian explanatory dictio-
naries and their meanings. Some phraseological units are included in all dictionaries. Some
phraseological units have lost their relevance and are no longer included in the dictionaries of
the latest editions. As electronic dictionaries are constantly being edited and supplemented, it is
possible that at some point the explanations of phraseological units under different lexemes may
differ. Material from Google indicates that the meaning of phraseological units may change over
time or the order of the meanings may change.

The analysis of dictionaries shows that some phraseological units are not always fixed in all
dictionaries as phraseological units, although they have the characteristics of phraseological units.

Key words: phraseological units, lexeme ëputnsí (bird) in phraseological units, explanatory
dictionaries in Latvian, explanation of the meanings of words

*
Ievads
Lingvistik‚ ñ arÓ frazeoloÏij‚ ñ dzÓvnieku nosaukumu pÁtniecÓba notiek da˛‚dos

aspektos. DzÓvnieku nosaukumi sastopami vis‚s pasaules valod‚s, tie ir sen‚kie pÁc
cilmes. NozÓmÓgu vietu aj‚ grup‚ ieÚem putnu nosaukumi [Симакова 2004: 8]. LÓdz-
inÁjos latvieu valodas pÁtÓjumos nav pievÁrsta izteikta uzmanÓbu putnu nosaukumiem,
taËu, ekscerpÁjot materi‚lu, n‚c‚s konstatÁt, ka latvieu valodas frazeoloÏismos minÁti
da˛‚du putnu nosaukumi. Materi‚l‚ sastopami ne tikai putnu nosaukumi, bet arÓ pie-
tiekami daudz frazeoloÏismu ar leksÁmu putns.

Raksta mÁrÌis: apkopot latvieu valod‚ lietotos frazeoloÏismus ar leksÁmu putns,
kas fiksÁti v‚rdnÓc‚s (pamat‚ skaidrojoaj‚s), ietverot ekscerptu klasifik‚ciju un analÓzi,
rezult‚tu apkopojumu un secin‚jumus.

Latvieu valodas skaidrojoaj‚s v‚rdnÓc‚s fiksÁti vair‚ki frazeoloÏismi ar leksÁmu
putns. T‚ k‚ materi‚li v‚rdnÓc‚m v‚kti da˛‚dos laika posmos un v‚rdnÓcas izdotas
da˛‚dos gadsimtos, var atÌirties frazeoloÏismu lietojuma bie˛ums.

LVV doti 3 frazeoloÏismi ar leksÁmu putns [LVV 2006: 896], MLVV
-e
 ñ 4, LFV ñ

6 [LFV 2000: 984ñ986], LLVV iekÔauti 8 frazeoloÏismi (Úemot vÁr‚ apzÓmÁjumu %),
savuk‚rt LLVV

-e
 minÁti vÁl 4 citi frazeoloÏismi, kuru nav LLVV, t‚tad kopum‚ v‚rdnÓc‚

ir 12 frazeoloÏismu.

1 Raksts sagatavots ar Valsts pÁtÓjumu programmas „Letonika latviskas un eiropeiskas sabiedrÓbas
attÓstÓbai”  projekta „Latvieu valodas daudzveidÓba laik‚ un telp‚”  (Nr. VPP-LETONIKA-2021/
4-0003) atbalstu.
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FrazeoloÏismi ar leksÁmu putns
V‚rdnÓc‚s fiksÁti vair‚ki salÓdzin‚jumi: brÓvs k‚ putns gais‚; brÓvs k‚ putns [LFV

2000: 984], k‚ putns zara gal‚ [LFV 2000: 986; MLVV
-e
], k‚ putns kok‚ (arÓ zara

gal‚, gais‚) [LLVV 1987, 62: 486; LLVV
-e
; tezaurs.lv; MLVV

-e
], (tikpat) k‚ putns zara

gal‚ [LVV 2006: 896]. Da˛os leksikogr‚fiskajos avotos ar frazeoloÏismu k‚ putns
zara gal‚ raksturo k‚du, kas ir nedro‚, nestabil‚ situ‚cij‚, pagaidu m‚jviet‚ [ME III:
441; LFV 2000: 986]. MLVV

-e
 salÓdzin‚jums k‚ putns zara gal‚ skaidrots cit‚di ñ ëlabi,

bezr˚pÓgií. LLVV, LLVV
-e
 un tezaurs.lv frazeoloÏismam r‚dÓti vair‚ki varianti k‚ putns

kok‚ (arÓ zara gal‚, gais‚) ar skaidrojumu ëbez pien‚kumiem, saistÓb‚m, r˚pÁmí.
P‚rskatot frazeoloÏisma un t‚ variantu lietojuma bie˛umu p‚rl˚kprogramm‚

google.com, redzams, ka k‚ putns kok‚ fiksÁts 220 reizes, k‚ putns zara gal‚ ñ 223 ar
atÌirÓg‚m nozÓmÁm:

Tav‚ vienpadsmitgadÓgaj‚ pr‚t‚ tavs tÁvs ir k‚ putns kok‚: kos un skaÔ, un
tad proj‚m. [MÓgere 2017]
Kontrakts uz desmit gadi, uz divpadsmit, dzÓvo k‚ putns zara gal‚, ruina to
pau gabaliÚu, ko tÁvs sav‚ laik‚ nolÓdis. Kas mani var nodzÓt no BrÓviÚu
zemes? [UpÓts]

P‚rl˚kprogramm‚ 617 lap‚s rodama forma brÓvs k‚ putns gais‚:
BrÓvs k‚ putns gais‚. ViÚ ir pension‚rs, vairs nav noteiktas darba stundas
j‚nostr‚d‚, t‚pÁc beidzot var pilnÓb‚ izmantot brÓvo laiku un doties garos
p‚rg‚jienos. [Gabre 2021]

Savuk‚rt forma k‚ putns gais‚ minÁta 780 lap‚s:
KristÓgais cilvÁks t‚das lietas piedzÓvo ñ kad viÚ ir k‚ putns gais‚ ñ Ó paÔ‚vÓba
ir m˚su apliecÓba, ka Dievs ir dzÓvs, bet ne m˚su filozofisk‚ koncepcija, k‚
pag‚niem, kas neatzÓst ViÚa lÓdzdalÓbu m˚su eksistencÁ. [Feldmanis]

FrazeoloÏisma forma tikpat k‚ putns zara gal‚ lieto, lai uzsvÁrtu, ka k‚dam nav
dros st‚voklis, amats un ir nedroa vieta [ME IV: 40], sastopama tikai divreiz un
vien‚ avot‚ ñ A. Deglava rom‚n‚ „RÓga” :

.. jumts vÁl knapi sav‚ sÁjum‚ varÁja turÁties. Tik daudz studenti saprata no
b˚ves likumiem, ko var un ko nevar. [..] Neviens taËu negrib galÓgi atz‚ÏÁt to
zaru, uz kura tikpat k‚ putns zara gal‚ sÁ˛Ö[Deglavs]

ArÓ izlokÚu v‚rdnÓc‚s redzams nozÓmes noÌÓrums: (brÓvs) kâ putns (putniÚ)
gàisâ (zara galâ) [SISV 2001: 187] ëbez pien‚kumiem, saistÓb‚m, r˚pÁmí, bet (dzÓvo)
k‚ putns zara galâ ësaka, ja k‚ds atrodas nedro‚ st‚voklÓ, neapskau˛am‚, aubÓg‚
situ‚cij‚í [SISV 2001: 187] un kuô putnys iz zora ësaka par cilvÁku, kuram nav past‚-
vÓgas dzÓves vietasí [KIV II 1998: 279].

“emot vÁr‚ frazeoloÏismu lielo lietojuma bie˛uma, to pamatformas un varianti
iekÔaujami m˚sdienu latvieu valodas skaidrojoaj‚s v‚rdnÓc‚s. Redzams, ka v‚rdnÓc‚s
noreaÏÁts uz frazeoloÏisma nozÓmes maiÚu.

FrazeoloÏisms aizskriet k‚ (ar) putna (arÓ vÁja) sp‚rniem ar nozÓmi ëÔoti ‚tri paiet
(par laiku)í [LLVV

-e
; tezaurs.lv] minÁts div‚s v‚rdnÓc‚s. Savuk‚rt LLVV

-e 
un MLVV

-e

pie ÌirkÔv‚rda vÁj r‚dÓta salÓdzin‚t‚jdaÔa k‚ (ar) vÁja (arÓ putna) sp‚rniem ar div‚m
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nozÓmÁm: 1. ëœoti ‚tri (virzÓties).í 2. ëœoti ‚tri (paiet)í ñ par laikposmu, MLVV
-e
 salÓdzi-

n‚t‚jdaÔa fiksÁta tikai ar komponentu vÁj ñ k‚ (ar) vÁja sp‚rniem un dotas iepriek-
minÁt‚s nozÓmes. Pie ÌirkÔv‚rda putns MLVV

-e
 obrÓd salÓdzin‚t‚jdaÔai k‚ ar putna

sp‚rniem r‚dÓta tikai viena nozÓme ñ ëÔoti ‚tri (nokÔ˚t)í. Pat vienas elektronisk‚s v‚rd-
nÓcas ietvaros vÁrojamas nekonsekvences frazeoloÏismu fiksÁjumos un nozÓmju skaidro-
jumos; v‚rdnÓca tiek nemitÓgi papildin‚ta un precizÁta.

Skatot salÓdzin‚juma aizskriet k‚ (ar) putna sp‚rniem lietojumu google.com, j‚kon-
statÁ to retais lietojums (ir tikai 2 piemÁri no literat˚ras klasikas):

Da˛reiz laiks aizskrÁja ar vis‚m balv‚m k‚ ar putna sp‚rniem, da˛reiz tas
gulÁja smags un nekustÓgs kaulos k‚ liela guÔa. [Brigadere]

SalÓdzin‚jums A. Brigaderes darb‚ lietots ar nozÓmi ë‚tri paiet (par laiku)í. Jaun‚-
kaj‚s v‚rdnÓc‚s, skaidrojot frazeoloÏismu, Ó nozÓme b˚tu j‚Úem vÁr‚.

MLVV
-e
, LLVV

-e
, tezaurs.lv minÁts frazeoloÏisms netr˚kst ne putna piena; tr˚kst

tikai (arÓ vien) putna piena, dom‚jot, ka papilnam ir da˛‚di Ádieni, p‚rtikas produkti,
ka netr˚kst nek‚du labumu, ka p‚rpilnÓb‚ tr˚kst tikai ÓstenÓb‚ neeso‚, ko jokojot,
ironizÁjot var piesolÓt. Lietojums r‚da, ka vienlÓdz daudz fiksÁtas abas formas. Da˛‚dos
port‚los 59 reizes uzr‚da frazeoloÏismu nolieguma form‚ ñ netr˚kst ne putna piena:

Piecpadsmit diennaktis str‚d‚ja [ZeltiÚu raÌeu b‚zÁ Al˚ksnÁ] un palika
dzÓvojam‚ zon‚. Tur bija sava viesnÓca, savs veikals, deficÓtu veikals, kur
netr˚ka ne putna piena. [¬damsone 2021]

TomÁr nedaudz bie˛‚k ñ 80 reizes ñ lietots frazeoloÏisms tr˚kst tikai putna piena:
.. efpav‚rs non‚ca gr˚tÓb‚s, jo palaik, k‚ viÚ teica, tirg˚ tr˚kst tikai putna
piena, un arÓ to, ja pameklÁtu, varÁtu atrast. [–aitere 2009]

4 reizes minÁta forma tr˚kst vien putna piena:
M˚sdien‚s, kad veikalos tr˚ks vien putna piena, liel‚ vÁrtÁ ir tiei pau
darin‚tas lietas un d‚vanas ..! [trude.lv 2021]

Redzams, ka v‚rdnÓc‚s r‚dÓtas gan bie˛‚k lietot‚s frazeoloÏisma formas, gan maz‚k
izplatÓt‚. Tikai LVV putna piens [LVV 2006: 896] minÁta k‚ v‚rdkopa.

FrazeoloÏisms putna miegs [LFV 2000: 714; LLVV 1987, 6: 486] vai ñ k‚ nor‚dÓts
LLVV ñ t‚ bie˛‚k lietotais variants jautrs miegs [LLVV 1987, 62: 486] fiksÁts vair‚k‚s
v‚rdnÓc‚s, bet LVV, LLVV

-e
, MLVV

-e
, tezaurs.lv un google.com tie nav atrodami.

Gan skaidrojoaj‚s v‚rdnÓc‚s [MLVV
-e
; LLVV 1987, 62: 486; LLVV

-e
; tezaurs.lv ñ

pÁdÁjos divos avotos nav dota nor‚de, ka tas ir frazeoloÏisms], gan 116 000 reizes p‚r-
l˚kprogramm‚ minÁts frazeoloÏisms no putna lidojuma:

Al˚ksne: Lai raudzÓtos no putna lidojuma nav nepiecieami sp‚rni! [travel-
news]

Bie˛ais frazeoloÏisma lietojums apstiprina nepiecieamÓbu to iekÔaut skaidrojoaj‚s
v‚rdnÓc‚s.

SalÓdzin‚jums k‚ (arÓ gatavais) putnu biedÁklis (arÓ putnubiedÁklis) raksturo
cilvÁku, kam ir nepievilcÓgs, arÓ nek‚rtÓgs izskats, ja k‚ds nepiemÁroti ÏÁrbies [SISV
2001: 19; LLVV 1987, 62: 486; tezaurs.lv; LFV 2000: 137]; sastopams gan klasiskaj‚
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latvieu literat˚r‚, gan soci‚laj‚s saziÚas vietnÁs. Sen‚kajos literat˚ras avotos fiksÁta
forma k‚ biedÁklis un k‚ putnu biedÁklis:

Viss vien‚s d˚Ú‚s!... Atn‚k m‚j‚s k‚ biedÁklis, ÏÓmis un rokas ñ viss ar vien‚m
d˚Ú‚m. Piemircis k‚ purvs!... Kur nu drÁbes, kur milti? [ApsÓu JÁkabs]
Nav lÓdz mums Amora, kas acÓm aizsiet‚m. / Un izrakstÓtu tat‚rstopu rok‚. /
K‚ putnu biedÁklis prom d‚mas baida. [–ekspÓrs1]

20. gadsimta avotos dominÁ forma k‚ putnu biedÁklis:
Man mamma skolas laikos neÔ‚va bie˛i mazg‚t matus. Staig‚ju k‚ putnu bie-
dÁklis. Taukojas viÚi tikpat ‚tri, cik mazg‚jot katru otro dienu. [dieviete.lv]

Avotos nav izdevies atrast salikteÚa putnubiedÁklis lietojumu frazeoloÏismos.
FrazeoloÏisma salÓdzin‚juma formai nav liels fiksÁjumu skaits. Tas izskaidro to, k‚pÁc
MLVV

-e 
t‚ vairs nav iekÔauta.

FrazeoloÏisms nelaimes putns uzÚemts liel‚kaj‚ daÔ‚ skaidrojoo v‚rdnÓcu gan ar
nor‚di, ka tas ir frazeoloÏisms [LLVV 1987, 62: 486; LFV 2000: 986; LVV 2006: 896;
MLVV

-e
], gan bez t‚s [tezaurs.lv; LLVV

-e
]. P‚rbaudot lietojumu, j‚secina, ka is frazeo-

loÏisms nav izplatÓts: no 320 lap‚m, kur‚s fiksÁta v‚rdkopa nelaimes putns, tikai 10
lap‚s t‚ lietota frazeoloÏisk‚ nozÓmÁ, piem.:

Nelaimes putns Kazinss p‚rr‚vis ceÔgala krustenisk‚s saites. [Leta 2019]

LLVV iekÔauts frazeoloÏisms rÓta putns [LLVV 1987, 62: 486], kas raksturo cilvÁku,
kas mÁdz no rÓtiem agri celties. ArÓ LLVV

-e
 un tezaurs.lv veidot‚ji iekÔ‚vui v‚rdkopu,

r‚dot to k‚ stabilu v‚rdu savienojumu. EkscerpÁtaj‚ materi‚l‚ redzams, ka frazeolo-
Ïisms rakstÓts, liekot to pÁdiÚ‚s, gan bez pÁdiÚ‚m:

Ja esi „ rÓta putns” , tad pastnieka profesija b˚s pa‚ laik‚. [Tavai karjerai
2020]
Maniem m‚jiniekiem patÓk ilg‚k pagulÁt, bet es esmu rÓta putns ñ ap seiem
mostos gan darbdien‚s, gan brÓvdien‚s. [L˚se 2020]

T‚ k‚ rÓta putns ir nedal‚ma konstrukcija, lietota p‚rnestaj‚ nozÓmÁ, tad nav
vajadzÓbas to lietot pÁdiÚ‚s.

MLVV
-e 

un LVV veidot‚ji secin‚jui, ka frazeoloÏisms netiek bie˛i lietots un t‚dÁÔ
nav iekÔaujams neliela apjoma v‚rdnÓc‚s.

FrazeoloÏisms kar‚tavu putns raksturo cilvÁku, kas ir nelabojams noziedznieks,
likump‚rk‚pÁjs; fiksÁts da˛‚s m‚jaslap‚s:

–is puisis prot nomierin‚t. Œsts kar‚tavu putns. Man Ìiet, t‚di pat j˚r‚ ne-
noslÓkst. PalÓdzi viÚam nokÔ˚t kar‚tavu cilp‚, labo likteÚlÁmÁj! [–ekspÓrs2]
Diskusija par to, kas ir Átiski un kas ir juridiski pieÚemams, b˚tu vien tukas
pÔ‚pas gadÓjum‚, ja t‚s re‚l‚ dzÓvÁ .. neskartu konkrÁtus cilvÁkus .. Un kaut
tas b˚tu „ kar‚tavu putns” , dzÓves pabÁrns un sabiedrÓbas padibene, kuru
pirm‚s m‚jas, visticam‚k, arÓ ir cietums. [CÓrulis 2012]

Nelielais frazeoloÏisma lietojuma bie˛ums atspoguÔojas arÓ v‚rdnÓc‚s. Tas nor‚dÓts
tikai LLVV [LLVV 1987, 62: 486], vÁl‚k veidotaj‚s v‚rdnÓc‚s leksikogr‚fi nav uzska-
tÓjui par nepiecieamu to iekÔaut.
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Secin‚jumi
Rakst‚ apkopoti frazeoloÏismi ar leksÁmu putns latvieu valodas skaidrojoaj‚s

v‚rdnÓc‚s un p‚rl˚kprogramm‚ google.com. J‚secina, ka v‚rdnÓcas apjoms ietekmÁ
iekÔauto frazeoloÏismu skaitu: ar 30 000 lÓdz 45 000 ÌirkÔv‚rdu doti 3 (LVV) vai 4
(MLVV

-e
)

 
frazeoloÏismi, ar vair‚k k‚ 65 000 ÌirkÔv‚rdu (LLVV) ñ 8 frazeoloÏismi.

DaÔa frazeoloÏismu uzÚemti vis‚s v‚rdnÓc‚s, daÔa zaudÁjui savu aktualit‚ti un nav
vairs iekÔauti jaun‚ko izdevumu v‚rdnÓc‚s. T‚ k‚ elektronisk‚s v‚rdnÓcas nemitÓgi
tiek rediÏÁtas un papildin‚tas, iespÁjams, ka k‚d‚ brÓdÓ atÌiras skaidrojumi. Autoriem,
rediÏÁjot k‚du Ìirkli v‚rdnÓc‚, tas b˚tu j‚Úem vÁr‚, lai izvairÓtos no nekonsekvences
frazeoloÏismu fiksÁjumos un nozÓmju skaidrojumos. Materi‚ls, skatÓts p‚rl˚kprogramm‚
google.com, apliecina, ka laika gait‚ var attÓstÓties cita frazeoloÏisma nozÓme (piem.,
k‚ putns kok‚) vai mainÓties t‚ nozÓmju secÓba.

AnalizÁjot v‚rdnÓcas, redzams, ka ne vienmÁr k‚ds frazeoloÏisms vis‚s v‚rdnÓc‚s
ir fiksÁts k‚ frazeoloÏisms, lai gan tam piemÓt frazeoloÏismiem raksturÓg‚s pazÓmes,
proti, leksisk‚, semantisk‚ un sintaktisk‚ stabilit‚te un p‚rsemantizÁjums.
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Dot v‚rdu, lai nosauktu:
Latvij‚ selekcionÁto rododendru ÌirÚu nosaukumi1

Summary
Naming of Plants: names of rhododendron cultivars bred in Latvia

ëSkaidrÓteí, ëPol‚rzvaigzneí, ëLatvijaí and ëDzeguzÁnsí are some names of rhododendron
cultivars bred in Latvia. The breeders have not chosen the names by accident, in fact, they are
chosen intentionally. They are based on a characteristic of the rhododendron variety concerned,
which distinguishes it from other specimens of the same species; it is often the colour of the blos-
som, for instance. Names of renowned individuals are also quite common etymons for rhodo-
dendron cultivars.

The study provides an insight into the matters of plant name terminology, as well as desig-
nations to various taxonomic categories in Latvian, with a description of their meaning and use
given. The study contains an overview on word formation principles in English and Latvian, as
well as an analysis of the compliance of the Latvian names to the international standards.
Research on the rhododendron cultivar names bred in Latvia has been done, classifying and
describing the names by a set of their specific semantics and corresponding features.

Key words: naming of plants, cultivar names, plant taxonomy, terminology

*
Ievads
Da˛‚diem latvisko augu nosaukumu pÁtniecÓbas aspektiem pievÁrsuies vair‚ki

valodnieki, piemÁram, Inese «delmane [1968, 1983, 2005], Ilga Jansone [2011], Linda
KurmiÚa [2010], Silga SviÌe [2020], Viesturs –ulcs [2003], Edgars Vimba [1973], bet
augu ÌirÚu nosaukumu pÁtniecÓba lÓdz im nav guvusi lielu popularit‚ti. Lai aktualizÁtu
o tÁmu, bez augu nomin‚cijas terminoloÏijas jaut‚jumu apl˚koanas izpÁtÓti arÓ rodo-
dendru ÌirÚu nosaukumi. PÁtÓjuma iecere ir apkopot un analizÁt Latvij‚ selekcionÁto
rododendru ÌirÚu nosaukumus, k‚ arÓ izzin‚t selekcion‚ra ÌirÚu nosaukumu doanas
motiv‚ciju. Darb‚ izmantotas da˛‚das metodes un paÚÁmieni: teorÁtisko atziÚu analÓze;
analizÁjamo datu ekscerpÁana no katalogiem un sarakstiem, to kvalitatÓv‚ un kvanti-
tatÓv‚ analÓze pÁc pÁtÓjum‚ raksturot‚s metodoloÏijas.

P‚rskats par pÁtÓjum‚ izmantotajiem pamatterminiem
Pirms pÁtÓjuma empÓriskaj‚ daÔ‚ veikt‚s ÌirÚu nosaukumu analÓzes sniegts Óss

ieskats izmantoto pamatterminu skaidrojum‚.
Zin‚tnes nozari, kur‚ pÁta augsti organizÁtu hierarhisku ÓstenÓbas objektu elementu

klasifik‚cijas un nomenklat˚ras principus un metodes, sauc par taksonomiju [VPSV

1 PÁtÓjums izstr‚d‚ts Latvijas Zin‚tnes padomes projekt‚ „Viedais bioloÏijas speci‚l‚s leksikas
inform‚cijas sistÁmu komplekss lingvistisk‚s daudzveidÓbas pÁtniecÓbai un saglab‚anai”  (Nr. lzp-
2020/1-0179).
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2007: 386]. Ar terminu taksonomija saprot arÓ o klasificÁto zin‚tnisko apzÓmÁjumu
kopumu [turpat]. Augsti organizÁtas zin‚tnes ñ bot‚nikas ñ taksonomijas pamatkate-
gorijas, piemÁram, valsts, nodalÓjums, klase, rinda, dzimta, Ïints un suga, ir sak‚rtotas
noteikt‚ hierarhisk‚ sistÁm‚. T‚m nosaukumus dod atbilstoi Starptautiskajam aÔÏu,
sÁÚu un augu nomenklat˚ras kodeksam (angÔu ñ International Code of Nomenclature
for algae, fungi, and plants (ICN)). Taksons (grieÌu ñ taxis) bot‚nik‚ ir augu kopums,
kam raksturÓgas kopÓgas ÓpaÓbas un pazÓmes, kuru dÁÔ tas atbilst noteiktai taksono-
miskajai kategorijai. Ar apzÓmÁjumu taksons saprot arÓ apzÓmÁt‚s klasifik‚cijas vienÓbas
nosaukumu, kas nor‚da t‚ vietu klasifik‚cijas sistÁm‚ [ZTV 2001: 659].

Augu un dzÓvnieku sistem‚tik‚ ar apzÓmÁjumu Ïints (latÓÚu ñ genus) saprot pamat-
taksonu, kas apvieno tuvu radniecÓgas sugas [ZTV 2001: 254]. Suga ir svarÓg‚k‚ takso-
nomisk‚ vienÓba dzÓvo b˚tÚu sistem‚tik‚ [LKV 2002: 41096]; jÁdzienu suga pirmais
formulÁjis un t‚ nosaukumu latÓÚu valod‚ species ieviesis angÔu bot‚niÌis D˛ons Rejs
1693. gad‚ [LPE 1987: 339]. Sug‚ ietilpst t‚di organismi, kurus raksturo lÓdzÓgas pazÓ-
mes, suga ir „pakÔauta Ïintij k‚ augst‚kai vienÓbai”  [LVV 2006: 1054]. Jau 1884. gad‚
latvisko bot‚nikas terminu apkopot‚js un darin‚t‚js J‚nis Ilsters [1884: 63] darb‚
„Latvieu bot‚niski nosaukumi, kr‚ti un sast‚dÓti no J. Ilstera”  k‚ latÓnisk‚ species
latvisk‚s atbilsmes pied‚v‚ suga jeb k‚rta, bet m˚sdien‚s ir nostiprin‚jies tiei termins
suga.

–ÌirkÔv‚rda Ìirne pirm‚ nozÓme dabaszin‚tnÁs „Latvieu konvers‚cijas v‚rdnÓc‚”
[LKV 2002: 41714] tiek skaidrota ar v‚rdu suga, turkl‚t aj‚ darb‚ dota piezÓme, ka
„ ikdienas valod‚ par sug‚m sauc arÓ m‚jkustoÚu Ìirnes”  [LKV 2002: 41098]. M˚sdienu
izpratnÁ termina Ìirne enciklopÁdiskaj‚ definÁjum‚ izÌir skaidrojumus augkopÓb‚
un dzÓvniekkopÓb‚. AugkopÓb‚ Ìirne ir selekcijas ceÔ‚ ieg˚ta kult˚raugu kopa ar iedzim-
sto‚m saimnieciski vÁrtÓg‚m ÓpaÓb‚m. IzÌir vietÁj‚s jeb tautas selekcionÁt‚s Ìirnes
un selekcionÁt‚s Ìirnes [LPE 1987: 416]. Savuk‚rt Augu ÌirÚu aizsardzÓbas likum‚
Ìirnei dots ‚ds definÁjums: „–Ìirne ir kult˚raugu kopums, kas bot‚nisk‚ taksona
(bot‚nisk‚s sistem‚tikas) robe˛‚s ierindota pÁdÁj‚ viet‚ neatkarÓgi no t‚, vai ir pilnÓb‚
ievÁrotas selekcion‚ra tiesÓbu pieÌiranas prasÓbas. To var definÁt k‚ genotipu vai
genotipu kombin‚ciju raksturojou izpausmi, k‚ kopumu, kas no jebkura cita augu
kopuma atÌiras vismaz ar vienu izteiktu ÓpaÓbu. –Ìirne tiek uzskatÓta par vienÓbu,
kura pavairojot paliek nemainÓga”  [Augu ÌirÚu aizsardzÓbas likums 2002]. No valodnie-
cÓbas zin‚tnes pÁtniecÓbas skatupunkta Ìirne definÁta: „K‚das augu vai dzÓvnieku
sugas Ópai selekcionÁta grupa, kas ar vÁlam‚m ÓpaÓb‚m, produktivit‚ti u. tml. atÌiras
no cit‚m t‚s paas sugas augu vai dzÓvnieku grup‚m”  [LVV 2006: 1070].

Apkopojot iepriek sniegtos definÁjumus un skaidrojumus, aj‚ pÁtÓjum‚ ar terminu
Ìirne saprot selekcijas rezult‚t‚ izveidotu kr‚Úumaugu kopu ar raksturÓg‚m ÓpaÓb‚m ñ
rododendru Ìirnes. PÁtÓjuma empÓriskaj‚ daÔ‚ raksturoti un analizÁti o kult˚raugu
ÌirÚu nosaukumi.

Ar nosaukumu tiek saprasts „v‚rds, v‚rdkopa, gar‚ks v‚rdu savienojums, k‚d‚
priekmets, par‚dÓba vai cits objekts ir nosaukts, lai to atÌirtu no lÓdzÓgiem (priekme-
tiem, par‚dÓb‚m vai citiem objektiem)”  [VPSV 2007: 261]. –Ìirnes nosaukums jeb
epitets (angÔu ñ epithet) ir auga nosaukuma pÁdÁjais komponents [ICNCP 2016: 131].
Savuk‚rt prieklikumus par auga Ìirnes nosaukumu Augu ÌirÚu aizsardzÓbas likuma
izpratnÁ iesniedz selekcion‚rs, kas ir selekcionÁjis attiecÓgo Ìirni, bet selekcion‚ra tie-
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sÓbas tiek pieÌirtas, ja Ìirnei ir dots nosaukums, kas atbilst Augu ÌirÚu aizsardzÓbas
likuma 20. pant‚ minÁtajiem noteikumiem.

PÁtÓjum‚ empÓriskaj‚ daÔ‚ analizÁti augu Rhododendron Latvij‚ selekcionÁto ÌirÚu
nosaukumi. Rododendri ir dekoratÓvi Áriku dzimtas m˚˛zaÔi vai vasarzaÔi kr˚mi ar
kr‚Úiem da˛‚du kr‚su ziediem. V‚rda Rhododendron izcelsme ir saist‚ma ar sengrieÌu
rhÛdon ñ ërozeí un déndron ñ ëkoksí [BW 2000: 474]. –Ós augu Ïints nosaukums angÔu
valod‚ ir rhododendron, v‚cu valod‚ ñ Rhododendron, krievu ñ рододендрон.

Rododendru audzÁana un selekcija Latvij‚
Lai raksturotu rododendru ÌirÚu nosaukumus, nepiecieams g˚t arÓ Ósu ieskatu

o augu audzÁan‚ un selekcij‚ Latvij‚. Balstoties uz Latvijas Zin‚tÚu akadÁmijas
m‚jaslap‚ sniegto inform‚ciju, Latvij‚ agroklimatiskajiem apst‚kÔiem piemÁrotu rodo-
dendru ÌirÚu radÓanas pirms‚kumi saist‚mi ar 1957. gadu, kad ar to introdukciju
un selekciju s‚ka nodarboties profesors Rihards KondratoviËs (1932ñ2017). Pirmajos
darba gados viÚ ir p‚rbaudÓjis vair‚k nek‚ 400 savvaÔas sugu piemÁrotÓbu Latvijas
agroklimatiskajiem apst‚kÔiem, izveidojis ap 100 rododendru savvaÔas sugu un ÌirÚu
kolekciju, vÁl‚k uzs‚kot arÓ jaunu ÌirÚu veidoanas darbu. R. KondratoviËs kompleksi
pÁtÓjis rododendru ievieanas problÁmas ñ pavairoanas metodes, auganas, attÓstÓbas,
k‚ arÓ slimÓbu un kaitÁkÔu novÁranas paÚÁmienus, piedalÓjies piemÁrotas agrotehnikas
izstr‚dÁ ar galveno mÁrÌi izveidot jaunas augsti dekoratÓvas, ziemcietÓgas un Latvijas
apst‚kÔiem piemÁrotas rododendru Ìirnes.

S‚kotnÁji rododendru izpÁte un selekcija notika Latvijas Universit‚tes (LU) Bot‚-
niskaj‚ d‚rz‚. Liela uzmanÓba tika pievÁrsta sugu un ÌirÚu kolekcijas izveidei, lai vei-
cin‚tu jaunu ÌirÚu izstr‚d‚anu. T‚l‚k‚ procesa gait‚ s‚k‚s rododendru hibridiz‚cija,
taËu Bot‚nisk‚ d‚rza teritorija liedza veikt o darbu pilnÓb‚. Kop 1980. gada 1. j˚lija
rododendru selekcija notiek R. KondratoviËa dibin‚taj‚ Rododendru selekcijas un
izpÁtes audzÁtav‚ „BabÓte” , kas atrodas BabÓtes pagasta SpilvÁ. Baltijas valstÓs t‚ ir
vienÓg‚ ofici‚l‚ brÓvdabas rododendru sugu un ÌirÚu kolekcija, kur‚ iespÁjams sekmÓgi
veidot jaunas Ìirnes [KondratoviËs, RiekstiÚa 2019: 5]. DaÔa no audzÁtav‚ apl˚ko-
jam‚m rododendru ÌirnÁm ir jaunas un tiei aj‚ audzÁtav‚ radÓtas, kas ir iekÔautas
Starptautiskaj‚ rododendru ÌirÚu reÏistr‚ (angÔu ñ The International Rhododendron
Register and Checklist; pieejams vietnÁ https://www.rhs.org.uk), kuru uztur Lielbri-
t‚nijas Karalisk‚ d‚rzkopÓbas biedrÓba (angÔu ñ Royal Horticultural Society). Tiei ‚di
minÁtaj‚ reÏistr‚ reÏistrÁti ÌirÚu nosaukumi ir izraudzÓti empÓrisk‚s daÔas pÁtÓjumam.

B˚tisku ieguldÓjumu rododendru ÌirÚu izpÁtÁ, raksturoan‚ un datu apkopoan‚
devusi LU pÁtniece Gunita RiekstiÚa, kura nor‚da, ka ar rododendru selekciju un
audzÁanas tehnoloÏiju izpÁti nodarbojusies arÓ LU vado‚ pÁtniece, R. KondratoviËa
skolniece Dace Gertnere (1946ñ2010), tomÁr D. Gertneres Ìirnes nav tikuas ofici‚li
reÏistrÁtas.

“emot vÁr‚, ka rododendru selekcion‚ru pamatuzdevums ir izveidot jaunas un
skaistas rododendru sugas, kas izturÁtu Latvijas agroklimatiskos apst‚kÔus, kop
1957. gada Latvij‚ tiek veikti o sugu krustojumi un izaudzÁti vair‚ki t˚kstoi iespÁjamo
hibrÓdu. Ik gadu no tiem tiek atlasÓti rododendri, kuriem t‚l‚k veic atÌirÓguma, vien-
dabÓguma un izturÓbas testus. SekmÓgu p‚rbau˛u rezult‚t‚ tiek noformÁtas rododendru
Ìirnes un jaunajiem hibrÓdiem tiek dots v‚rds. Lai Ìirni reÏistrÁtu, tai nepiecieams
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starptautiskaj‚m prasÓb‚m atbilstos, oriÏin‚ls un skanÓgs nosaukums, kas pÁc iespÁjas
lab‚k raksturo konkrÁto Ìirni [KondratoviËs, RiekstiÚa 2019: 5].

Augu nosaukumu veidoanas principi angÔu un latvieu valod‚
–aj‚ raksta sadaÔ‚, galvenok‚rt balstoties inform‚cij‚, ko pied‚v‚ Pensilv‚nijas

tata universit‚tes pÁtnieki [Writing Plant Names 2020], sniegts apkopojums par augu
nosaukumu veidoanu angÔu valod‚, k‚ arÓ raksturoti noteikumi augu nosaukumu
veidoanai latvieu valod‚.

Veidojot augu nosaukumus angÔu valod‚, tiek izmantoti divi galvenie kodeksi:
jau rakst‚ iepriek minÁtais Starptautiskais aÔÏu, sÁÚu un augu nomenklat˚ras kodekss
(ICN) un Starptautiskais kult˚raugu nomenklat˚ras kodekss (angÔu ñ The International
Code of Nomenclature for Cultivated Plants (ICNCP)), kur‚ apkopoti noteikumi d‚rz-
kopÓbas, lauksaimniecÓbas un me˛saimniecÓbas jomu kult˚raugu nosaukumu veidoan‚.

Angliskajos augu nosaukumos dzimtas nosaukums rakst‚ms ar lielo s‚kumburtu
bez specifiska fonta. K‚ redzams 1. attÁl‚, kur‚ shematiski attÁlota augu nosaukuma
strukt˚ra, Ïints nosaukums (angÔu ñ genus name) ir rakst‚ms ar lielo s‚kumburtu un
slÓprakst‚ ñ Gleditsia, bet specifiskais sugu raksturojoais epitets (angÔu ñ specific epithet)
rakst‚ms ar mazo burtu un slÓprakst‚, kas kop‚ veido bin‚ru sugas nosaukumu ñ
Gleditsia tricanthos. Auga nosaukum‚ var b˚t arÓ pasugas, variet‚tes vai formas apzÓmÁ-
jums. Pasugas, variet‚tes vai formas apzÓmÁjumu angÔu valod‚ nor‚da ar saÓsin‚jumiem
„subsp.” , „var.”  un „ f.” , kas rakst‚mi ar mazajiem burtiem un netiek slÓpin‚ti; aiz iem
saÓsin‚jumiem tad rakst‚ms pasugas, variet‚tes vai formas nosaukums slÓprakst‚ ñ „ f.
inermis” . Auga hibrÓda statusu nor‚da ar zÓmi „◊”  (reizin‚anas zÓme) vienk‚r‚ jeb
neslÓpin‚t‚ rakst‚. Ja Ó zÓme nav pieejama, tad to var aizvietot ar latÓÚu alfabÁta burtu
„x” .

1. attÁls. Auga nosaukuma strukt˚ra angÔu valod‚
(avots: Writing Plant Names, 2. lpp.)

AngÔu valod‚ v‚rds cultivar (Ìirne) ir veidots no v‚rdiem cultivated variety (lat-
viski burtisk‚ tulkojum‚ ñ kultivÁta Ìirne); Ìirnes izveide ir augu atlase un audzÁana,
kur‚ iesaistÓjies cilvÁks. –Ìirnes nosaukums nor‚d‚ms aiz sugas nosaukuma vienk‚r‚
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rakst‚, to neslÓpinot, tas liekams vienpÁdiÚ‚s ñ ëSkycoleí. –Ìirnes nosaukum‚ katra
v‚rda pirmais burts rakst‚ms ar lielo s‚kumburtu. ICNCP k‚ form‚lu kategoriju atzÓst
arÓ ÌirÚu kopu, nosaukum‚ to var apzÓmÁt k‚ ÌirÚu grupu.

Lai g˚tu da˛‚das m‚rketinga priekrocÓbas, jaunu augu ÌirÚu ieviesÁji arvien
bie˛‚k ÌirnÁm dod vÁl citus, ar Ìirni nesaistÓtus nosaukumus, kuri var b˚t juridiski
aizsarg‚tas preËu zÓmes ñ „Skyline (R)/Æ” . Da˛os gadÓjumos ie nosaukumi var arÓ
neatbilst ICNCP ÌirÚu nosaukumu veidoanas prasÓb‚m, t‚dÁÔ augu nosaukumos
j‚nor‚da gan Ìirnes, gan preËu zÓmes nosaukums. TomÁr preËu zÓmes nosaukums
nav uzskat‚ms par auga nosaukuma daÔu.

AttiecÓb‚ uz sugas nosaukuma pareizrakstÓbu angÔu valod‚ past‚v da˛‚di profe-
sion‚lie standarti, taËu nav starptautiska kodeksa, kas stingri noteiktu to formu. TomÁr
d‚rzniecÓbas jom‚ past‚v sava prakse: ja augu sugas nosaukumu lieto sugas lÓmenÓ,
tad sugas nosaukums attiecas uz vis‚m Ós sugas d‚rzkopÓbas ÌirnÁm. Sugas nosaukum‚
angÔu valod‚ nedrÓkst iekÔaut v‚rdus, kas raksturo atseviÌu ÌirÚu ÓpaÓbas, piemÁram,
lapu vai ziedu kr‚su. Lai gan praksÁ ir vÁrojama atÌirÓga pieeja, tomÁr pamat‚ sugu
nosaukumi angÔu valod‚ tiek rakstÓti ar mazo s‚kumburtu un netiek slÓpin‚ti vai likti
pÁdiÚ‚s (1. attÁl‚ ñ honeylocust) [sk. Writing Plant Names 2020].

Augu nosaukumu veidoanu latvieu valod‚ nosaka Latvijas Zin‚tÚu akadÁmijas
TerminoloÏijas komisijas Bot‚nikas terminoloÏijas apakkomisij‚ apstiprin‚tie bot‚-
nikas terminu veidoanas 12 principi. Tajos citu starp‚ ir nor‚dÓts, ka organismu Ïints
nosaukumu latvieu valod‚ lieto daudzskaitlÓ un bot‚nik‚ katrai Ïintij ir tikai viens
latviskais nosaukums, kuru nedrÓkst lietot cit‚m ÏintÓm. Ja j‚veido jauns Ïints nosau-
kums, drÓkst lietot esoos citu Ïinu nosaukumus, no tiem veidojot salikteÚus, bet nav
ieteicams veidot salikteÚus, kuros ietverts augst‚kas taksonomisk‚s vienÓbas (k‚rtas,
klases, tipa utt.) latviskais nosaukums. Savuk‚rt sugas nosaukumu lieto vienskaitlÓ,
piemÁram, rododendru Ïintij un sugai nosaukumi ir ‚di:

Rhododendron L ñ rododendri (rododendru Ïints)

Rhododendron catawbiense Mich. ñ Katavbas rododendrs

VÁl ajos nor‚dÓjumos ir minÁts, ka vienas Ïints apzÓmÁanai lieto tikai vienu
latvisko nosaukumu, bet augu sugas nosaukums ir bin‚rs, ko veido sugas epitets (viens
vai divi v‚rdi), kam seko Ïints epitets (Ïints nosaukums). Ja k‚ds nebin‚rs sugas nosau-
kums ir ar Ôoti sen‚m tradÓcij‚m, tad to saglab‚. T‚pat k‚ sug‚m, veido arÓ pasugu un
variet‚u latviskos nosaukumus, bet augu form‚m latviskos nosaukumus neveido
[Stala˛s 2004].

Atbilstoi starptautiskaj‚m norm‚m, kas minÁtas raksta iepriekÁj‚ nodaÔ‚, ajos
Bot‚nikas terminoloÏijas apakkomisij‚ apstiprin‚tajos noteikumos ir nor‚dÓts, ka
ÌirÚu nosaukumus netulko, bet tos raksta vienpÁdiÚ‚s aiz latvisk‚ nosaukuma ar
taisniem latÓÚu burtiem, piemÁram:

Rhododendron ëVilhelmÓne PetkeviËsí ñ rododendrs ëVilhelmÓne PetkeviËsí

Rhododendron simsii ëVizmaí ñ Simsa rododendrs ëVizmaí

Ja auga nosaukums nav agr‚k publicÁts, tad veido jaunu latvisko nosaukumu.
Nosaukumos ieviesu‚s kÔ˚das drÓkst labot, un ir noteikts, ka „ j‚saglab‚ senie tautas
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nosaukumi, kas ir latvieu valodas kult˚ras mantojums un letonikas vÁrtÓbu sast‚vdaÔa”
[Stala˛s 2004].

AttiecÓb‚ uz jaunu taksonu nosaukumiem latvieu valod‚ ir sniegts ieteikums vis-
pirms tulkot latÓnisko nosaukumu, bet, ja is tulkojums nav piemÁrots, tad izmanto citas
valodas nosaukuma paraugu. Savuk‚rt, ja tiek izmantoti latviskoti latÓÚu nosaukumi,
tad to dara tikai ÏintÓm, bet sugu epitetus tulko. Ja nav tulkojams ne latÓniskais, ne
citas valodas nosaukums, tad sugas epitetu veido pÁc sugas dabisk‚s izplatÓbas teritori‚l‚
nosaukuma un ‚di rÓkojas, ja tulkojums sakrÓt ar jau past‚vou nosaukumu. Ja dabisk‚
izplatÓba ir vien‚da div‚m sug‚m, tad izmanto Ópaas pazÓmes, ar kur‚m sugas atÌiras
dab‚, un o atÌirÓgo pazÓmi ietver sugas nosaukum‚ k‚ sugas epitetu [Stala˛s 2004].

–ÌirÚu nosaukumu doana un to veidoanas principi
ValodniecÓb‚ v‚rdu savienojuma dot v‚rdu nozÓmi, kad tiek pieÌirts v‚rds vai

nosaukums, sauc par nomin‚ciju, kas ir „priekmeta, par‚dÓbas, darbÓbas, ÓpaÓbas
u. tml. apzÓmÁana ar k‚du valodas vienÓbu (piemÁram, ar v‚rdu, v‚rdu savienojumu)”
[LLVV-e 2001]. Augu ÌirÚu nosaukumu doanu regulÁ un nosaukumu veidoanas
principus nosaka jau iepriek minÁtais Starptautiskais kult˚raugu nomenklat˚ras
kodekss (ICNCP 2016), kur‚ Ôoti detalizÁti ir atrun‚ti da˛‚di nosaukumu veidoanas
gadÓjumi. ArÓ Latvijas selekcion‚riem j‚vad‚s pÁc iem noteikumiem, lai selekcionÁt‚s
Ìirnes attiecÓgi varÁtu reÏistrÁt starptautiskajos ÌirÚu reÏistros. B˚tisk‚kie no ÌirÚu
nosaukumu veidoanas noteikumiem ar atseviÌiem piemÁriem ir raksturoti turpm‚k.

SaskaÚ‚ ar minÁto kodeksu atbilstos un reÏistr‚ reÏistrÁjams nosaukums ir t‚ds,
kas atbilst ‚d‚m prasÓb‚m:
� nosaukums ir oriÏin‚ls, skanÓgs un t‚ds, kas pÁc iespÁjas lab‚k raksturo konkrÁto

Ìirni;
� nosaukums var b˚t jaunv‚rds, piemÁram, Latvij‚ selekcionÁt‚ siltumnÓcas ac‚lija

ëEldzeí, jo is nosaukums ir darin‚ts no personas priekv‚rda un uzv‚rda Elga
Dzelze daÔ‚m, siltumnÓcas ac‚lija ëDzigeí, jo is nosaukums ir darin‚ts no person-
v‚rda Dzintra GetliÚa, brÓvdabas rododendrs ëMiuanizí, jo is nosaukums ir dari-
n‚ts no personv‚rda Miua Nizamutdinova;

� nosaukums nedrÓkst b˚t aizvainojos, mulsinos, k‚das priekrocÓbas nesos (pie-
mÁram, neatbilstoi nosaukumi ir ëGermanyís Bestí, ëTax Freeí);

� nosaukums nedrÓkst b˚t p‚r‚k gar (tam j‚b˚t no maz‚k k‚ 30 rakstzÓmÁm), ne-
drÓkst b˚t gr˚ti izrun‚jams vai sare˛ÏÓti pierakst‚ms (piemÁram, neatbilstos b˚tu
nosaukums ëDiplomgartenbauinspektorí);

� nosaukums ir t‚ds, kur‚ nav iekÔauts citu augu taksonu nosaukums, k‚ arÓ rodo-
dendru Ïints nosaukums (piemÁram, s‚kotnÁji Latvij‚ selekcionÁtam brÓvdabas
rododendram ticis dots nosaukums ëRÓgas Rododendrsí, bet, lai reÏistrÁtu reÏistr‚,
tas labots uz ëRÓgaí);

� ja k‚ Ìirnes nosaukums tiek dots dzÓvas personas v‚rds, tad j‚saÚem Ó cilvÁka
piekriana;

� Ìirnes nosaukum‚ ir j‚saglab‚ diakritisk‚s zÓmes, ja t‚das ir valod‚, k‚d‚ nosau-
kums ir dots (piemÁram, noteikti j‚saglab‚ divi punkti jeb umlauts virs patskaÚa
„o”  rododendra Ìirnes nosaukum‚ Rhododendron ëGoldkopfchení, tomÁr tas t‚
nav vietnÁ www.latvijasstadi.lv pieejamaj‚ sarakst‚);
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� Ìirnes nosaukums nedrÓkst ietvert simbolus, piemÁram, preËu zÓmes simbolu
„Æ” , kas tomÁr da˛os apskatÓtajos avotos ‚di ir pierakstÓts, piemÁram, vietnÁ
www.latvijasstadi.lv Rhododendron ëBuhumil Kavka Æí;

� katram Ìirnes epiteta v‚rdam j‚s‚kas ar lielo s‚kumburtu, izÚemot gadÓjumus,
ja attiecÓg‚s valodas tradÓcijas un noteikumi nosaka cit‚das prasÓbas. Lai gan
latvieu valod‚ nav tradÓcijas rakstÓt katru patst‚vÓgu v‚rdu ar lielo s‚kumburtu,
tomÁr ‚di ÌirÚu nosaukumi ir reÏistrÁti, piemÁram, ëBabÓtes Baltaisí, ëBabÓtes
Kompaktaisí;

� ÌirÚu nosaukumus aizliegts tulkot; tas ir kodeksa p‚rk‚pums, kas var radÓt jucekli
ÌirÚu klasifik‚cij‚. Nor‚dÓt Ìirnes tulkojumu drÓkst tikai ar nol˚ku, lai saprastu
attiecÓgo Ìirnes nosaukumu, vienlaikus oblig‚ti nor‚dot to oriÏin‚lrakstÓb‚.
ICNCP nosaka, ka ir pieÔaujama ÌirÚu nosaukumu transliter‚cija;

� jaunajam Ìirnes nosaukumam j‚atÌiras no jau esoa vismaz par 2 rakstzÓmÁm.
J‚piekrÓt LU Bot‚nisk‚ d‚rza Rododendru selekcijas un izmÁÏin‚jumu audzÁtavas

„BabÓte”  pÁtnieces G. RiekstiÚas uzskatam, ka v‚rdu doana varÁtu b˚t Ôoti aizraujoa
nodarbe un liela daÔa nosaukumu tiek atrasti, iedvesmojoties no paa auga, piemÁram,
mÁÏinot aprakstÓt t‚ ziedu kr‚su, formu, ziedÁanas laiku vai citas konkrÁt‚ auga pa-
zÓmes [–enberga 2020]. Turpm‚kaj‚ sadaÔ‚ raksturoti pÁtÓjum‚ ekscerpÁtie rododendru
ÌirÚu nosaukumi.

Rododendru ÌirÚu nosaukumu analÓze
PÁtÓjuma empÓriskaj‚ daÔ‚ analizÁti Latvij‚ selekcionÁto rododendru ÌirÚu nosau-

kumi, kas ekscerpÁti no R. KondratoviËa, G. RiekstiÚas monogr‚fijas „Rododendri.
Latvijas Universit‚tÁ izveidot‚s rododendru Ìirnes (1957ñ2017)” , LU Rododendru
selekcijas un izmÁÏin‚jumu audzÁtavas „BabÓte”  tÓmekÔvietnes (https://www.rododendri.
lu.lv/), LU Bot‚nisk‚ d‚rza tÓmekÔvietnÁ publicÁt‚s inform‚cijas par siltumnÓcas ac‚lij‚m
(https://www.botanika.lu.lv/lv/par-mums/augu-kolekcijas/acalijas/), k‚ arÓ rododendru
pÁtnieces G. RiekstiÚas pied‚v‚t‚ rododendru ÌirÚu apkopojuma no viÚas personÓg‚
arhÓva. EkscerpÁts 131 brÓvdabas rododendru ÌirÚu nosaukums un 26 siltumnÓcas
ac‚liju ÌirÚu nosaukumi, kop‚ veidojot 157 ÌirÚu nosaukumu kopumu, kas glab‚jas
Ventspils Augstskolas Tulkoanas studiju fakult‚tes Óstenoto pÁtÓjuma materi‚lu arhÓv‚.

CilvÁkus, dabas baudÓt‚jus un pÁtniekus nereti ir interesÁjusi autora jeb aj‚ gadÓ-
jum‚ selekcion‚ra vai Ìirnes izveidot‚ja motiv‚cija, dodot attiecÓgajai jaunajai Ìirnei
nosaukumu, ko publik‚cij‚s dÁvÁ arÓ par v‚rdu [–enberga 2020]. –ÌirÚu nosaukumu
analizÁanai izmantotas personv‚rdu un vietv‚rdu pÁtÓjumos izmantot‚s teorijas un
pieejas, piemÁram, Paula Balo˛a [2008, 2018] un Oj‚ra Bua [1985] pÁtÓjumi. P. Balodis
[2008: 7ñ8], pamatojoties uz O. Bua semantikas jÁdziena un strukt˚ras skaidrojumu,
formulÁ izpratni par motivatÓvo vai etimoloÏisko semantiku, k‚ arÓ, balstoties aj‚ teorij‚,
raksturo un salÓdzina personv‚rdus. Savuk‚rt O. Bus [1985: 57] nor‚da, ka ‚du mo-
tivatÓvo semantiku ir iespÁjams konstatÁt tikai pÁc Ópav‚rda cilmes noskaidroanas.

T‚ k‚ aj‚ pÁtÓjum‚ netiek raksturota rododendru ÌirÚu nosaukumu cilme, tad
ekscerpÁtie nosaukumi analizÁti pÁc to Ópa‚s semantikas, ar ko saprot Ìirnes nosau-
kuma Ópao nozÓmi, kas raksturo nosaukuma devÁja jeb nosaukuma izveidot‚ja (selek-
cion‚ra) motiv‚ciju ñ pamatojumu nosaukuma doanas brÓdÓ, kad Ópav‚rds vai sugas-
v‚rds tapis par attiecÓg‚s Ìirnes nosaukumu.
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Nosaukumu doanas motiv‚cija galvenok‚rt ir ekstralingvistisku faktoru (kas
past‚v ‚rpus valodas, bet ir nozÓmÓgi attiecÓgajam nosaukuma doanas gadÓjumam)
noteikta. EkscerpÁtie nosaukumi analizÁti, izmantojot pieeju „no nosaukuma jeb v‚rda
uz apzÓmÁjamo jÁdzienu” .

EkscerpÁtie rododendru ÌirÚu nosaukumi pÁc iepriek pÁtÓjum‚ definÁt‚s Ópa‚s
semantikas jeb motiv‚cijas grupÁti piec‚s grup‚s. J‚atzÓmÁ, ka ‚ds grupÁjums ir nosacÓts
un nepretendÁ uz pilnÓbu, bet balst‚s tikai aj‚ pÁtÓjum‚ raksturotaj‚ iedalÓjuma aprakst‚.

1. grup‚ ietilpst t‚di rododendru ÌirÚu nosaukumi, kuru pamat‚ ir personv‚rdi
(64%); nosaukuma doanas motiv‚cija ir veltÓjums Óm person‚m. Te izÌiramas ‚das
apakgrupas ar turpm‚k attÁloto nosaukuma veidoanas modeli:
� priekv‚rds + uzv‚rds (10%), piemÁram, ëAivars Lasisí, ëDita Krenbergaí, ëDimash

Qudaibergení;
� priekv‚rds (34%; no tiem sievieu v‚rdi 38 jeb 70%, vÓrieu ñ 16 jeb 30%), pie-

mÁram, ëAustraí, ëBaibaí, ëImantsí, ëJ‚nisí;
� vietv‚rds, instit˚cijas nosaukums + priekv‚rds (11%), piemÁram, ëBabÓtes Aigaí,

ëLU Solveigaí;
� amats, goda nosaukums, uzruna + uzv‚rds (3%), piemÁram, ëProfesors Kondra-

toviËsí, ëDoktors Babarikinsí;
� liter‚ru darbu, pasaku, folkloras tÁlu v‚rds (4%), piemÁram, ëRinglaí, ëSprÓdÓtisí,

ëFejaí, ëSarkangalvÓteí;
� neoloÏismi, kuru etimons ir personv‚rds (2%), piemÁram, ëEldzeí (Elga Dzene),

ëDzigeí (Dzintra GeltiÚa), ëMiuanizí (Miua Nizamutdinova).
2. grup‚ ietilpst nosaukumi, kuru pamat‚ ir vietu, teritoriju vai to daÔu nosaukumi

(8%). –o nosaukumu doanas motiv‚cija ir veltÓjums Ìirnes izveidot‚jam nozÓmÓg‚m
viet‚m, piemÁram, ëKurzemeí, ëLatgaleí, ëRÓgaí, ëSÁlijaí, ëPoloniaí.

3. grup‚ ir t‚di nosaukumi, kurus veido iest‚˛u, organiz‚ciju, dienesta pak‚pju,
amatu, goda nosaukumi (10%). Motiv‚cija ir veltÓjums Óm organiz‚cij‚m vai iest‚dÁm,
piemÁram, ëSelgaí, ëTTTí, ëZin‚tÚu AkadÁmijaí, ëEmeritusí.

4. grup‚ ir t‚di nosaukumi, kurus veido debess ÌermeÚu, dabas par‚dÓbu nosau-
kumi vai dabas stihiju apzÓmÁjumi. –‚du ÌirÚu nosaukumu doanas motiv‚cija ir Ìir-
nes Ópao pazÓmju asociatÓvs raksturojums (6%), piemÁram, ëSauleí, ëUgunsí, ëSaulrietsí.

5. grup‚ ir nosaukumi, kuru pamat‚ ir v‚rdi, kas raksturo k‚du no attiecÓg‚s Ìir-
nes ÓpatnÓb‚m. To doanas motiv‚cija ir Ìirnes Ópao pazÓmju ties raksturojums (12%),
piemÁram, ëAgrisí, ëVÁlziedeí, ëRubÓnsí, ëViolet‚ ZvaigznÓteí, ëBabÓtes Kompaktaisí.

EkscerpÁtie ÌirÚu nosaukumi iedal‚mi div‚s grup‚s pÁc to rakstura un attieksmes
pret apzÓmÁto re‚liju: tie var b˚t konotatÓvi un denotatÓvi. KonkrÁto Ìirni raksturojoi
jeb konotatÓvi nosaukumi ir, piemÁram, ëBabÓtes Kompaktaisí, ëBabÓtes Sarkanaisí, jo
tos raksturo Ìirnes izveidoanas vieta un auga kompakt‚ forma, auga ziedu kr‚sa, k‚
arÓ ëViolet‚ ZvaigznÓteí, jo Ó nosaukuma pamat‚ ir auga ziedu kr‚sa un forma.

Apskatot tikai ÌirÚu nosaukumus, bez Ìirnes izveidot‚ja paskaidrojuma par
konkrÁto nosaukumu nereti nav iespÁjams precÓzi noteikt, vai nosaukums ir konotatÓvs
vai denotatÓvs. Turkl‚t pirmais konstatÁjums var b˚t maldinos, piemÁram, rododendra
Ìirne ëAgrisí, kur nosaukuma pamat‚ varÁtu b˚t vÓriea personv‚rds, tomÁr izveidot‚js
devis ‚du nosaukumu auga agr‚s ziedÁanas dÁÔ. LÓdzÓgi ir ar nosaukumu ëVÁlziedeí,
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kas Ìirnei dots, pateicoties auga vÁlajai ziedÁanai. KonotatÓvs nosaukums var b˚t arÓ
ar asociatÓvu raksturu; tas nozÓmÁ, ka nosaukums dots pÁc lÓdzÓbas vai asoci‚cijas ar
attiecÓg‚ v‚rda apzÓmÁto jÁdzienu, piemÁram, Ìirnes ëSaulrietsí, ëUgunsí, ëDzirkstelÓteí.
KonotatÓvi nosaukumi ir 4. un 5. grup‚ ierindotie nosaukumi, kurus raksturo asociatÓvas
un tieas konot‚cijas. –ie nosaukumi raksturo auga Ópa‚s pazÓmes un doti, lai izceltu
attiecÓg‚s Ìirnes Ópao, atÌirÓgo.

PÁt‚maj‚ nosaukumu kopum‚ ir arÓ denotatÓvi nosaukumi, jo tie tikai nosauc
konkrÁto Ìirni, piemÁram, re‚lu personu v‚rdi ëK‚rlis Ulmanisí, ëJ‚nis SproÏisí, ëDita
Krenbergaí, bet tiem nepiemÓt konotatÓv‚ jeb raksturojo‚ aspekta. DenotatÓvi nosau-
kumi ir 1., 2. un 3. grup‚ ierindotie. –o nosaukumu doanas motiv‚cija ir veltÓjums.

KvantitatÓvi visliel‚k‚ ir 1. grupa ñ 64%; taj‚ iekÔauti rododendru ÌirÚu nosau-
kumi, kuru pamat‚ ir personv‚rdi. No Ós grupas 6 apakgrup‚m visliel‚k‚ ir sievieu
priekv‚rdu nosaukumu grupa ñ 70%, savuk‚rt n‚kam‚ liel‚k‚ ir vÓrieu priekv‚rdu
grupa ñ 30%, bet 3. liel‚k‚ 1. grupas apakgrupa ir nosaukumi, kas veidoti no vietv‚rda
vai instit˚cijas nosaukuma un personv‚rda (priekv‚rda) ñ 11%.

Nobeigums un secin‚jumi
–aj‚ pÁtÓjum‚ apkopoti un pÁc pÁtÓjum‚ definÁt‚s Ópa‚s semantikas jeb motiv‚cijas

analizÁti 157 Latvij‚ selekcionÁto rododendru ÌirÚu nosaukumi, izveidojot 5 ÌirÚu
nosaukumu grupas. Liel‚k‚ no t‚m ir ÌirÚu nosaukumi, kuru pamat‚ ir personv‚rdi
(63%), no kuriem liel‚ko apakgrupu veido nosaukumi, kuru pamat‚ ir sievieu priek-
v‚rdi. Kop‚ ‚di nosaukumi, kuru pamat‚ ir sievieu priekv‚rds, ir 38, kas veido
24% no kopÁja analizÁto nosaukumu kopuma. –Ìirnes izveidot‚js rododendru ÌirÚu
nosaukumus liel‚koties devis, vadoties pÁc t. s. „es perspektÓvas” . Tas nozÓmÁ, ka Ìir-
nÁm doti selekcion‚ram tuvu cilvÁku, piemÁram, Ïimenes locekÔu, v‚rdi vai t‚du iest‚˛u,
organiz‚ciju nosaukumi, kas bijuas nozÓmÓgas viÚa dzÓvÁ. Rododendru ÌirnÁm nosau-
kumi ir doti arÓ pÁc Ópaa pas˚tÓjuma. PÁt‚maj‚ materi‚l‚ ir t‚di ÌirÚu nosaukumi,
kas Ópa‚ veid‚ raksturo attiecÓg‚s Ìirnes atÌirÓgo pazÓmi vai izcelsmes vietu, k‚ arÓ
nosaukumi, kas ir saistÓti ar selekcion‚ra kolÁÏiem vai radiniekiem, piemÁram, ÌirnÁm
doti viÚu v‚rdi.

PÁtÓjum‚ apl˚kotais materi‚ls varÁtu noderÁt da˛‚du nozartekstu tulkot‚jiem,
piemÁram, tulkojot zin‚tnisk‚s publik‚cijas par augu nosaukumiem vai ÌirÚu aprak-
stus, kad noteikti ir j‚zina arÓ ÌirÚu nosaukumu veidoanas pamatprincipi. PÁtÓjum‚
izmantot‚s pieejas un g˚tie secin‚jumi varÁtu b˚t izmantojami arÓ citu kult˚raugu
ÌirÚu nosaukumu raksturoanai un salÓdzin‚anai. PÁtÓjums noteikti ir izvÁrams un
detalizÁt‚k veicama terminoloÏijas jaut‚jumu izpÁte.
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Summary
Flora in Cat Names

The article provides an analysis of cat names or felinonyms, where these cat names are
derived from different plants or their parts. From the data set of 19,592 felinonyms, these are
approximately 3 %. Next to the usage of the general lexemes ëpuÌeí (flower) and ëogaí (berry),
there are other 107 names of plants or their parts.

The aim of the article is to find out the motivations behind the will to derive the cat name
from a name of a plant or their parts. Respondents have answered the question: Why have you
chosen to put this particular name to your cat? Even though the motivations behind it could be
various, there is no doubt that it is the closeness of Latvians to nature that counts.

The analysis of the motivations within the research has shown that the dominant motivation
is linked to the catís physical appearance, but the use of plant or their partsí names has been
motivated by other factors, for instance, the will to have a specific felinonym, catís appearance
and behavior, euphony, the time when the cat is born or has joined the household, the place the
cat has been found, phonetic or semantic associations, etc.

The research in socio-onomastics in the field of zoonyms allows to conclude that cat names
are not simply derived from flora semantics, since the names of a plant or their parts within
felinonyms can also appear in an indirect manner or in other cases the linkage to the flora could
also be only presumed.

Key words: onomastics, socio-onomastics, zoonymy, cat names, felinonyms, motivation

*
KaÌu v‚rdi jeb felinonÓmi ir viens no onomastikas apaknozares zoonÓmikas izpÁtes

objektiem. Turpinot pirms gada aizs‚kto kaÌu v‚rdu izpÁti [sk. –trausa 2021a; –trausa
2021b; –trausa 2021c; ÃÁrmanis, –trausa 2021], aj‚ rakst‚ uzmanÓba pievÁrsta felino-
nÓmiem, kuros par‚d‚s da˛‚du augu un to daÔu nosaukumi. –‚ds kaÌu v‚rdu darin‚anas
veids gan nav samÁr‚ popul‚rs ñ no 19 592 apzin‚tajiem felinonÓmiem, ko 2020. gada
nogalÁ raksta autore sav‚ca, izveidojot nelielu aptauju soci‚laj‚ tÓkl‚ Facebook.com,
t‚du ir apmÁram 3%. Neviens no tiem nav arÓ desmit vispopul‚r‚ko felinonÓmu vid˚
(P˚ka, R˚dis, Muris, Bella, Mince, Poga, Mika, Mia, Simba, Lote).

Latvieu valod‚ floras semantikas v‚rdi ir izplatÓti visos onÓmu lÓmeÚos. No da˛‚du
augu un to daÔu nosaukumiem darin‚ti gan antroponÓmi (piemÁram, priekv‚rdi Lilija,
Madara, JasmÓna [sk. Balodis 2018: 140ñ158], Krese, Lavanda, Orhideja, RezÁda
[Balode, PlÁsuma 2015: 229, 230], uzv‚rdi KÔaviÚ, ¬boliÚ, K‚posts, Rieksts [sk.
Balodis 2018: 410ñ450], iesaukas Burk‚ns, OduvanËiks [But‚ne-Zarjuta 2015: 340,
346], MaganeÚa, Kabacs, B˚rkuonu VaÔa [ZuÏicka 2011: 113]), gan da˛‚di toponÓmi
(piemÁram, Prie~˛u di

~Ìis, VîkÚu leja, Kvìeu di
~Ìelis, Linu lãma BlÓdenÁ [Dambe 2012:

35ñ38]), gan zoonÓmi (piemÁram, suÚu v‚rdi Dadzis, Cidonija, Magnolija, Burk‚ns,
Kastanis [SVK], govju v‚rdi Balande, M‚llÁpe, Krese, JasmÓne, StiÌene [Zemzare 2011:
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221], Magone, Pl˚me, Br˚klene, Goba, Pujene, Zemene [–trausa 2008: 164]). IzÚÁ-
mums nav arÓ kaÌu v‚rdi. Vair‚ku kaÌu v‚rdu etimons pat ir apelatÓvs flora.

FelinonÓmos lÓdz‚s visp‚rÓgo leksÁmu puÌe un oga izmantojumam par‚d‚s 107
augu vai to daÔu nosaukumi. Visbie˛‚k kaÌu v‚rdi darin‚ti no da˛‚du puÌu (floksis,
krokuss, begonija, tulpe, ˚densroze, madara u. c.) nosaukumiem (arÓ floras motivÁtu
[priek]v‚rdu grup‚ latvieu valod‚ visizplatÓt‚kie ir puÌu nosaukumi [Balodis 2018:
140]), taËu ir arÓ no koku un kr˚mu (ceriÚ, jasmÓns, kadiÌis, egle u. c.), augÔu un ogu
(pl˚me, mellene, bumbieris, apelsÓns, persiks, kivi u. c.), d‚rzeÚu (gurÌis, burk‚ns,
kabacis, tom‚ts u. c.) un garaugu (baziliks, dille, pÁtersÓlis u. c.) nosaukumiem darin‚ti
felinonÓmi. T‚tad kaÌu v‚rdu izvÁlÁ sastopami gan pÔav‚s vai me˛os, gan d‚rzos un
dobÁs atrodamu augu nosaukumi; ir gan vietÁjie augi, gan eksotisk‚ki, kuru augÔi
nereti ir kÔuvui par neatÚemamu m˚su Ádienkartes sast‚vdaÔu.

TomÁr ne visi aj‚ rakst‚ iekÔautie kaÌu v‚rdi ir floras semantikas felinonÓmi, jo
auga nosaukums felinonÓm‚ var par‚dÓties pastarpin‚ti. PiemÁram, vair‚ku kaÌu v‚rdu
izvÁli motivÁjis floras semantikas vietv‚rds (Õirsis pie sava v‚rda ticis, jo, vedot viÚu
uz m‚j‚m, kaÌÁns iemurr‚jies pie Õiru ielas, Roze n‚kusi no Ro˛u ielas, RiekstiÚ
dzÓvojis m‚j‚s, kuru nosaukums ir „RiekstiÚi” ). Da˛k‚rt kaÌim v‚rds dots par godu
k‚dam popul‚ram cilvÁkam, nosaucot kaÌi ‚ cilvÁka uzv‚rd‚ (k‚ds cits Õirsis nosaukts
par godu alpÓnistam Teodoram Õirsim) vai aizg˚stot kaÌa v‚rdu no k‚da filmas vai
gr‚matas varoÚa v‚rda (LapiÚ savu v‚rdu ieguvis par godu ser˛antam LapiÚam no
filmas „Ser˛anta LapiÚa atgriean‚s” , bet MargrietiÚas v‚rds aizg˚ts no k‚das bÁrnu
gr‚matiÚas, kur‚ t‚ sauc zaÌa m‚su). Tikai pastarpin‚ti flora par‚d‚s arÓ felinonÓm‚
B‚rbele, jo t‚ etimons ir hrematonÓms („kaÌa v‚rda izvÁli raisÓja atmiÚas ñ mammai
m‚j‚s uz galda bÔodiÚ‚ vienmÁr bija konfektes „B‚rbele”” ).

Veicot felinonÓmu socioonomastisko izpÁti, paman‚mi arÓ da˛i kaÌu v‚rdi, kam
saistÓba ar floru ir tikai Ìietama, resp., ja anket‚s neb˚tu atkl‚ta felinonÓmu izvÁles
motiv‚cija, visbie˛‚k tie tiktu uzskatÓti par floras semantikas onÓmiem. PiemÁram, izla-
sot, ka runci sauc KociÚ, visticam‚k, dom‚tu, ka ‚ felinonÓma etimons ir koks [kuoks]
ëdaudzgadÓgs augs ar augstu, koksnainu (parasti vienu) stumbru, zariem un saknÁmí
[MLVV]. Nav gan zin‚ms, k‚ ‚ kaÌa v‚rdu izrun‚ ([kuociÚ] vai [kociÚ]), tomÁr
anket‚ sniegt‚ atbilde („paÚÁm‚m no patversmes gandrÓz baltu kaÌi laik‚, kad bija
J˚rmalas mÁra TrukÚa lieta par iespÁjamo kokaÓna lietoanu” ) nor‚da, ka t‚ etimons
ir ˛argonv‚rds koks [koks] ëkokaÓnsí [Bus, Ernstsone 2006: 238].

–‚ raksta mÁrÌis ir noskaidrot, k‚pÁc kaÌu v‚rdi darin‚ti no da˛‚du augu un to
daÔu apzÓmÁjumiem. To atkl‚jui respondenti, sniedzot atbildes uz jaut‚jumu K‚pÁc
kaÌim izvÁlÁts tiei ‚ds v‚rds? Lai gan iemesli ‚dai v‚rdu izvÁlei ir da˛‚di, nenolie-
dzamas ir arÓ latvieu tuv‚s attiecÓbas ar dabu, kur b˚tisku lomu spÁlÁ gan augi, gan
dzÓvnieki. SalÓdzin‚jumam j‚teic, ka felinonÓmu, kuros par‚d‚s da˛‚du dzÓvnieku nosau-
kumi, procentu‚li ir vair‚k nek‚ felinonÓmu, kuros iekÔauti augu un to daÔu nosaukumi
(5,4% : 3%), taËu etimonu da˛‚dÓba liel‚ka ir pÁdÁjiem, savuk‚rt no v‚rddarin‚anas
viedokÔa tie ir vienveidÓg‚ki, izteikti dominÁjot pirmatnÓgajiem nosaukumiem (piemÁ-
ram, Burk‚ns, Citrons, »iekurs, Kabacis, Mango). ArÓ no sufiks‚lajiem deriv‚tiem ir
gandrÓz tikai ar deminutÓva piedÁkli darin‚ti felinonÓmi (ÕirbÓtis, PupiÚa, AvenÓte,
DadzÓtis u. c.). Lai gan liel‚koties kaÌu v‚rdi darin‚ti no latvieu valodas leksÁm‚m,
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da˛k‚rt paman‚ma arÓ angÔu valodas ietekme, par ko liecina, piemÁram, felinonÓmi
Blackberry (ëkazeneí), Deizija (ëmargrietiÚaí jeb ëpÓpeneí) vai Cherry (ëÌirsisí).

Popul‚r‚kais o v‚rdu izvÁles faktors ir kaÌa ‚rÁjais izskats. Daudzu kaÌu v‚rda
izvÁli motivÁjusi ka˛oka kr‚sa, kas radÓjusi asoci‚cijas ar k‚du augu vai t‚ daÔu. Pie-
mÁram, Ieva, JasmÓna un Kreimene ir balti kaÌi k‚ o ziedu augi, Õirbis, Magone,
Mango, Persiks, Burk‚ns, ApelsÓns ñ rudi kaÌi. PelÁcÓgi kaÌi nosaukti, piemÁram, par
P˚polu, PieneÚp˚ku, Lavandu („ka˛ociÚa kr‚sa lÓdzin‚s lavandu sudrabainajam lapo-
jumam” ). Mellenes ir gan melnas, gan pelÁkzilas, gan melnbaltas (k‚ mellenes pien‚).
TrÓskr‚saini kaÌi ir Pupa, PupiÚa, Lapa („ trÓskr‚saina k‚ rudens lapa” ) un LapiÚ
(„balts ar oran˛iem un melniem pleÌiem ñ k‚ sniegs uz rudens lap‚m” ). Asoci‚cijas ar
dab‚ paman‚maj‚m kr‚s‚m motivÁjuas arÓ citu kaÌu v‚rdu izvÁli, piemÁram, »eri ir
„melns k‚ gatavs Ìirsis” , Õimene ñ „ÌimeÚu kr‚s‚” , RudzÓtis ñ „nogatavojuos rudzu
kr‚s‚” . FelinonÓma izvÁli var b˚t motivÁjis gan kaÌa ‚rÁjais izskats kopum‚ (piemÁram,
Alise ñ „smalka, balta, skaista k‚ maz‚s viengadÓg‚s vasaras puÌes” , Dadzis ñ „balt‚s
spalvas kaÌa melnaj‚ ka˛ok‚ izskat‚s k‚ dad˛a adatas” , God˛Ó ñ „rozÓgs un pliks
(lÓdzÓgs god˛Ó og‚m)” , P˚polÓte ñ „maza, apaÔa, ar mÓkstu, pelÁku ka˛ociÚu” , Pienene ñ
„balta un p˚kaina k‚ pieneÚp˚ka” , Persiks ñ „p˚kains k‚ persiks, bet nav persika
kr‚s‚” , »erijs ñ „mazs un apaÔ k‚ ÌirsÓtis”  u. tml.), gan konkrÁtas ÌermeÚa daÔas (pie-
mÁram, MÁtra ñ „viÚai ir zaÔganas acis” , Õirbis ñ „acis apaÔas un oran˛as k‚ Ìirbis” ,
Pupa ñ „ ir lielas, ov‚las acis” , PuÌzirnÓtis ñ „ ir raibs deguntiÚ” , Palma ñ „ausis smukas
k‚ palmas lapas” , ÕirbÓtis ñ „bija tik Ôoti p‚rbarots, ka viÚa vÁders bija apaÔ k‚ Ìirbis” ,
Bumbieris ñ „viÚam ir maza galva un resns vÁders” , Dille ñ „skaistas strÓpiÚas uz pierÓtes,
glu˛i k‚ dilles zieds” , Fuksija ñ „balts plankums uz muguras, kas kaÌÁna vecum‚ atg‚-
din‚ja fuksijas zieda pumpuru” ).

Augu un to daÔu nosaukumu izmantoanu felinonÓmu darin‚an‚ pamudin‚jusi
arÓ vÁlme pÁc neparasta v‚rda (piemÁram, Ananass, ApelsÓns, Avene, »iekurs, Dille,
God˛Ó, Kivi, Mango), kaut gan par zin‚mu unikalit‚ti run‚t oreiz nevar, jo visu aj‚
motiv‚cijas grup‚ iekÔauto felinonÓmu Ópaniekiem ir v‚rdabr‚Ôi vai v‚rdam‚sas. TomÁr
ir vair‚ki citi felinonÓmi, kuri uzskat‚mi par zin‚m‚ mÁr‚ unik‚liem, kaut arÓ is aspekts
motiv‚cij‚ nav uzsvÁrts. Proti, no kaÌiem, kam dots viens v‚rds, v‚rdabr‚Ôu vai v‚rda-
m‚su nav Asper‚gam, Bambusam, Bazilikam, Begonijai, Br˚klenei, Cigoram, »iekur-
zÓlei, Daikonam, DriÏenei, Fuksijai, GurÌim, Kabacim, Kaktusam, KaÚepei, K‚pos-
tiÚam, Kreimenei, Lavandai, Mirabellim, Peonijai, PÁtersilim, Puansetijai, PuÌzirnÓtim,
Rabarberam, Runkulim, Sakurai, Samtenei, SaulespuÌei, TulpÓtei, ¤densrozei un Viz-
bulÓtei. Savuk‚rt vispopul‚r‚kie felinonÓmi, kuros iekÔauts k‚da auga vai t‚ daÔas nosau-
kums, ir Persiks (57; vÁl vair‚ku Persiku izvÁli ietekmÁjusi filma „Ledus laikmets” ),
Mellene (56), Mango (35), Dadzis (20) un »iekurs (16).

K‚ viena no motiv‚cij‚m felinonÓma izvÁlÁ nor‚dÓta v‚rda labskanÓba (Br˚klene,
Cidons, »ia, »iekurzÓle, »ili, KaÚepe, Õirsis u. c). Da˛k‚rt uzsvÁrts, ka v‚rdam j‚b˚t
samÁr‚ Ósam (divzilbÓgam), lai kaÌi b˚tu viegl‚k pasaukt un uzrun‚t.

Rakstura un uzvedÓbas motivÁti felinonÓmi, kuros iekÔauti augu vai to daÔu nosau-
kumi, nav bie˛i sastopami (piemÁram, DriÏene ñ „hiperaktÓva” , »illÓ ñ „diezgan me˛o-
nÓgs” , Dadzis ñ „patÓk ar nagiem ieÌerties cilvÁka apÏÁrb‚ un nelaist to vaÔ‚ pat tad,
kad cilvÁks mÁÏina p‚rvietoties” ). Vienu daÔu Ós grupas felinonÓmu motivÁjusi kaÌÁna
patika uzkavÁties k‚du augu tuvum‚ vai to izpÁte (piemÁram, Dille ñ „bÁrnÓb‚ slÁp‚s
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dillÁs un t‚s izraustÓja” , PuÌe ñ „vasar‚s patÓk dzÓvoties pa puÌu dobÁm” , fon Aronijs ñ
„skraidÓja un pÁtÓja atvestos aroniju st‚dus” , »ili ñ „ Ôoti patika grauzt Ëili st‚dus” ,
Mango ñ „kar‚jas telpaugos” ).

FelinonÓmos iekÔautas arÓ da˛‚das ziÚas par kaÌu saimniekiem resp. v‚rda devÁjiem,
piemÁram, kaÌi nosaucot savas garÓg‚k‚s ogas vai augÔa v‚rd‚ (Aronija, Mango) vai
iecienÓt‚ko puÌu v‚rd‚ (Floksis, Lilija). KaÌa v‚rda izvÁle saistÓta arÓ ar saimnieces
profesiju, nodarboanos (d‚rzniece kaÌi nosaukusi par Kresi, bet Ádin‚anas uzÚÁmuma
darbiniece ñ par Daikonu). Pastarpin‚ti ar floras semantiku saistÓti arÓ felinonÓmi »erija
un Dille, kas darin‚ti no saimnieËu iesauk‚m.

Vair‚kiem no n‚ves izgl‚btiem kaÌiem v‚rda izvÁlÁ svarÓga izr‚dÓjusies dzÓvnieka
atraanas vieta (piemÁram, Avene ñ „atrasta avenÁs” , Mellene ñ „atradu kr˚mmelleÚu
kr˚mos” , Rabarbers ñ „atrasts rabarberos” , PuÌÓte ñ „atradu puÌu dobÁ” , Floksis ñ
„atrad‚m d‚rziÚu teritorij‚, kur no bailÁm slÁp‚s flokos” , K‚postiÚ ñ „atradu rudenÓ
d‚rz‚, ejot pÁc k‚postiem” , Pauls Pl˚miÚ ñ „atrad‚m d‚rz‚ zem pl˚mes” ).

LÓdz‚s vietai b˚tiska loma felinonÓmu izvÁlÁ ir arÓ laikam, kad kaÌis piedzimis vai
ien‚cis ÏimenÁ (piemÁram, ÕirbÓtis ñ „pie mums ierad‚s rudenÓ” , Krokuss ñ „piedzimis
mart‚, kad zied krokusi” , Peonija ñ „piedzima ap peoniju ziedu laiku” , Upene ñ „pie-
dzima ap d‚rza upeÚu nogatavoan‚s laiku” , MellenÓte ñ „piedzimusi melleÚu laik‚” ),
konkretizÁjot arÓ dienu vai datumu (P˚pols ñ „piedzima P˚polsvÁtdien‚” , Madara ñ
„uzd‚vin‚ja uz J‚Úiem (madaru ziedÁanas laik‚)” , Õirbis ñ „kaÌa v‚rda diena ir man‚
un vÓra iepazÓan‚s datum‚” ). SaistÓb‚ ar k‚du konkrÁtu datumu kaÌa v‚rds izraudzÓts
arÓ no kaÌu v‚rdu kalend‚ra („kaÌu v‚rda dienas kalend‚r‚ dÁla dzimanas dienas
datum‚ ir ierakstÓts Dadzis” ) vai personv‚rdu kalend‚ra, aj‚ gadÓjum‚ gan atkal uz
floras semantiku nor‚dot pastarpin‚ti („ taj‚ dien‚, kad kaÌenÓti paÚÁm‚m, kalend‚r‚
bija v‚rdi Magda un Magone; t‚ k‚ kaÌenÓte ir melna, izvÁlÁj‚mies Magoni” ). Viena
kaÌa v‚rda izvÁles faktors ir relatÓvi nejaus impulss, kas g˚ts, Ìirstot kaÌu v‚rdu
kalend‚ru (Deizija ñ „skatÓjos kalend‚r‚ v‚rdus, un is lik‚s vispiemÁrot‚kais m˚su
mÓlulÓtei”).

Lomu kaÌa v‚rda izvÁlÁ var spÁlÁt arÓ televÓzija vai radio, piemÁram, »iekurs pie
v‚rda ticis, jo „ tolaik popul‚ra bija „LabvÁlÓg‚ tipa”  dziesma par »iekuru, Egles dÁlu” ,
bet par Burk‚nu ‚ds st‚sts: „ Ierad‚s m˚sm‚j‚s, saslimis ar vÓrusu. CÓniÚ ar slimÓbu
bija diezgan ilgs, paiem brÓ˛iem Ìita, ka tas nekad nebeigsies. Divus mÁneus kaÌis
dzÓvoj‚s ar da˛‚diem v‚rdiem, kas nek‚di „nelipa” . Tolaik televÓzij‚ regul‚ri tika atska-
Úota ondo.lv rekl‚ma, kuras beig‚s skanÁja: „Nenokar burk‚nu!”  Nezinu, k‚ vadÓts,
draugs pÁc k‚rtÁj‚s antibiotiku potes sabu˛in‚ja kaÌÁnu un teica: „Nenokar burk‚nu!”
Tas kÔuva par ikdieniÌu uzmundrin‚jumu kaÌim, lÓdz nemanot kaÌÁns kÔuva par
Burk‚nu.”

Vair‚ki kaÌi piedzÓvojui v‚rda maiÚu galvenok‚rt divu iemeslu dÁÔ: vai nu s‚kot-
nÁji noteikts nepareizais dzimums (Begonija < Begemots, Kokoss < Palma), vai kaÌis
ÏimenÁ ien‚cis jau ar v‚rdu, taËu jaunajiem saimniekiem tas nav paticis (AvenÓte <
AvÁna, »eri < –eri, Deizija < Daa, Õimene < Kl‚ra). Liel‚koties v‚rdi mainÓti uz fonÁ-
tisko lÓdzÓbu pamata, lai vismaz k‚da skaÚa abiem v‚rdiem b˚tu vien‚da. Vien‚ gadÓ-
jum‚ (Kokoss < Palma) v‚rda maiÚa notikusi uz semantisko asoci‚ciju pamata.

Zin‚m‚ mÁr‚ spÁle ar valodu un tiei fonÁtisk‚s lÓdzÓbas bijis iemesls vÁl da˛u
kaÌu v‚rdu izvÁlÁ, piemÁram, Bellas meita nosaukta par Billi Dilli, no upes izvilkt‚
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kaÌenÓte ir Upene, persieu Ìirnes kaÌis ñ Persiks, ruds runcis ir Runkulis, bet k‚ds
cits kaÌÓtis ñ KadiÌÓtis. Savuk‚rt Palma pie v‚rda tika, jo kaÌa v‚rda devÁja nesen bija
kÔuvusi par vecm‚miÚu Almai. Nedaudz bie˛‚k gan paman‚ma kaÌu v‚rdu saska-
Úoana uz semantisko asoci‚ciju pamata. Turkl‚t ‚da v‚rdu saskaÚoana var kÔ˚t arÓ
zin‚m‚ mÁr‚ par Ïimenes tradÓciju, dodot vienas semantisk‚s grupas v‚rdus ne tikai
viena metiena kaÌÁniem (piemÁram, Kivi un Persiks, OlÓve un Persiks, KÔava un Lapa,
Pipars un Pupa, Papriks un Tom‚ts), bet arÓ da˛‚du paaud˛u kaÌiem (mamma Mellene,
meita Upene; mamma RozÓte, meita TulpÓte) vai saskaÚojot ar ÏimenÁ jau esoo vai
bijuo kaÌu v‚rdiem (Persiks, Mango un Kivi; Roze un JasmÓna). J‚piemin, ka var tikt
mantots arÓ k‚da cita dzÓvnieka (ne vienmÁr kaÌa) v‚rds, piemÁram, Dadzis pie v‚rda
ticis, jo v‚rda devÁjam bÁrnÓb‚ bijis suns ar ‚du v‚rdu.

Viens no nerakstÓtiem likumiem, ko da˛k‚rt (seviÌi Ìirnes kaÌiem) iegaumÁ, ñ
visiem vien‚ metien‚ dzimuiem kaÌÁniem dot v‚rdu, kas s‚kas ar k‚du noteiktu
s‚kumburtu. –Ó motiv‚cija bijusi arÓ JasmÓnas, Kivi, Mango un OlÓves v‚rda izvÁlÁ.

Ne visos gadÓjumos kaÌa v‚rda izvÁles motiv‚cija ir zin‚ma ñ seviÌi, ja kaÌis
ÏimenÁ ien‚cis jau ar v‚rdu (piemÁram, Cigors, Citrons, »iekurs, Aronija, KresÓte,
SÓpols).

Lai arÓ ne vienmÁr konkrÁtai felinonÓma izvÁlei meklÁti noteikti iemesli, piemÁram,
dodot kaÌim k‚du tradicion‚lu kaÌu v‚rdu (Muris, Mince, Mika u. tml.), ir gadÓjumi,
kad kaÌa v‚rda izvÁli noteikuas arÓ vair‚kas motiv‚cijas, piemÁram: KadiÌis ñ „atrasts
KadiÌu iel‚, un viÚa iemÓÔot‚k‚ gulÁanas vieta ir d‚rz‚ zem kadiÌa” , Sakura ñ „balta
kaÌenÓte, tika paÚemta Ìiru ziedÁanas laik‚” , ÕirbÓtis ñ „ruds kaÌis, ar kuru iepazi-
n‚mies HalovÓna naktÓ” , P˚pols ñ „pelÁks un p˚kains, dzimis Lieldien‚s” , Rudzis ñ
„atrad‚m klaiÚojam pa me˛u un lauku, un viÚ murr‚ k‚ rudzus pÔaujos kombains” ,
savuk‚rt kaÌis, kura v‚rda devÁji bija nolÁmui dot savam mÓlulim k‚das puÌes v‚rdu,
bet nevarÁja izÌirties, kur tas varÁtu b˚t, savu izvÁli izdarÓja, pamanot, ka mazajam
kaÌÁnam Ôoti patÓk spÁlÁties ar ˚dens kr‚nu. T‚ kaÌÁns tika nosaukts par ¤densrozi.

J‚piebilst, ka netr˚kst arÓ kaÌu, kam doti vair‚ki v‚rdi. –‚dos gadÓjumos reizÁm
kaÌa v‚rdi lÓdzin‚s divkomponentu personv‚rdu sistÁmai, kur otr‚ v‚rda funkcija,
Ìiet, ir lÓdzÓga uzv‚rda funkcijai, piemÁram, Alberts P˚pols, Ansis P˚pols, Augusts
OzoliÚ, Augusts KÔaviÚ, Bella DillÓte. ReizÁm arÓ pieÌirts saimnieka uzv‚rds, k‚ tas
ir, piemÁram, Luid˛i Zirnim.

ArÓ pa k‚dai aspr‚tÓbai un jokam paman‚ms Ós grupas felinonÓmu izvÁlÁ, pie-
mÁram, par Ban‚na v‚rda izvÁles motiv‚ciju teikts: „Tas rad‚s k‚ joks, lai kaimiÚi
dom‚tu, k‚dÁÔ neÔausim bÁrnam uz skolu Úemt lÓdzi ban‚nu.”  Bet PÁtersiÔa izvÁles
motiv‚cija ir visai poÁtiska: „KaÌis pie manis non‚ca no patversmes k‚ svaigs malks
gaisa pÁc liela trieciena man‚ dzÓvÁ. Bija j‚dod svaigs un zaÔ v‚rds!”

K‚ redzams no analizÁtajiem piemÁriem, dabas nozÓme latviea dzÓvÁ paman‚ma
pat felinonÓmu darin‚an‚, bet kaÌu saimnieku aptauj‚ana par izvÁlÁt‚ v‚rda doanas
iemeslu Ôauj ieskatÓties ieg˚tajos rezult‚tos dziÔ‚k, jo tiei zoonÓmu socioonomastiska
izpÁte Ôauj saskatÓt daudz ko t‚du, kas paliek nepamanÓts, analizÁjot vien zoonÓmu
sarakstu [Bus 2019: 321], un izvairÓties no daudziem hipotÁtiskiem vai pat maldÓgiem
secin‚jumiem.
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